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CCMI5IÓÍM 4.

ESTADOS UNIDOS DE AMÉRICA

(En. relación con la bando 7 000 - 7 300 kc/s)

De conformidad con los debates habidos en la sesión de 30 de
octubre de la Comisión A, la proposición presentada por la Delegación de 
los EE.UU. y apoyada por otras varias delegaciones en esa sesión puede 
resumirse como sigues

Número de la Insértense dos disposiciones en el Artículo 47 del Reglamento
proposición de Radiocomunicaciones redactadas en los siguientes términos0.

5559. (l) El Cuadro de distribución de las bandas de frecuencias
(1959) por lo que respecta a la banda 7 000 - 7 300 kc/s
entrara en vigor en la fecha que decida la I.F.R.B., una
vez que ésta haya comprobado que se ha cumplido el requi­
sito esencial fiiado en / Resolución N>0 ( )(Documento
N.o 477)7, y

5560 (2) El Cuadro de distribución de los bandas de frecuencias de
Atlantic City por lo que respecta a la banda 7 000 - 7 300 
kc/s, y a las notas correspondientes, entraré en vigor 
en la misma fecha que el presente Reglamento y permaneceré 
vigente hasta que la I.F.R.B. fije la fecha anteriormente 
mencionado •

/^Los dos textos anteriores deben agregarse a la proposición 
de los EE.UU. relativa al Artículo 47 ya sometida a la Conferencia^/



UNI ÓN I N T E R N A C I O N A L  DE T E L E C O M U N I C A C I O N E S

C o n f e r e n c ia  A d m in istr a tiv a  

de Ra d io c o m u n ic a c io n e s

G I N E B R A ,  1 9 5 9

Documento- N.°- 502-S
2 de noviembre de 1959

GRUPO DE TRABAJO 6A

INFÓRME

sesión del Grupo de .trabado 6A (Definicjones)

Jueves 29. de octubre de 1959, a las 3 de la tarde

Asuntos tratados; Orden del día de 28 de octubre de 1959
(Documento N.° DT 639)

1. Informe de la 12,a sesión (Documento N.° 481)
Se aprueba sin modificación el Documento N.° 401, haciéndose

observar que en el texto Inglés debe subrayarse la palabra "Telegram"
...(segundo punto de la página 5).

2• Informe del Subgrupo de traba.io 6A5 (Documento N.° DT 516)
Se examinan nuevamente las cinco definiciones de la página 2 de 

este documento -que había adoptado el Subgrupo para su uso en relación don
la Proposicién N.° 3705, página 292.4- del Cuaderno amarillo. En vista de
que en votación a mano alzada no se llega a un resultado decisivo, se acuer­
da que el Presidente del Grupo de trabajo consulte al Presidente de la 
Comisión 5 si ésta tiene necesidad de tales definiciones y le informe de su 
situación en relacipn. con la Comisión 6,

3• Términos no definidos todavía (Documentos N.oS DT 536, DT 111, 326)
Se aplaza el examen de las definid-nes de f'Servicio ionosféricon

y ''Dispersión ionosférica”, cuya adición a la Lista provisional'de términos 
y definiciones se había propuesto, hasta que se indique la necesidad de su 
utilización.

Se analizan las definiciones de "Servicio de frecuencias patrón”, 
"Servicio de señales horarias” y "Estación", cuya redacción modifica el 
Grupo en la forma segdn figura en el Anexo al presente documento.

En votación a mano alzada (6 contra 5 y 2 abstenciones) no se
acepta una proposición argentina de que se incluya en el Reglamento de 
Radiocomunicaciones la definición de "Estación portátil",

U.I.T.
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-Otros asuntos

El Presidente hace la presentación del Sr. Sundaram, de la Orga- 
nización Meteorológica Mundial, que,-ha manifestado su deseo' de dirigir unas 
palabras a los componentes del Grupo. El Sr. Sundaram alude a la importan­
cia que las telecomunicaciones tienen para la meteorología, añadiendo que 
las técnicas más .recientes*han dado 'lugar a cierta-confusión en lo que se 
refiere al significado de los términos ''transmisión" y "radiodifusión" y que 
quedaría muy agradecidoogi pudiera facilitársele una definición de ambos 
para su uso en las actividades relacionadas con la meteorología.

El Presidente responde que el Grupo de trabajo no ha definido aón 
■el término "transmisión", pero sí aceptado una definición de "servicio de 
radiodifusión" que quizá pueda servir de orientación a la O.M.M. Añade 
el Presidente, y están de acuerdo con él todas\las delegaciones que hacen 
uso de la palabra sobre este' punto, qué el Grupo'de- trabajó no' puede'facili­
tar definiciones autorizadas a la O.M.M., ya que. su manda ::o se limita es­
trictamente a las actividades de la Conferencia de Radiocomunicaciones, y 
las definiciones que prepara se refieren exclusivamente a su empleo en re­
lación con el Reglamento de Radiocomunicaciones. Los delegados de Canadá, 
Francia. Reino Unido. India y España se hacen eco de. ,1a invitación del ,
Presidente de debatir oficiosamente el problema planteado'por el....
Sr. Sundaram.

Se levanta la sesión a las 6.10 de la tarde.

El relator, El Presidente del Grupo de trabajo 6A,.
Ann Mooney E.W. Alien

Anexo; 1
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A N E X O

LISTA PROVISIONAL DE TERMINOS Y DEFINICIONES 

)robada por el Grupo de traba.io 6A el 29 de octubre de 1959)

33 MCD Servicio de frecuencias patrón; Servicio de radiocomunicaciones que asegura,
con alta y conocida precisión, la emisión de frecuencias determinadas con
fines científicos, técnicos y de otra clase, destinadas a la recepción 
general.

33c . ADD Servicio de señales horarias; Servicio de radiocomunicaciones que asegura,
con alta y conocida precisión, la emisión de señales horarias, destinadas a
la recepción general*

35 MOD Estación; Uno o mas transmisores o receptores, o una combinación de trans­
misores y receptores, con las instalaciones accesorias en un terminal para 
asegurar un servicio de radiocomunicación determinado. Cada estación se 
clasifica segdn el servicio que efectda de manera permanente o temporal.

36 SUP (incluida en el N*° 35).
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GRUPO DE TRABAJO 6C

INFORME

15.a sesión del Grupo de traba.io 6C

(interferencia, Control técnico de las emisiones)

Jueves, 15 de octubre de 1959, a las 9 de la mañana

Asuntos tratados; Orden del día de 15 de octubre de 1959? Documento N.° DT 487 

1 • Nueva Proposición N.0 4601 (EE.UU.)

suprimió el Apéndice C debieran haberse mantenido dos puntos. La propues­
ta recomendación a la I.F.R.B. está destinada a tenerlos en cuenta. El 
punto 1 de la proposición proviene de la Recomendación N.0 19 del C.C.I.R, 
y el punto 2 es el punto 7 d'el Apéndice C.

El Grupo de trabajo advierte que la Comisión 5 está examinando 
la distribución de las estaciones de control técnico y es posible que, pos­
teriormente,- .solicite la ayuda de la Comisión 6, así como también que el 
punto 2 de la proposición queda cubierto con los Apartados 3 y 7 del pro­
yecto de nuevo Artículo 18.

Se acuerda no continuar el examen de la proposición, a menos que 
así lo solicite la Comisión 5.

2. Informe del Presidente del Subgrupo de traba.io 6C5 (Documento N.0 DT 483)

el Anexo se enumeran los detalles que han de facilitarse, en lugar de un 
modelo de formulario para estos fines. La razón de ello estriba en que, de 
este modo, habrá mayor flexibilidad, y de que la I.F.R.B. tiene ya formula­
rios establecidos, aún cuando no se hayan utilizado nunca.

Los tres apartados del anexo proceden de la Recomendación N,0 22 
del C.C.I.R, y el tercer apartado tiene también en cuenta la Proposición 
N,0 4711 (Pakistán). Se ha establecido el anexo en forma de recomendación 
a las administraciones, para su inclusión como Apéndice al Reglamento de

El delegado de los Estados Unidos de América dice que cuando se

El Sr. Roberts al presentar el Documento N.0 DT 483 dice que en

Radiocomunicaciones.



El Presidente da las gracias al Sr. Roberts y a los miembros del 
Subgrupo por la. labor realizada y pregunta si el Grupo está de acuerdo en que 
se incluya la Recomendación del Anexo 1 como Apéndice al Reglamento de Radio­
comunicaciones, siendo la opinión general de que el Anexo 1 no debe tener 
forma de Recomendación, sino que debe incluirse como cualquier otro Apéndi­
ce numerado, con una referencia al mismo en el Artículo 14.

El delegado de la Unión Sudafricana propone que el apartado 9 del 
Artículo 18 se modifique en la siguiente forma:

"Los resultados de las mediciones que se envien a la I.F.R.B. o
a otras- administraciones, comprenderán la información indicada
en el Apéndice N, concediendo especial- atención a la precisión
lograda en el momento de realizar las mediciones".
Así se acuerda.

Se introducen las modificaciones siguientes al Anexo I dol Docu­
mento N.0 DT 483:

Suprímase todo el texto anterior al apartado 1 y sustitúyase el 
tí tillo por ol siguiente:

APENDICE (Muevo)
Comunicación de los datos de control técnico

Punto 1. Suprímase al principio "that" (no afecta al texto es­
pañol); sustitúyase "por lo menos, los datos siguien- 

- tes" por "aquellos de los datos siguientes que sean 
necesarios"; en el inciso j) sustitúyase "Desviación 
en relación a la" por "Excursión con. relación a la,-.."

Punto 2, Suprímase "that" al principio (no afecta al texto'es­
pañol) ; sustitúyase "por ío menos, los siguientes da­
tos" por "aquellos de los datos siguientes que sean 
necesarios"; ■

Punto 3* Léase: "Que los informes de las observaciones de la
ocupación del espectro se presenten, en la medida de 
_lo posible, en la forma recomendada por la I.F.R.B. y 
contengan los datos siguientes:";
Inciso b). Suprímase "(en kc/s o kHz)",
Inciso i). Sustitúyase el "punto y Coma (;)" por 
"punto y aparte (,)". ; _ .

Suprímase el inciso j) y la frase "y encarga a la I.F.R.B,", y sustitúyase 
el-punto 4 por el siguiente: "Que, para facilitar estos datos, se utilicen
en.la mayor medida posible los símbolos contenidos en el Reglamento de Ra­
diocomunicaciones o en el Prefacio al Registro básico de frecuencias ra­
dioeléctricas",  ̂ .

Se adopta el Anexo al documento N.0 DT 483, con las modificacio­
nes indicadas, para ser sometido a la Comisión 6.

Documento N.0 5Ó5-S
Página 2
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El Sr. Wilson comunica que el Subgrupo está examinando todas las 
proposiciones relativas a un nuevo artículo sobre las frecuencias patrón y 
las señales horarias y que, seguidamente, procederá a la revisión del Apén­
dice B, Pide la opinión del Grupo de trabajo sobre si corresponde al 
C.C.I.R. coordinar estos servicios o si es la I.F.R.B. el organismo más ade­
cuado para ello.

El Grupo de trabajo reconoce que la I.F.R.B. puede ocuparse del 
aspecto difusión de la propagación, pero que el C.C.I.R, es el organismo 
más adecuado para aconsejar sobre las características técnicas de las emi­
siones, compartición en el tiempo e imbricación de frecuencias. Sin embar­
go, de un examen del Convenio se desprende que el C.C.I.R. se limita a for­
mular informes y recomendaciones y que las administraciones individuales no 
pueden plantear cuestiones.

Se acuerda que la coordinación se realice entre las administra­
ciones, en colaboración con la I.F.R.B, la cual, a su vez, solicitará la 
opinión del C.C.I.R. por conducto del Director. Se confía en que el C.C.I.R. 
pueda- eventualmente establecer un plan global que abarque al mundo entero, 
para que sea sometido a la aprobación de las administraciones y puesto en 
práctica con la ayuda de la I.F.R.B. (del plan del servicio móvil aeronáu­
tico).

Se encarga al Subgrupo 6C6 que prosiga su labor teniendo en cuen­
ta esta decisión.

Otros asuntos.
El delegado de India se refiere a la Recomendación N.0 2 formu­

lada al C.C.I.R. por la Conferencia de Radiocomunicaciones de Atlantic 
City. En el párrafo 2.a) de la misma se invita al C.C.I.R. a "Proponer a 
las conferencias administrativas de la Unión todas las medidas necesarias 
para conseguir los fines expuestos en el Apéndice B".

En la Circular N.° 775 de la U.I.T. (División de Radiocomunica­
ciones), sólo se han sometido a esta Conferencia para su examen en relación 
con la Recomendación N.0 320 y la Resolución N.0 53 la revisión del Regla­
mento de Radiocomunicaciones, Pregunta:

a) Por qué no ha sido sometida a examen la Recomendación N.0 319, 
y

b) Por qué no se ha contestado al párrafo 2.a) de la Recomenda­
ción N.o 2 al C.C.I.R.

El Sr. van der Mark (C.C.I.R.) promete dar una respuesta a estas
preguntas.

Informe verbal del Presidente del Subgrupo de traba.io 6C6.

El relator, 
C.E. Secker

El Presidente, 
A. Heilmann
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SUBCOMISION 7B

INFORME .
17.a sesión de la Subcomisión 7B 

(Procedimientos radiotelegrafico y radiotelefónico en los servicios móviles)
Martes, 27 de octubre de 1959

Presidente: Sr. R.M. Billington' (Reino Unido)

Vicepresidente: Sr, J. Bes (Francia)

Orden del ld^a: Documento N, 0 DT 596

1, Informe de la 13.a sesión (Documento N.0 426)
Se adopta este informe con las siguientes modificaciones:

Pagina 1, punto 1. Documento N.. 0 DT 411

Lease, en el ultimo párrafo: n ... que no parecen en consonancia con las se­
ñales "Q" de la O.A.C.I,, y que sería conve­
niente hacerlas concordar. Se examinan por 

' el orden siguiente:".
Pagina 4. segundo párrafo
Lease: " El delegado de Argentina apoya esta proposi­

ción."
3, 3*2-4. Informes de las 14. y 15. sesiones 

N se han publicado todavía.

5. Continuación del examen del Artículo 29
Se comienza con la Sección V, —

Título - Proposición N.0 1854 (pagina 455)
El delegado de Francia retira eeta proposición.



Documento N.° 504-S
Página 2

Se retira por no ser ya aplicable.

RR 666 Proposiciones N.°S 1856 v 1857 (nágina 454)

El delegado de Nueva Zelandia apoya la Proposición N.° 1856.
El delegado de Francia señala que la Subcomisión 7C ha acordado que la trans­
misión del mensaje, de urgencia, vaya, seguida, del distintivo de llamada. Sin 
embargo, los delegados de la República Federal de Alemania y de Estados 
Unidos de América, manifiestan, que. existe, una diferencia, esencial entré'los 
mensajes de urgencia y de socorro y el tráfico ordinario. En la práctica 
no se envía el distintivo de llamada y por esta razón apoyan la Proposición 
Ñ.° 1856. Tras breve debate se adopta sin oposición la Proposición N.° 1856| 
la N.° 1857 no es apoyada..

RR 667 Proposiciones N-.°S 1858 v 1859 (página 454) :

La Proposición N.° 1859 está comprendida en la N.° 1858, la cual 
se adopta sin oposición.

RR 668 Proposición N.° 1862 (página 455 Rl)

Se retira por no ser.ya aplicable.

RR 669 Proposiciones N.°S 4187 (página 455 Rl) v 4188 (página 455.l)

El delegado de Filipinas apoya la Proposición N.0 4187. Sin..em­
bargo, esta proposición no es aceptable para los delegados de Australia-,
Unión .Sudafricana'v "Réino Unido. quienes opinan que como no siempre es nece­
sario en la práctica, según este procedimiento, debe hacerse obligatorio. 
Comparten esta opinión los delegados del Brasil y Estados Unidos de América. 
En vista de estas observaciones, el delegado de la República Arabe Unida no 
insiste en las Proposiciones N,os 4187 ó 4188, que retira.

RR 670 Proposiciones N.os 4189. 1865. 4190 (página 455.l)

El Grupo de redacción tomará nota de la Proposición N.° 4189.

En vista de la decisión tomada con respecto a las Proposiciones 
N.os 4187 y 4188, el delegado de la República Arabe Unida retira la Propo­
sición N.° 4190.

El delegado de la India anova la Proposición N.° 1863» El delegado 
del Reino Unido manifiesta que sería mejor mantener el RR 670, puesto que 
existe la práctica de acusar recibo del'último número de una serie de mensa­
jes, lo cual implica que han sido recibidos correctamente todos los mensajes

RR 665 Proposición N.° 1855 (página 455)
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precedentes de la misma serie. Cree que cualquier modificación de, este pro­
cedimiento puede dar lugar1 a- confusión. Los delegados de Australia. Bélgica, 
y República Federal de Alemania comparten esta opinión. En yista de estos 
comentarios, el delegado de Japón manifiesta que su Delegación no insiste 
en la Proposición N.'° 1863, que retira.

RR 671 Proposiciones N.°-3 4191. 1684- (l864?Y. 186*5 fuágina 4-56 $l)

El Grupo de redacción tomará nota de la Proposición N.° 4191*

Se supone que debe de tratarse de la Proposición N.° 1864, y ao de 
la N.° 1684, como se indica seguramente por error.

Se adopta sin oposición la Proposición N,° 1864, no .siendo, apoyada 
la N.° 1865. 7 0 .

- - - Proposición N.° 1870 (página 457)

Se retira por no ser ya aplicable.

RR 673 Proposiciones'N.°S 1871. 1872. 1875 (página 457). 1874 (página 458 Rl)
03Lás Proposiciones N. ■ 1871 y 1874 son idénticas y se adoptan sin 

oposición. En vista de las anteriores decisiones, se retira la Proposición 
N.° 1872, no adoptándose la R.° ,1873, por no ser apoyada.

RR 674 Proposiciones R.°S 1875. 1876. 1877 v 4684 (página 458 Rl)

.- Los delegados de la Re-pública Federal de Alemania. Suecia y Unión 
Sudafricana apoyan la Proposición N.° 1877, que sé adopta sin oposición, re­
chazándose, en consecuencia, las Proposiciones R.os 1375,. 1876 y 4684.

Título - Proposición N.° 1880 (página 4-59)

Se adopta sjn oposición.

- Proposición N.° 1881 (página 459)

Se adopta sin oposición.

RR 676 Proposiciones N.°S 1882. 1883 (página.459)

Se acuerda también tomar en consideración las Pronosiciones 
N.qs 1964- v 4207. cuyo examen había sido aplazado. Todas estas proposicio­
nes tienen la característica común de reducir 'él tiempo dé la^señales pre­
paratorias a tres minutos o menos. Después de un corto debate, se acuerda
aceptar la decisión sobre el RR 719 especificada en la página .6 del Docu­
mento N.° 287, informede la 6.a sesión, " ?
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El delegado de Finlandia retira la Proposición N. 0 1884 en favor 
de la proposición hecha por el delegado de Suecia sobre el RR 678, después 
de un corto debate en el que varios delegados se declaran partidarios del 
statu quo. No se insiste en las Proposiciones N.os 1885 y 1886 en vista de 
esta preferencia en favor del statu quo.

RR 678 Proposiciones N.oS 4192, 1837 (página 460 R) y 1888 (página 461 Rl)

El Grupo de redacción tomará nota de la Proposición N.0 4192.
En vista de las decisiones adoptadas con relación a las Proposiciones 
N. °s 1885 y 1886, no se insiste en las N. °s 1887 y 1888. El delegado de 
Suecia sugiere el texto siguiente para el RR 678: "En las comunicaciones 
entre estaciones móviles, la estación llamada regulará el tráfico en la,for­
ma indicada en el N.0 677. Sin embargo, en caso de que una estación terrestre 
considere necesario intervenir en el tráfico entre estaciones móviles, éstas 
observarán las intrucciones que les dé la estación terrestre," Apoyan esta 
proposición los delegados de Australia. India. Finlandia y Bélgica. El 
delegado de Unión Sudafricana, aunque apoya el principio de la proposición, 
sugiere que se supriman las palabras "en el tráfico entre estaciones móviles". 
El delegado de Suecia acepta la enmienda-, aprobándose la proposición en la 
forma enmendada.

RR 680 Proposiciones N. °s 1889 y 4685 (página 461 Rl)

Se acuerda retirar estas proposiciones teniendo en cuenta que las 
modificaciones propuestas son aplicables a la radiotelefonía y, que en el 
presente artículo sólo se trata del procedimiento radiotelegráfico.

Proposición N.0 4686 (página 461 Rl)

No se adopta por no ser apoyada.

Proyecto de recomendación contenido en el Documenté N.0 DT 527.

Al presentar el Documenté N.0 DT 527, el Sr. Fintaine. Presiden­
te del Grupo de trabajo 7B2, dice que en este proyecto ha tenido en cuenta 
las opiniones expuestas por las delegaciones en sesiones anteriores y ha 
incluido, además, en los Considerandos, la oportuna referencia a la Recomen­
dación N.0 5 de la Conferencia Radiotelefónica del mar Báltico y del mar del 
Norte. Antes de pedir a la Subcomisión que examine el documento, querría 
hacer dos modificaciones, que conciernen solamente al texto francés (susti­
tuir "la O.N.C.I. por la O.M.C.I."), Pregunta también si debe suprimirse, 
en el punte- 2,. la expresión de "un grupo de expertos", accediéndose a ello.
Los Considerandos se habían adoptado previamente, y se acuerda que se inclu­
ya la referencia a la Recomendación N. 0 5 de la C.R.B.N.

Punto 1.

Se adopta el punto 1 previa corrección de dos errores tipográfi­
cos en el texto inglés.

RR 677 Proposiciones N.°s 1884. 1885 y 1886 (página 460 Rl)



Punto 3
Se hace observar que en la cuarta línea debe sustituirse 

"informing" por "improving". (No concierne al texto español)
El delegado de Suecia dice que aunque no se opone a la introduc­

ción de un Código radiotelefónico internacional, cree que muchas administra­
ciones dudarán en introducirlo a título experimental, como se sugiere en 
los puntos 3, 4- y 5» y desea someter, en consecuencia, otro texto para di­
chos puntos, cuyo contenido es el siguiente:

,!3* Que las administraciones estudien el Código e informen lo an­
tes posible al Secretario General de la U.I.T. del resultado 
de sus estudios y le comuniquen si están o no de acuerdo en 
poner en servicio el Código en su forma actual, a título 
experimental.

4« Que las administraciones que pongan en servicio el Código en­
víen al Secretario General de la U.I.T. sus sugerencias para 
mejorar la eficacia del mismo.

5. Que el Secretario General de la U.I.T. remita a las adminis­
traciones un ejemplar del Código, modificado con arreglo a 
dichos estudios y sugerencias. Las administraciones presen­
tarán proposiciones a la próxima Conferencia Administrativa 
de Radiocomunicaciones para la inclusión del Código en el 
Reglamento de Radiocomunicaciones *H

El delegado de Portugal considera que el procedimiento propuesto 
por Suecia implica un largo proceso y que, prosiblemente, había que esperar 
hasta doce años para que el Código se utilizara con carácter general? pues­
to que todas las administraciones tienen representantes en la Conferencia y 
han tenido ocasión de estudiar las proposiciones, no parece que haya razón 
alguna para no comenzar inmediatamente los ensayos prácticos. Opina que 
la recomendación propuesta en el Documento N.° DT 527 es satisfactoria.

El delegado del Reino Unido dice que la proposición hecha por la 
Delegación sueca debería estudiarse detenidamente y que lamenta no poder 
aceptar los puntos 3 y 4 del Documento DT N.° 527 en su forma actual. Cree 
firmemente que deben conocerse las opiniones de la O.M.C.I* y de la O.A.C.I. 
antes de que el Código se ponga en servicio, incluso a título experimental. 
Esas organizaciones, prosigue diciendo, son responsables de la-.seguridad 
de los barcos y aeronaves, y no sería adecuado poner el Código en servicio 
sin consultarlas. El delegado de Noruega apoya la proposición de Suecia y
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Punto 2
Se adopta sin oposición.el punto 2.



dice que las administraciones necesitarán, sin duda, cierto tiempo para es­
tudiar las proposiciones antes de adoptarlas. El que este estudio deba ha­
cerse paralelamente con el de la O.I.C.M. y el de la O.A.C.I., o posterior­
mente, es cuestión de tiempo y de posibilidades.

El Presidente del Grupo de traba.io 7B2 dice que no ye gran dife­
rencia entre la recomendación propuesta por el delegado de Suecia y la que 
figura en el Documento N.° DT 527. En el texto del documento está implícito 
el ruego a las administraciones de que estudien el Código. Señala tambián 
que el punto 4 se ha redactado para asegurar la coordinación de la labor de 
las administraciones en la evolución: práctica del Código.

Se acuerda que el delegado de Suecia prepare y distribuya antes 
de la próxima sesión un documento con su proposición. •
Informe del Grupo especial encargado de las proposiciones sobre el RJR 618 
(Documento N.° DT- 613)

El Sr. Barth, que ha convocado al Grupo especialj explica, al 
presentar el Documento N.° DT 613, que las proposiciones consideradas permi­
ten entre 10 y 24 repeticiones del distintivo de llamada. Dado el número de 
casos de llamadas excesivas, que obligan a veces a transmitir hasta 100 dis­
tintivos de llamada antes de que se establezca el contacto¿ cl Grupo conside­
ró preferible permitir unas pocas transmisiones más que en la actualidad, 
conviniéndose en que 20 era una cifra razonable. El Grupo de trabajo ha 
llegado, asimismo, a la conclusión de que sería útil transmitir"los distin­
tivos de llamada en secuencias alternativas, lo que permitiría a las esta­
ciones el empleo del sistema BK¿ Se acordó finalmente que puedan transmi­
tirse en total'20 distintivos de llamada hasta en 3 veces como máximo, a in­
tervalos de 2 minutos, no pudiendo repetirse la llamada hasta transcurridos 
15 minutos.

El delegado de Colombia manifiesta que el texto-español es acep­
table en cuanto al-fondo, pero parece discrepar algo del inglés. Se acuer­
da que el Grupo de redacción tome nota de esta observación.

El delegado de Australia pide se le aclare si el número total de 
20 distintivos de llamada debe entenderse para las des estaciones, la lla­
mada -y la que llama, o para cada una de ellas.

El delegado del Reino Unido confirma que de lo que se trata es de 
permitir 20 repeticiones del distintivo de llamada en total, y señala que 
en el texto propuesto se debería- sustituir "alternativas" por "alternadas". 
Sugiere también que« en la última frase del texto inglés debería leerse 
"then it rnust not be renewed until after an interval of 15 minutes". Se 
adoptan estas enmiendas.
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El delegado de Israel sugiere la supresión de las palabras "hasta 
un total de 20 distintivos de llamada". Le apoya el delegado de Portugal, 
pero tras breve discusión en la que los delegados de Nueva Zelandia. 
República Federal de Alemania. Francia, Unión Sudafricana. Colombia y 
Bélgica manifiestan c-ue el texto existente es satisfactorio, no se insiste 
en la proposición.

El delegado de Nueva. Zelandia sugiere la inserción de las palabras 
"cada uno" al final de la primera frase. No se hace objeción alguna a esta 
proposición que apoyan los delegados de' Australia y Noruega, por lo que se 
adopta.

Se adopta sin objeciones el texto del Documento N.° DT 613, con 
las enmiendas indicadas.
Otros asuntos

(I) Documento N.° DT 246 (Países Bajos)
El Documento N,° DT 246 contiene ..las enmiendas introducidas 
en las proposiciones de los Países Bajos, como consecuencia 
de las decisiones tomadas con respecto a la utilización mun­
dial de la frecuencias 512 kc/s, y se examinan según se indica 
a continuación? . .

Proposiciones revisadas N.os 4666. 9 y 4,690

No se adoptan por no Ser apoyadas.

Proposición revisada Ñ.° 4692
Esta proposición ya había sido, retirada.

(II) Artículo 31. Proposición N.° 1925 (página 471)
Se adopta la Proposición de redacción N.°, 1925» (Se había
aplazado esta propqsición hasta terminar el examen del 
Artículo 31).

(lll) Artículo 32, Proposición N.° 1943 (página 473.1)
Se adopta sin oposición,

(IV) Artículo 27, Proposiciones N.°s 4109 y 4110 (página 413.2)
Se aplaza el examen de estas proposiciones, que se consideran
más apropiadas para el Artículo 34* El Presidente del Grupo 
de trabajo 7B6 las incluirá en el Orden del día de su Grupo.



(V)

Documento N.
Página o

(VI)

(vil)

(VIII)

El relator, 
G.F* Wilson

> 504^3

Se conviene en que la primera parte de estas proposiciones, re­
lativas, respectivamente, a las estaciones costeras y a las 
de barco, es igual en el fondo a la Proposición M.° 5547 
(Documento N.° 4-05), que ha sido ya adoptada. El delegado 
de Marruecos conviene en que la primera parte de cada una de 
estas proposiciones quedaría cubierta si en el texto de la 
Proposición N*° 5547 se suprimiera la palabra :ibarco!t, El 
delegado de la República Federal de Alemania considera acepta­
ble esta proposición y, no habiendo objeciones, se enmienda 
en consecuencia el texto del Documento N*° 405* Se acuerda 
examinar en una próxima sesión la segunda parte de las Pro­
posiciones N.oS 4-111 y 414S.
Artículo 31. RR 708, Proposición N«° 1940 (página 472)

El Presidente de la Subcomisión 7C confirma que la proposición 
de introducir una señal de alarma no ha sido adoptada por su 
Subcomisión, por cuyo motivo el delegado del Japón retira su 
proposición.

RR 70o, Proposiciones N.°s 1941 v 4-6C7 (página «»<>.)
Los delegados de los Países Ba.ios y de Bólgica se manifiestan 
de acuerdo en retirar est's proposiciones, en vista de la de­
cisión relativa a la frecuencia 512 kc/s*

Artículo 2SW Utilización de emisiones de clase B
RR 574» Proposiciones N.os 4114-. 1720, 1721 (página 4-23 R2)

El Presidente de la Subcomisión 7C confirma la decisión de su 
Subcomisión de que la utilización por las instalaciones exis­
tentes de emisiones de clase B con fines de socorro sólo se 
permitirá.hasta el 1.° de enero de 19665 despuós de esta fe­
cha, quedarán prohibidas todas esas emisiones, ■ Se acuerda 
mantener, por ahora, el N.° 574- del RRs la referencia deberá 
modificarse segán sea la decisión que se adopte con respecto 
a los N «0 s 711 y 712 del RR,

Proposiciones N.oS 4111 (página_.413^2}„.X 4L^lÍJ?3RÍM^6» 2)

Se levanta la sesión a las 12,45 de la tarde.

El Presidente, 
R. M* Billington
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e Irlanda del Norte)
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Orden del día: Documento N,° DT 630
1, Aprobacián del informe de la 15*a sesián (Documento N,° 460)

Se comprueba el siguiente error:
Página 7, segundo párrafo, primera y segunda líneas; Reemplá­

cese la frase: "debería sustituirse "working" por "Communications""
por "debe sustituirse "working" por "transmissions"",

Se aprueba el informe de la 15.a sesión, con esta modificacián,

y 3. Informe de la 14.a sesián y aprobacián de los textos anexos al mismo
(Do cumento N.0 427) ' ..... .' "

No habiéndose recibido el Documento N,° 427 con tiempo 
te para su estudio por algunas delegaciones, se decide aplazar 
hasta la práxima sesión,

4, Recomendación del Documento N,0 DT 527 v proposicián sueca del
to N,° DT 629

La propuesta formula, da por Suecia en el Documento N,° DT 629 
es apoyada por el. delegado de Noruega, El delegado del Reino Unido de 
Gran Bretaña e Irlanda del Norte no considera la proposición sueca bastante 
satisfactoria por no tener en cuenta la opinián de su Delegacián de que 
deberían conocerse los comentarios de la I,M.C.O. y la 0,A,C.I. antes de 
implantar el Cádigo Radiotelefánico, aunque sálo sea experimentalmente.
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Comparte esta opinión el delegado de la Unión Sudafricana, El observador 
de la I.M.C.O. teme que se produzca alguna confusión.entre las respecti­
vas esferas de responsabilidad de las organizaciones internacionales y 
cree que es preciso aclarar si se pretende.o no incluir ol Código Radio­
telefónico en el Código internacional de señales. En este último Código 
existe ya una sección radiotelegráfica y, a su modo de ver, se propone 
ahora formar una sección radiotelefónica ptilizando señales visuales ex­
traídas de dicho Código, Como consecuencia de la Recomendación N.° 10 de 
Atlantic City, el Código internacional de señales ha sido adoptado como 
responsabilidad de la I.M.C.O. Una administración ha formulado ya a la 
Comisión sobre la seguridad en el'servicio móvil marítimo proposiciones 
relativas a un código radiotelefónico y en el Orden del día se ha incluido 
ya la formulación de una sección radiotelefónica para el Código intemacio- 
.nal de señales. En su opinión, es indispensable que en la Recomendación se 
especifiquen claramente las responsabilidades respectivas de las organiza­
ciones internacionales interesadas. Cree que existe el peligro do que, si 
se-someten por separado a la U.I.T. los comentarios do la-I.M.C.O., de la
O.A.C.I, y de las administraciones, se produzca un conflicto de opiniones.
El Presidente está de acuerdo en que es conveniente que en la Recomenda­
ción se indique claramente la organización responsable' en cada fase. No 
obstante, cree que un Código de comunicaciones tiene que ser en último 
término responsabilidad de la U.I.T., la cual debe, por tanto, coordinar 
y dirigir el trabajo. El delegado de Portugal comparte la opinión de que 
en la Recomendación debe indicarse claramente a quién incumbe la responsa­
bilidad de la coordinación. Sin. embargo,. en. lo. que. a la proposición- sueca 
se refiere, estima que, de adoptarse, tal vez la utilización dol nuevo Có­
digo no llegue jamás a generalizarse. El delegado1 de Francia dice que en 
el Grupo de trabajo 7B2 ha quedado bien sentado que la I.M.C.O. y la
0.A.C.I, deben estudiar el Código con miras a su adopción. Considera quo 
la función de estas organizaciones consiste en decidir las supresiones o 
adiciones necesarias al vocabulario general y que la O.A.C.I, debería pro­
poner las señales que deben incluirse para facilitar las operaciones de 
seguridad y de salvamento en lo-qué respecta a la aeronáutica. No cree 
que haya gran diferencia entre la Recomendación propuesta por Suecia y la. 
contenida en el Documento N,0 , DT .527, . Bl Presidente .‘sugiere que quizá- una 
solución transaccional consista en combinar el texto de las Recomendacio­
nes contenidas en el DT 527 y DT 629, por ejemplo, diciendo: "...para po­
der, apreciar su eficacia, las administraciones, pongan en sorvicio en ol 
plazo de seis meses y a título experimental, el Código de los Apéndices 2 
y 3, en su forma actual.". Esta solución transaccional os apoyada por el 
delegado de Portugal.

El delegado de Suecia dice que la idea principal ■ de- la proposición 
sueca consiste en que las administraciones necesitarán tiempo para estudiar 
el Códigoantes de ponerlo en servicio, aunque sólo sea a tíin lo de prueba. 
Cree qüe algunas de ellas, vacilarán .en implantarlo-, incluso expcrinontal- 
mentc, .sin conocer de antemano -las opiniones- de la I.Í1.C-.0,--y de la 0¿A.C,I. 
El delegado de Nueva'Zelandia comearte este criterio.

El observador de la Cámara Internacional de Navegación'cree que, 
desde el punto de vista marítimo, la puesta en servicio experimental po­
dría entrañar algún peligro si las administraciones trataran de utilizar
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el Código en formas ligeramente distintas. El observador del C.I.R.M. su- 
braya la conveniencia de no implantar el Código sin hacer ensayos prácti­
cos; pero toda utilización experimental tiene que ser controlada, lo que 
puede entrañar una aplicación limitada con un control estricto y la obser­
vación en ambos extremos del enlace. Es necesaria la experiencia práctica 
de la eficacia de este método dé comunicación y debería alentarse a las 
administraciones a que lleven a cabo tales experimentos controlados. El 
delegado de los Países Ba.ios es partidario de que se ensaye el Código en 
una escala limitada, por ejemplo, entre remolcadores holandeses y los bar­
cos extranjeros que utilizan puertos holandeses, pero el Presidente del 
Gruño de traba.io 7B2 opina que estas pruebas serían demasiado limitadas.
Pone de relieve que, según los términos del punto 4 de la Recomendación 
del Documento N.° DT 527, las administraciones que se propongan introducir 
el Código tendrían que comunicarlo al Secretario General de la Unión con el 
fin de poder coordinar la utilización experimental y darle la mayor publi­
cidad posible. Concuerda en que debe coordinarse la utilización experimen­
tal y estima que, la U.I.T., por contar con mayor número de Miembros, está 
mejor dotada para esta tarea que los organismos especializados. Señala, 
también, que la Recomendación no tiene carácter obligatorio. En ella se 
invita a las administraciones a poner el Código en servicio a título ex­
perimental, con el fin de que los resultados'de los ensayos prácticos confir­
men su idoneidad para la utilización general*

El delegado de Suecia dice que su proposición tendría tal vez más
aceptación si se modificara el punto 3 en la siguiente forma:

"... que el Secretario General de la U.I.T, envíe a todas las 
administraciones un ejemplar del Código modificado como resul­
tado de los estudios y sugestiones antes indicados, y las ad­
ministraciones comuniquen a la U.I.T. si están do acuerdo en
poner el Código en servicio, en su forma actual y a título ex­
perimental.”

No obstante, el delegado de Francia dice que, si el Secretario General
enviara un Código en la forma indicada, sería en realidad el Código defi­
nitivo y no el Código en su forma "actual”•

El delegado del Reino Unido, en vista de las discusiones, sugie­
re una solución transaccional consistente en la aceptación del siguiente 
procedimiento:

1. Que las administraciones efectúen un nuevo estudio basado 
en las observaciones y deliberaciones de la Conferencia,

2. Que las administraciones, la O.A.C.I. y la I.M.Q'.O. comple­
ten su estudio y comuniquen, en un plazo de nueve meses,
sus observaciones al Secretario General de la Unión.

3. Que el Secretario General someta dichas observaciones a las
administraciones preguntándoles si están dispuestas a poner
en servicio el Código con carácter experimental controlado
para poder evaluar sus resultados prácticos.

4. Que el Secretario General coordine seguidamente la intro­
ducción progresiva del Código,
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El- delegado ele. Argentina manifiesta que su Delegación no tiene 
ninguna objeción de importancia que oponer a las proposiciones francesas, 
que estima bien fundadas y progresivas. No obstante,^siente todavia una, 
duda on lo que se refiere al periodo de experimentación practica. Cree 
que debe tenerse en cuenta que, normalmente, la aviación civil recibe ins­
trucciones de esta clase de la O.A.C.I. y 110 comprende como podría llevarse 
a cabo la utilización experimental general sin que la I.M.C.O. y la O.A.C.I, 
pidan la opinión do los paises. Considera quo la proposición del Reino 
Unido tiene en cuenta esta necesidad. El delegado de Francia señala 'que 
las•administraciones Miembros de las organizaciones citadas, conservan su 
soberanía, y pueden llegar a un acuerdo mutuo para la utilización experimen­
tal' del código. Do hecho, algunas de las administraciones de la zona medi­
terránea occidental, Francia, Italia y España están ya dispuestas a iniciar 
la utilización experimental con determinadas estaciones aeronáuticas y ma­
rítimas. El Presidente considera que las proposiciones han sido ya discu­
tidas suficientemente y propone cpie se de por terminado el debate. No. obs­
tante, antes de hacerlo concederá la palabra a un número reducido de .orado­
res y pondrá despuós a votación las proposiciones consideradas. Piden la 
palabra los 'delegados do Israel, Portugal, Francia, Union Sudafricana, 
Suecia, Argentina y Cenada, y ol representante de la Camara Internacional 
de Navegación.

El delegado do Israel estima que se ha considerado suficientemen-/■ 1 r f  X ,te cl aspecto teórico de esta cuestión y señala que en una sesión anterior, 
al progunta,r que modificaciones entrañaria cl resultado del estudio por las 
organizaciones internacionales, se le contesto que serian muy pocas. En 
esto caso, no'cree que.haya razpn-para no poner en ;servicio, inmediatamente 
con carácter experimental el codigo propuesto por Francia.

El delegado de Portugal manifiesta que, aunque las proposiciones 
del Reino Unido no expresan exactamente su punto de vista esta dispuesto a 
concederles todo su apoyo.

El delegado de Francia esta dispuesto a aceptar las propuestas 
del Roino Unido, incluido el plazo de nueve meses, pero no él tercer punto, 
por creer que, cuando el Secretario General haya comunicado las observacio­
nes, el Codigo que deberá ponerse en servicio tendrá carácter definitivo y 
no experimental.

Los delegados de la Unión Sudafricana y de Suecia apoyan la 
proposición del Reino Unido.
, -' El delegado do Argentina pone de relieve que 110 s"e opone a los
principios de las proposiciones francesas, ni difiere de ellas en cuanto 
a la soberanía de las 'administraciones, pero cree que la coordinación pue­
de llevarla mejor a cabo una institución especializada y que no puede ini­
ciarse la etapa de experimentación sin conocer la opinión de las organiza­
ciones marítima y aeronáutica.

/ /Ll observador^de la Camara Internacional de Navegación apoya
plenamente el Codigo; solo vacila en lo que se refiere a la experimenta­
ción incontrolada. Si solo disponen del Codigo en las estaciones que
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hayan de experimentarlo-y el ensayo propiamente dicho^se controla como es 
debido no ve objeción a que se haga una evaluación practica en esta forma.

Ll delegado de Canadá manifiesta que las proposiciones francesas 
se introdujeron en Cañada 2 meses o 2 meses y medio antes de iniciarse la 
Conferencia; pero cl estudio detallado efectuado no basta para solicitar 
el apoyo de las compañias de navegación. Esta de acuerdo con la proposición 
del Reino Unido.

Ll Presidente pone a votación la proposición del Reino Unido 
con el siguiente resultado: 25 votos contra ninguno y 4 abstenciones.

Se procede a tratar por orden las proposiciones anteriores. El 
delegado de Suecia retira su modificación al Documento N.0 629 asi como 
el propio Documento N.0 629 en favor de la proposición del Reino Unido,
Los puntos N.os 3 y 4 de la Recomendación objeto del Documento N,0 527 
se consideran sustituidos por la Recomendación que acaba de adoptarse.
Así se acuerda, sin objeciones.
Punto Ií. 0 5 de la Recomendación ob.ieto del Documento N. 0 527

Se adopta sin oposición este punto, sugiriendo ol Presidente 
que se divida en dos recomendaciones independientes, sugestión esta que 
se adopta sin objeción.

El delegado de Francia desea aclarar cuál es el^objeto de su 
referencia a "titulo experimental". Cree que la evaluación practica debe 
realizarse mediante la participación en los ejercicios de un numero limi­
tado de barcos y aeronaves en circunstancias precisamente'analogas a las 
que impondrían la utilización de un Código en la practica. Considera que 
en lo que a socorro y salvamento respecta hay que obrar con extremo cui­
dado y quo no deben realizarse experimentos cuando se trata de auténticos 
casos de socorro. El delegado del Reino Unido se muestra de acuerdo y di­
ce haber comprendido asi la expresión "experimento controlado".

Ll Presidente dice que la Recomendación se publicará, tal como 
ha sido probada como Anexo al presente info'rme, con objeto de quo los 
miembros puedan disponer del texto definitivo de la Recomendación antes 
de ser sometido a la Comisión 7. Como consecuencia de la adopción de esta 
Recomendación, tal vez tengan que incluirse en la Lista de Señales "Q" 
y otras abreviaturas (Pagina 791) que no figuran en el Apóndice 9. Se 
acuerda que el Presidente dol Grupo do trabajo 7B1 compruebe si dichas 
señales están incluidas y, en caso negativo, someta un Addendum al informe 
de su Grupo de trabajo.
Recomendaciones do la C.A.E.R.

l) Se acuerda tomar nota del número 294 de la C.A.E.R,
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2.) La Recomendación N.° 6 de la C.A.E.R. ha sido tenida en cuenta
en la Resolución N.° 3 de la Conferencia Radiotelefónica del Mar 
Báltico y del Mar del Norte (B.N.R.C.), Se acuerda examinarla 
junto con dicha Resolución,

Resoluciones v Recomendaciones de la Conferencia Radiotelefónica del Mar
Báltico v del Mar del Norte.

i) Resolución N.° 3» Se acuerda que la parte dispositiva ha sido
examinada al estudiar las proposiciones formuladas a la Confe­
rencia.

ii) Resolución N.° 4» La Resolución N.° 4 Na sido objeto de la Pro­
posición general N,° 25 que figura en la página 35 del Cuaderno 
amarillo, tornándose nota de que la estudia la Comisión 7.

iii) Resolución N.° 5« Esta Resolución es objeto de la Proposición
general N.° 26 que examina la*Comisión 7.

iv) Recomendación N.° 1. Se acuerda tomar nota de la Recomendación 
N.° 1 y que no se requieren más medidas.

v) Recomendación N.° 2. Esta Recomendación es objeto de dos propo­
siciones, por lo menos, cuyo examen ha sido aplazado en espera 
del informe de la Comisión 6 sobre la banda de seguridad de la 
frecuencia 2 182 kc/s. Se acuerda que la Recomendación quedará 
cubierta cuando se hayan examinado esas proposiciones.

vi) Recomendación N.° 5. Las proposiciones sobre el Código radio­
telefónico examinadas anteriormente tienen en cuenta esta Reco­
mendación,

vii) Recomendaciones N.os 6, 7 v 8. Se acuerda tomar nota de estas 
Recomendaciones, y que no se requieren más medidas.

viii) Recomendación N.° 9. Se acuerda que no es'necesario examinar 
esta Recomendación, ya que el Grupo de trabajo 7E ,se ocupa de 
proposiciones con ella relacionadas.

ix) Recomendación N.° 10. Se acuerda que varias proposiciones for­
muladas a la Conferencia tienen debidamente en cuenta esta Reco­
mendación,

s) Reglamento suplementario 1-25. Los Grupos de trabajo cuya labor 
examinará ulteriormente la Subcomisión han tenido en cuenta las , 
proposiciones relativas a todas estas disposiciones suplementa­
rias.

Recomendaciones, etc., del Acuerdo de La Haya

1., Anexos 1 v 2. Se acuerda que los Anexos han sido tenidos en cuen­
ta en proposiciones formuladas a la Conferencia y que no es pre­
ciso adoptar otras medidas.
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2. Recomendación N.° 1.. Se toma nota de la misma*
O s3. Recomendaciones N. 2 y 3. Los Grupos de trabajo examinan las 

proposiciones formuladas a la Conferencia y sus informes serán 
estudiados por la Subcomisión.

O s4* Recomendaciones N, 4 v 5. Se acuerda tomar nota de estas Reco­
mendaciones , y que no es preciso adoptar más medidas,

5# Recomendación N,° 6* Se acuerda que esta Recomendación queda cu­
bierta por las distintas proposiciones formuladas a la Conferencia.

6. Reglamento suplementario 1-26* Se lian formulado proposiciones 
relativas a todas estas disposiciones suplementarias, y han sido 
tenidas en cuenta por los Grupos de trabajo cuyos informes exa­
minará la Subcomisión.

8* Recomendación del C.C.I.R. sobre las características técnicas de la tele­
fonía de banda lateral única (Documento N.° 48) y Pronosiciones N.os 4111 
v 4148.

El delegado de los Estados Unidos de América apoya el Documen­
to N.° 48 y se acuerda, sin objeción alguna, someterlo a la Comisión 6 pa­
ra que emita su opinión sobre los aspectos técnicos. Se toma nota, sin 
embargo, de que el delegado de la U.R.S.S. se reserva el derecho de tra­
tar más a fondo esta cuestión ulteriormente, así como de que el delegado 

. de Indonesia acepta la decisión de la Comisión con carácter provisional, 
hasta que reciba nuevas instrucciones de su administración.

O sProposiciones N. 4111 v 4148. Los delegados de Noruega e 
Israel apoyan la inclusión de estas proposiciones. Sin embargo, después de 
un corto debate, se acuerda aplazar todo nuevo examen hasta que la Comi­
sión 6 haya emitido su opinión con referencia al Documento N.° 48.

9. Otros asuntos.

El delegado de Malaya recuerda que se le pidió que discutiera 
con las administraciones vecinas la cuestión del orden de la banda de fre­
cuencias en la que debe preverse una frecuencia radiotelefónica de soco­
rro HE, para su utilización en la zona tropical. Aguardó, para adoptar 
una decisión, a que el Grupo de trabajo 7B5 publicara su informe, pero co­
mo ya se sabe que se dispondrá del informe a principios de la semana pró­
xima, confía en que será posible entonces indicar las necesidades relati­
vas a una frecuencia radiotelefónica de socorro.

No habiendo más asuntos de que tratar, se levanta la sesión a
las 12.10.
El relator, El Presidente,
G.F. WILSON R.M. BILLINGTON

Anexo : 1
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A N E X O

PROYECTO DE RECOMENDACION 
A IA

ORGANIZACION CONSULTIVA MARITIMA INTERGUBERNAMENTAL.
A LA ORGANIZACION DE AVIACION CIVIL INTERNACIONAL 

Y A LAS ADMINISTRACIONES

Asunto: Código radiotelefónico internacional para el servicio móvil
marítimo,

La Conferencia Administrativa de Radiocomunicaciones (Ginebra, 1959), 

Considerando:
a) la Recomendación N.° 5 de la Conferencia Radiotelefónica del Mar 
Báltico y del Mar del Norte;
b) en ciertos casos, las comunicaciones radiotelefónicas entre
estaciones de nacionalidad diferente, dentro de un mismo servicio móvil o 
entre servicios móviles, pueden ser imposibles o dar lugar a interpreta­
ciones peligrosas, debido a dificultades lingüísticas;

c) que no existe lenguaje internacional común alguno entre los ser­
vicios . móviles, marítimo y aeronáutico para la radiotelefonía;
d) que, como resultado de los trabajos de ciertas administraciones, 
ha habido posibilidad de ultimar un código radiotelefónico internacional 
para el servicio móvil marítimo;

e) que las frases y expresiones, así como sus símbolos, incluidos en 
el código anexo a la presente Recomendación, se han extraído de un documen­
to oficial existente: el Código internacional de seriales, y

f) que será sin duda necesario completar este código para facili­
tar la coordinación de las operaciones aeromarítimas de búsqueda y salvamento,

Recomienda:

1* que se pida a la I.M.C.O. que estudie los apéndices a la presente
Recomendación y que, en cuanto sea posible, envíe sus comentarios al Secre­
tario General de la U.I.T,;



2. que se solicite de la I.M.C.O. y de la O.A.C.I. que estudien
las partes 2.a y 3.a (para cifrar y para descifrar) del código propuesto 
a fin de recomendar al Secretario General de la U.I.T. las señales que 
podrían cruzarse entre los barcos y aviones que intervengan en una opera­
ción de salvamento aeromarítimo, susceptibles de ser incluidas en el 
código;
3. que las "admiñistraciones'' estudien el código teniendo en cuenta
las deliberaciones de la Conferencia '(Documentos N.os 426, 427 y
4. que se completen los estudios recomendados en los puntos 1,2 y3
que preceden y se comuniquen al Secretario General de la U.I.T. todos los 
comentarios a que el código dé lugar, antes del 30 de septiembre de 1960;
5. que el Secretario General de la U.I.T. envíe esos comentarios a
las .administraciones con el ruego de que le comuniquen si están dispuestas 
a poner el código en aplicación, a título experimental, con el fin de com­
probar su idoneidad en condiciones prácticas, pero controlando estricta­
mente los ensayos y evitar así toda interpretación errónea en los casos
de peligro-;
6. que el Secretario General de la U.I.T, se encargue de coordinar
la introducción progresiva del código;

7. que. el.Secretario Generai de la U.I.T. envíe a las administra­
ciones, para su adopción --y aplicación,. un ejemplar del código modificado 
de acuerdo con los resultados de los estudios cuya re ulir,ación se reco­
mienda anteriormente, y.

8. que si las administraciones adoptan el código, la próxima Confe­
rencia Administrativa de Radiocomunicaciones lo incluya en el Reglamento 
de Radiocomunicaciones.

Anexo ...al .documento.....N.0 505-S
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Apéndice I 

Páginas 7 y 8 del•Documento N.° DT 342.
i pendí ce II 

Páginas 777 a 791 del Cuaderno amarillo.
¿ p  '-y 1 i c e  I I I  

Cuadro de señales urgentes-de socorro.

Páginas 792 y 793 del Cuaderno amarillo,1 modificadas por él 
Grupo de trabajo 7B2.
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U N I Ó N  I N T E R N A C I O N A L  DE T E L E C O M U N I C A C I O N E S s

SEGUNDO INFORME DEL GRUPO DE TRABAJO 4A A LA COMISIÓN 4

1, , El Grupo de trabajo 4A- recibió, como mandato (12#a sesión de la
Comisión 4-) estudiar las proposiciones de modificación relativas a las dis­
posiciones de-los Artículos 6, 7 y 9 del Reglamento de Radiocomunicaciones 
que requiriesen un estudio particular,

2¡ Dentro de los límites de su mandato, el Grupo de trabajo ha exa­
minado los siguientes números del Reglamento?

233 - 234- - 235 - 251 - 252 - 277 a) - 279 - 280 - 282 - '283
3. N¡ Q -233

El texto de este número,. despuós de haber suprimido la Comisión 4 
su segunda frase, se*limitaba al texto siguiente;

nLas estaciones de los servicios fijo y móvil marítimo que tra­
bajen en la banda de frecuencias de 110 a 160 kc/s, sólo podrán 
utilizar las emisiones de tipo Al o Fl,11
Las proposiciones presentadas consistían;

por una parte, en suprimir totalmente el N.° 233,
(Proposiciones N.oS 3643' - 1012 - 1013) 

y, por otra, en modificar los límites de la banda;
80 - 160 kc/s en lugar de 110 - 160 kc/s.

(Proposición N.° 1011).

El Grupo de trabajo estima que se puede mantener el N.° 233 si se 
completa con dos nuevos tipos de emisión, pero que es inoportuno 
modificar los límites de la banda.

En consecuencia, el Grupo de trabajo propone el siguiente texto;
”Las estaciones de los servicios fi.io y móvil, que traba .i en en 
. la banda de frecuencias de 110 a 160 kc/s. sólo podrán utilizar 
las emisiones de tipo Al. Fl. A4. y F4..11

El Grupo de trabajo 4B ha propuesto/además, que se incluya este
texto en el Cuadro de .distribución de las bandas de frecuencias.
Puede, pues, suprimirse el N.° 233, lo que impone la sunr^iótV^ 
completa del Artículo 6. ’ f  yj.f,

4.. N.°s 234. y 235 ^  "
El Grupo ha estudiado conjuntamente las proposiciones de modifica­
ción de los N.oS 234- y 235 (Proposiciones N.oS 3644- - 1014- - 1015 - 
1016 - 1017 -.3645 - 1018-1019) teniendo en cuenta,que las dis­
posiciones de ambos números se completan'.
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Después .de un prolongado debate en el que intervienen la casi 
'totalidad de lasr'delegaciones presentes, el Grupo acuerda finalmente pro­
poner a la Comisión 4 que mantenga en su forma actual los N .oS 234 Y 235 
del Reglamento de Atlantic City.

\ La-. Proposición N.° 1019 se refiere a tipos de modulación. No pa­
rece, pues, qUé deba figurar en el Artículo 7, que trata de la asignación y 
empleo de las frecuencias. La Delegación del Japón ha aceptado que se estu­
die junto - con otras proposiciones/de./:la misma naturaleza; como, por ejemplo, 
la Proposición N.° 3672.

Con respecto al N*° '234/ lá Delegación de Libia sugiepe que se- 
definan las comunicaciones á larga distancia':y ’a.: distancias-cortas y 'Medias, 
’péro él Grupo estima que sería uña empresa muy difícil.
N.° 251

’ '• Esté número:se:refiere á' la 'definic-ión del servicio de radiodifu­
sión en la zona tropical. -

El Grupo propone qué se modifique‘ligeraméntG 'lá redacción, de 
conformidad con la Proposición N.° 1056.

Al final del número ̂ en lugar "del empleo de bajas, medias o muy 
altas frecuencias", deberá;-decirsé':

"del, empleo..de-ondas-kilométricas, hectométricas o mótricas11
Existen, por otra parte, proposiciones tendientes a que esta de­

finición se incluya en el Artículo 1 del Reglamento (Proposición N.° 1057). 
Si la Comisión 6.juzga oportuno redactar una-definición propia del servicio 
de radiodifusión en la zona--tropical, este.número,-sqría superfluo y debería 
suprimirse-,...
N.6 252"

El Grupo de trabajo-debía examinar las proposiciones de modifica­
ciones relativas a la zona tropical en la Región 1, que figuran en el Anexo 2.
al.documento N..° 270*• .. . *.  .

Han surgido dificultades. ;-en relación con la-, proposición de que se 
extienda la zona tropical hasta el,, paralelo 43°. N , entre los meridianos 
40° y 80° Éste de Greenwich.

. ' Poir ello, -se' ha 'constituido'.'un' Grupo .̂ e .traba j-b especial integrado
por las delegaciones inte pesa das: India’/ Pa'kistán’,'’-lrán,’ Turquía y U.R.S.S., 
con la colaboración dé' representantes del C'.C.I.R.’"y Se"la I.F.R.B. para 
que ex,amine las razones.de. orden tócnico que., justifican esta extensión.

El Grupo especial, presidido por el Sr. V.V. Rao, no ha llegado, 
desgraciadamente, a un acuerdo. En vista de ello, el Grupo.4A estimó con­
veniente comunicarlo a la Comisión 4» Vease en anexo el Informe del Grupo 
especial (Anexo 1).

N.° 277 a) .... ...
’ .. Este nuevo apartado, consecuencia da la Proposición N.° 3672, ha
sido ya aceptado por la- Comisión 4. La misión del Grupo destraba jo 4A con­
sistía en fijar la fecha, en que las disposicipnes en-ól,contenidas habían 
de empezar a surtir efecto.
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El Grupo estimó que no era oportuno, por razones económicas eviden- 
tesm fijar una fecha firme*

Finalmente aceptó la fecha del 1.° de enero de 1970 como una re­
comendación. En consecuencia, propone para el N.° 277 a), párrafo l), la
redacción siguiente;

nSe ruega encarecidamente a las administraciones dejen de utilizar,
en el servicio fijo, la telefonía de doble banda latera1 en las
frecuencias inferiores a 30 Mc/s, si es posible antes del 1.° de
enero de 197011 *

8. N.° 279
El Grupo de trabajo ha aceptado la Proposición N.°1095 de que se 

haga referencia al Artículo 41 del Convenio.
El texto propuesto a la Comisión 4 es, pues, el siguiente;

n Las frecuencias necesarias para el intercambio internacional de 
informes destinados a facilitar la captura de criminales se ele­
girán, en caso necesario mediante acuerdo especial concertado 
entre las administraciones interesadas en virtud del Artículo 4-1 
del Convenio, en las bandas de frecuencias reservadas al servicio 
fijo'1,

9. N.° 280
La Delegación suiza acepta retirar su proposición de supresión 

(N.° 1096), y el Grupo decide, en cuanto a la Proposición N.° 3673, añadir 
despuós de;

Junta Internacional de Registro de Frecuencias, (I.F.R.B.).
10. N.°s

Las modificaciones de redacción acordadas por el Grupo son para­
lelas a las de los N.os 279 y 280.

11. Los textos de los números del Reglamento enumerados en el punto 2
del presente Informe, tal como han sido modificados por el Grupo 4A, se re­
producen en el Anexo 2.

Tambión se ha considerado conveniente recapitular en este Anexo la 
situación en que se halla el estudio de los números de los Artículos 6, 7 
y 9 del Reglamento por los Grupos de trabajo de la Comisión 4-, o por las 
Comisiones 5 y 7.

El Presidente del Grupo 
de trabajo 4A,
Ch. Loyen

Anexos; 2
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A N E X O  . 1

INFORME

del Subgrupo especial AA al Grupo de traba.io AA .

El Grupo de trabajo 4A, en su sexta sesión celebrada el 20 de 
octubre de 1959, decidió constituir un Subgrupo especial integrado por los 
delegados de Irán, Pakistán, Turquía, U.R.S.S., lá I.F.R.B. y el C.C.I.R y 
presidido por el delegado de la India*

Al Grupo especial se le asignó el siguiente mandato (Documento 
N.° DT 558):

"Examinar las razones de orden tócnico que concurren en favor de la 
extensión de la zona tropical hasta el paralelo 4-3° Norte entre 
los meridianos 4-0° Este y SO0 Esté de Greenvich", (Proposición 
N.° 1058 de la U.R.S.S.).
El Grupo especial se reunió dos veces (el martes 22 y el lunes 26 

de octubre). Participaron en las reuniones los delegados de Irán, Pakistán, 
Turquía y U.R.S.S. Los Sres* Iastrabov y John H. Gayer, miembros de la
I.F.R.B., y el Dr. Mao, del C.C.I.R,, colaboraron en la redacción de las 
actas.

Se examinaron los siguientes factores tócnicoss
i) Los datos sobre ruidos atmosfóricos que figuran en el Informe 

N.° 65 adoptado por la VIII Asamblea plenaria del C.C.I*R.
(Varsovia, 1956)?

ii) Algunas de las características geográficas y tócnicas del terreno, 
sin referencia a datos tócnicos precisos de la región de la exten­
sión propuesta de la zona trópica1?

iii) Idoneidad del empleo de las bandas de radiodifusión tropical 
enumeradas en el N.° 2AA del RR.
En las deliberaciones se pusieron de manifiesto los puntos siguien­

tes?
i) En la zona tropical definida en el N.° 252 del RR se comprende 

una amplia gama de zonas de ruido, características de terreno y 
características de propagación ionosfórica?

ii) Los factores mencionados en el punto 4, solos o combinados, no 
bastan para distinguir inequívocamente una zona'tan extensa 
como la zona tropical de las restantes regiones.



6. Teniendo en cuenta lo expuesto en el punto 5 anterior, y recono­
ciendo el hecho de que se carece de criterios precisos para definir la zona 
tropical, se consideró que era difícil encontrar una justificación tócnica 
precisa y suficiente de la extensión de la zona tropical tal y como figura 
en la Proposición N.° 1058, de la U.R.S.S,

7* Además de las conclusiones obtenidas en el punto 6 sobre el man­
dato del Subgrupo de trabajo, el Grupo {salvo la Delegación de Turquía
cuya opinión se recoge en el siguiente punto 8) recomienda que se admita a 
las estaciones de radiodifusión en la zona de extensión propuesta, con las 
siguientes condiciones?

i) El servicio de radiodifusión en la zona ampliada funcionará en un 
pie de igualdad con los demás servicios que compartan las bandas 
enumeradas en el N.° 244. del RR y trabajen en la misma zona,

ii) El servicio de radiodifusión en la zona ampliada funcionará en un 
pie de igualdad con los demás servicios de la zona tropical 
(N.° 252 del RR) en las bandas enumeradas en el N,° 244- del RR?

iii) El servicio de radiodifusión en la zona tropical (N.° 252 del RR) 
tendrá prioridad sobre el servicio de radiodifusión de la zona 
ampliada, en las bandas enumeradas en el N,° 244' del RR,

8. La Delegación de Turquía no está de acuerdo con la recomendación
del punto 7 anterior y opina que dicha recomendación.no debe figurar en
este Informe por- ser ajena al mandato-asignado al Grupo.

9* Con este Informe se da por terminada la labor del Grupo.

Anexo 1 al documento N.° 506-S
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El Presidente, 
V.V. Rao
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252 

233 ;

234

235

236 a 
241

A N E X O 2 

Artículo 6

SUP DISPOSICIONES ESPECIALES RELATIVAS
AL EMPLEO DE LOS TIPOS DE EMISION

SUP (Decisión de la Comisión 4)

SUP (Estas disposiciones figuran en el Cuadro de distribución dé las
bandas de frecuencias)

Artículo 7

NOC DISPOSICIONES ESPECIALES RELATIVAS
A LA ASIGNACIÓN Y EMPLEO DE LAS FRECUENCIAS

MOD Los Miembros y Miembros: asociados de la Unión reconocen que, en­
tre las frecuencias que pueden propagarse a gran distancia, las de la 
banda 5 000 - 30 000 kc/s son dé especial utilidad para las comunica­
ciones a gran distancia, y tratarán de reservar dicha banda para esta 
clase de comunicaciones. Cuando se utilicen frecuencias de esta banda, 
en comunicaciones a distancias cortas o medias, las emisiones se efec­
tuarán con la mínima potencia-necesaria,

MOD Cón el fin de reducir las necesidades de frecuencias en la banda
5 000 - 30 000 kc/s y evitar, en consecuencia, las interferencias per­
judiciales entre las comunicaciones a gran distancia, se recomienda 
a las administraciones que, siempre que les sea posible, utilicen 
otros medios de comunicación.

Recuérdense (En estudio en la Comisión 7)-



NOC DISPOSICIONES ESPECIALES RELATIVAS A SERVICIOS PARTICULARES

NOC Sección I - Servicio de radiodifusión

242 a Recuérdense. Han sido objeto de decisiones de la Comisión 4.
249

250 NOC Radiodifusión en la zona tronica!

251 MOD l) En el presente Reglamento, se designa con la expresión "ra-
(Se revisará si diodifüsión en la zona tropical” un tipo particular de radiodifusión
la Comisión 6 para el uso interior nacional de los países incluidos en la zona de- 
propone una de- finida en el N,° 252, en los que puede comprobarse que, a causa del 
finición que ha- alto nivel de parásitos atmosféricos y de las dificultades de propa­
ya de incluirse gación, no es posible asegurar económicamente un servicio mejor me­
en el Artículo l) diante el empleo de las ondas kilométricas, hectométricas o métricas.

252 NOC 2) La zona tropical (véase el apéndice 16) comprende:

NOC a) En la Región 2, toda la zona que se extiende entre los tró­
picos de Cáncer y Capricornio?

? b) Pendiente de discusión (véase el Documento N.° 270 y el
Anexo 1 al presente documento)?

NOC c) La zona tropical podrá extenderse en la Región 2, por acuer­
dos especiales concluidos entre, los países interesados de 
esta región, hasta el paralelo 33° Norte -

253 ? 3) (En discusión' - Objeto del 3er informe del Grupo de
trabajo 4A.)

254 NOC 4) El servicio de radiodifusión en el interior de la zona tro­
pical, y los demás servicios fuera de dicha, zona, deberán trabajar 
de acuerdo con las disposiciones del N.° 90.

255)
256) Recuérdense (En estudio en la Comisión 5).
257)
258 a Recuérdense (Estudiados ya por el Grupo de trabajo 4E - véase
261 el Documento N.° 242 (Rev.), punto 9).

262 a Recuérdense (En estudio en la Comisión 7).
277

Anexo 2 al documento N.° 506-S
Página 8’

Artículo 9
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278

279

280

281

282

277a

283

ADD l) Se ruega encarecidamente a las administraciones que si es posible a 
partir del 1,° de enero de 1959 se dejen de utilizar, en el servicio 
fijo, las emisiones de radiotelefonía de doble banda lateral en las 
frecuencias inferiores a 30 Mc/s,

ADD 2) Las emisiones de tipo F3 no están autorizadas en el servicio fijo en
frecuencias inferiores a 30 Mc/s*

NOC Selección de las frecuencias destinadas al intercambio
internacional de informaciones de carácter policíaco

MOD l) Las frecuencias necesarias para el intercambio internacional de infor­
mes destinados a facilitar la captura de criminales se elegirán, en
caso necesario, mediante acuerdo especial concertado en virtud del 
Artículo 41 del Convenio entre las administraciones interesadas, en 
las bandas de frecuencias reservadas al servicio fijo.

MOD 2) Con el fin de realizar la máxima economía posible de frecuencias, se
recomienda que las administraciones interesadas consulten a la Junta 
Internacional de Registro de Frecuencias (i.F.R.B.), siempre que hayan 
de discutirse acuerdos de esta clase de carácter regional o mundial.

NOC Selección de las frecuencias destinadas al
intercambio internacional de informaciones 

meteorológicas sinópticas

MOD l) Las frecuencias necesarias para el intercambio internacional de infor­
maciones referentes a la meteorología sinóptica se elegirán, en caso 
necesario, mediante acuerdo especial concluido en virtud del Artículo 41 
del Convenio entre las administraciones interesadas, en las bandas de 
frecuencias reservadas al servicio fijo.

MOD 2) Con el fin de realizar la economía máxima posible de frecuencias, se
recomienda que las administraciones interesadas consulten a la Junta 
Internacional de Registro de Frecuencias (i.F.R.B.), siempre que hayan 
de discutirse acuerdos de esta clase de carácter regional o mundial.

Sección V Servicio fi.io
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COMISION U •

INFORME

20.a sesión de la Comisión 4- 

-Martes, 27 de octubre de 1959, a las 3 de la tarde - Sala A

1. • El Orden del día de la sesión figura en el Documento N.° DT 600,
cuyo primer punto, informe de la 18.a sesión (Documento N.° 4-11), se aprue­
ba sin observaciones,

2. El segundo punto del Orden del día se refiere a los informes ver­
bales de los Presidentes de los Grupos de trabajo.

Se hace notar que, salvo el Corrigendum N.° 1 al Documento N.°36l
que más tarde se examinará y el Artículo 92 del Reglamento de Radiocomunica­
ciones, pendiente de ciertas consideraciones por parte de la Comisión 5, el 
Grupo de trabajo 4-A ha terminado el examen de los Artículos 3, 4- y 5 del 
Reglamento de Radiocomunicaciones. También está avanzado el de los Artícu­
los 6, 7.y 9« Se ha creado un Grupo especial para examinar el difícil pro­
blema de definir la zona de radiodifusión tropical.

El Sr. Sastry, Presidente del Grupo de trabajo 4-B, espera que en 
la próxima semana estarán terminados la mayor partê  de sus proyectos de informe a 3a 
Comisión 4-, y que en la próxima sesión del Subgrupo 4-B2 terminará éste su 
trabajo. En tal caso, el Grupo de trabajo 4-B estará en condiciones de 
acabar los suyos a fines de.la semana próxima.

El Sr. Pressler, Presidente del Grupo de trabajo 4C, dice que su .
trabajo está casi terminado, esperando los proyectos finales a principios 
de la semana siguiente.

El Sr. Sowton, Presidente del Grupo de trabajo 4-D, se complace en 
manifestar que se ha progresado más que en anteriores ocasiones^ hay uno o 
dos problemas difíciles, pero espera presentar su primer informe aproximada­
mente dentro de una semana, y los restantes dentro de dos o tres semanas.

El Coronel Braga dice que el Grupo de trabajo 4-E está redactando 
sus informes sobre las bandas entre 960 y 8 500 Mc/s, aunque no ha terminado 
todavía su labor relativa a las frecuencias para la radioastronomía y las 
investigaciones espaciales^ la banda 8 500 - 10 000 Mc/s sigue en estudio 
en el Subgrupo 4-E3, Espera que esta labor quedará terminada en unas
semanas. " m u  I

IM* *'



El Sr, Myers. Presidente del Grupo de trabajo 4G, señala que el . 
examen del informe de su Grupo figura en un punto ulterior del Orden del 
día.

El Presidente presenta el Documento N.° 443, que contiene sus 
proposiciones relativas a la introducción al nuevo Cuadro de distribución 
de las bandas de frecuencias5 se aprueba este documento por unanimidad.

El Sr, Acton, en sü calidad,:;de Presidente del Grupo especial so­
bre atribución de frecuencias para investigaciones espaciales, cree que po­
drá terminar su tercer informe dentro de un dos,días, . La, Comisión se 
muestra de acuerdo con la propuesta del Presidente de que este informe fi­
gure como primer punto en el Orden del día de la sesión de la Comisión 4 
para el viernes siguiente,

La.. pómi s i ón t orna nota con interés del Documento N,° 452, que con­
tiene un proyecto* de Resolución propuesto por Estados Unidos de América so­
bre el servicio de radioastronomía. Én la discusión que se entabla, en la 
que intervienen los delegados del Reino Unido. U.R.S.S.. -Países Ba.ios. 
Bélgica. Cuba, Ceilán y Francia, se apoya :en general el punto de vista ex­
presado por Estados Unidos de América, pero muchos delegados estiman- que 
podría hacerse más aún por este servicio, bien por medio de atribuciones 
mundiales, o incluso regionales en el Cuadro, bi-en por medio de notas, y al­
gunos delegados llaman la atención sobre sus propias proposiciones. Después 
de un debate sobre el método a seguir para tratar esta proposición, en cuyo 
transcurso Se' hace notar que varios-Grupos de trabajo de la Comisión 4 están 
ya examinando. La utilización de frecuencias específicas para el servicio de 
radioastronomía, se acuerda que cuando los Grupos de; trabajo hayan terminado 
süs tareas, se establezca un Grupo especial para examinar los principios que 
el problema encierras se tendrá en cuenta que la resolución propuesta pare­
ce -uh-.medip. satisfactorio para hacer referencia a frecuencias que no conven­
ga incluir.en el Cuadro o en SÚS'notas.

Al presentar el Documento N.° 449, informe del Grupo: de trabajo 4G, 
el Presidente, Sr, Mvers. señala que en él párrafo del informe debe ser. in­
cluido el.nombre de Paraguay; explica después que en el N,° 97 del Reglamento 
de Rá&iocomunicaciones se observa una pequeña laguna, pues,si bien se pres­
cribe’ en él que se siga un orden alfabético, no se especifica que sea el.-or­
den alfabético francés. Por lo que respecta a la esencia del informe,; seña­
la que su Grupo de trabajó no ha tratado la cuestión de las frecuencias para 
radioastronomía, razón por la cual considera que la Cómisipn 4 haría bien 
devolviendo el'informe al Grupo de trabajo. Esto, dice, tendría ,1a,/veniaja 
de dar al Grupo de trabajo una nueva oportunidad de examinar la,posibilidad 
dé reducir el número de notas propuestas.

Documento N.° 507-S
Página 2
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La Comisión acepta la sugestión del Presidente de someter un in­
forme a la Comisión de redacción, indicando la.Comisión A que ha confeccio­
nado su .lista siguiendo el orden alfabético francés, en la inteligencia de 
que tal;es la. intención del N.° 97 del.Reglamento de Radiocomunicaciones.
Los delegados d.e la U¿R.S«S», Canadá. Bulgaria. India y Estados Unidos de 
América se muestran de acuerdo en cuanto a la conveniencia de que el Grupo; 
de trabajo examine la posibilidad de reducir el numero de notas. El 
Presidente invita al delegado de Cuba, que ha hecho diversas observaciones 
sobre este informe, a que redacte una declaración, y sugiere que podría muy 
bien tomar, parte en las tareas del Grupo de trabajo 4G cuando éste reanudo 
el examen de este documento. A continuación figura la declaración del de­
legado de Cuba:

nLa Delegación de la República de Cuba no puede estar de acuerdo 
con ciertas modificaciones que se pretende introducir al Cuadro de asigna- 
ción,de frecuencias de Atalantic City en las bandas superiores a 10 500 Mc/s. 
No conviene, en efecto, una distribución que satisfaga solamente las necesi­
dades, de. un pequeño grupo de países, y que no se tome en cuenta, ni prevea la.s 
repercusiones de los adelantos de la ciencia electrónica en la utilización 
futura de estas bandas. Esta es una cuestión de principio que la Conferencia 
de. Atlantic- City abordó inteligentemente ya que, estableciendo.'las diferen­
tes bandas de servicio superiores a 27,5 Mc/s, lo hizo sin 'Introducir;prbce.- 
dimientos de prioridad tales como algunos que se quieren introducir en .esta 
Conferencia en bandas superiores a 10 500 Mc/s.

,r Países como Cuba han tenido siempre grandes dificultades en ser­
virse de la porción del espectro de frecuencias entre L, y 27,5 Mc/s. .El cua­
dro de asignación de Atlantic City nos permitió la expansión de nuestros, ser­
vicios radioeléctricos en las bandas superiores a 27,5 Mc/s, compensándose 
así en gran* medida la imposibilidad de resolver nuestros problemas mediante 
el uso de las. altas frecuencias. Por lo tanto han sido estas bandas de fre­
cuencias superiores a 27,5 Mc/s las que han permitido a,Cuba ;el ir solucio­
nando las dificultades a medida que progresaba el país en sus telecomunica­
ciones? por ello es qué nos resulta imposible el aceptar la implantación en 
estas bandas, de criterios de prioridad en favor de servicios radioeléctricos 
sobre cuya naturaleza y características de propagación se tiende un velo dé 
misterio.

,f La Delegación de Cuba está convencida que esta Conferencia desea
fomentar la mutua comprensión entre los países y también la mejor utiliza­
ción del espectro de frecuencias. Estamos también convencidos de que esta 
Conferencia no impondrá a los servicios que vienen funcionando en nuestro’ 
país la aplicación de prioridades que desconozcan el hecho geográfico de que 
Cuba es un país pequeño en superficie y vecino inmediato de otro enorme que 
cuenta con muchas mayores facilidades de comunicación y con vastos recursos.

" Cuba continua, sin embargo, dispuesta a cooperar en la medida de
sus fuerzas a fin de que esta Conferencia pueda solucionar los problemas 
existentes en todas las bandas, y reconoce que el nuevo Reglamento de Radio 
que esta Conferencia está preparando debe ser suficientemente flexible como 
para permitir en el futuro confrontar no sólo las necesidades de los países 
nuevos o. en vías de desarrollo, sino los adelantos futuros de la ciencia 
electrónica.M



..Se acuerda remitir el informe al Grupo de trabajo 4C-, pidiéndole 
que tenga en cuenta las observaciones hechas en la sesión.

El punto 7 del Orden del día se refiere al Corrigendum N.° 1 al 
Documento N.° 361, que contiene un nuevo texto para su, inserción entre los 
Ñ.° 93"y "94 dél Reglamento de Radiocomunicaciones* Se acuerda sustituir
en la línea 5. del nuevo texto la palabra "comunicarlo" por "notificarlo11, 
y otra modificación que.no concierne al texto español* El delegado de 
Paraguay llama lá atención sobre algunos errores que aparecen en el texto 
español y se acuerda que el Presidente adopte las medidas necesarias para, 
en.el momento oportuno,’ asegurar la versión correcta en los tres idiomas, 
en el sentido expresado.

El Presidente hace una breve presentación del Documento N.c 423, 
que es' un memorándum personal a la Comisión sobre la política a seguir en 
lo futuro para la atribución de frecuencias radioeléctricas^ recuerda a la 
Comisión su decisión de crear un Grupo de trabajo especial para estudiar los
problemas a que se refiere el punto 14 del Documento N«° 270, y dice que es­
te nuevo documento se ha preparado para indicar la orientación de discusio­
nes ulteriores. El memorándum es calurosamente acogido por todos los dele­
gados participantes en la discusión, éntrelos que se cuontan.los de Colombia, 
U.R.S.S., India, Argentina, República Federal de Alemania y Grecia, muchos 
de los cuales solicitan insistentemente que el Presidente ocupe también la 
presidencia del Grupo especial. El Presidente propone otra solución consis­
tente en compartir la presidencia del Grupo especial con el Sr, Stewart, de
Australia. Así se acuerda y, tras breve discusión en la que se conviene en"
que el mandato del Grupo especial debe ser lo más amplio posible, se acuerda 
que éste" consista on el análisis de los problemas de que se habla en él 
punto 14 del Documento N,° 270, teniendo también en cuenta el Documento N.°423 
y las diversas discusiones a que estos documentos han dado lugar.

Dentro del punto otros asuntos, el delegado de Italia vuelve a 
referirse al Corrigendum N.° 1 al Documento N.° 361, y .manifiesta su deseo 
de reservarse el derecho de comentarlo ulteriormente» El Presidente le da-- 
la seguridad de que el proyecto volverá a someterse a la Comisión 4 en los . 
tres idiomas. Acto seguido se levanta la sesión a las 6 de la tarde*.

Documento N.0 ¿07-S
Página 4.....

El Presidente, 
Gunnar Pederson

El relator,
A. James Bourne
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del Grupo especial de ia Comisión 6 a esta Comisión

•El Grupo de trabajo especial de la Comisión 6 se reunió el 30 de 
octubre, a las 3 de la tarde, para emitir una opinión acerca de la anchura 
de la banda de seguridad de la frecuencia 2 182 kc/s. Diferentes delegacio­
nes manifestaron en la Comisión 6 su deseo de participar en este Grupo de 
trabajo. Asistieron a la sesión las siguientes: Canadá, Estados Unidos de
Amórica, Francia, Japón, Nueva Zelandia, República Federal de, Alemania y 
Reino Unido.

Este asunto se había ya discutido en la Subcomisión 7B, en la que
los delegados expusieron su preferencia por anchuras de la banda de seguri­
dad que varían entre +_ 6 kc/s y + 12 kc/s.

La discusión en el seno del Grupo de trabajo puso bien pronto de
'manifiesto la multiplicidad y la complejidad de los factores técnicos del 
problema. Los delegados expusieron también y explicaron datos prácticos y 
de explotación, y se llegó a la conclusión de que existía uno. posibilidad 
de entenderse. Se aceptó por unanimidad un valor de ¿  10 kc/s para su apli­
cación mundial. Se adoptó esta cifra para significar que en la porción del 
espectro radioeléctrico entre 2 172 kc/s y 2 192 kc/s se prohibirán todas 
las emisiones distintas de las relativas a la llamada y socorro en 2 182 kc/s.

Se reconoció, sin embargo, que la economía en el espectro de fre­
cuencias radioeléctricas que podría obtenerse utilizando esta cifra y las 
implicaciones en la liberación de las asignaciones existentes pueden no jus­
tificar el valor de ¿  10 kc/s, y que la Subcomisión 7B tendrá probablemente 
que examinar si no sería preferible un valor de +_ 12 kc/s.

El Presidente del Grupo de trabajo ad hoc, 
A,H. Catá



UNI ÓN I N T E R N A C I O N A L  DE T E L E C O M U N I C A C I O N E S

C o n f e r e n c ia  A d m in istr a tiv a  

de Ra d io c o m u n ic a c io n e s

G I N E B R A ,  1 9 5 9
Documento N.° 509-S
3 de noviembre de 1959

Número de la

GONGO BELGA

Proposición

ARTÍCULO 5

SESIÓN PLENARIA 
COMISIÓN 4

5561 El servicio de radiodifusión se admite con carácter adicio­
nal en las bandas de frecuencias que se enumeran a continuación, entre 
las 18 y las 24 (hora local), para los programas nacionales:

5 060 a 5 250 kc/s
5 730 a 5 950 kc/s
6 765 a 7 000 kc/s
7 300 a 8 195 kc/s

Motivos:
Existe posibilidad de compartición en el tiempo entre los 

servicios fijo y de radiodifusión ya que el tráfico comercial termina 
en muchos países hacia las 18 (hora local) para no reanudarse hasta la 
mañana siguiente.

Con esta proposición podrá darse satisfacción a los países 
desprovistos de frecuencias o provistos de ellas en número insuficiente 
para las necesidades de su radiodifusión nacional.
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SUBCOMISIÓN 7C

INFORME

12.a sesión de la Subcomisidn 7C (Socorro y seguridad)
Miércoles, 21 de octubre de 1959, a las 5 de la tarde

Asuntos tratados: Orden del día del 16 de octubre de 1959 (Documen**
to N.° DT 558)

1. Aprobación de informes
Se adopta el Documento N .0 581, informe de la 9.a sesión, con 

las siguientes modificaciones:
Pagina 2 Después de la Proposición N,° 2556, léase: "(Se remiten al Grupo

de' trabajo 7C5 las Proposiciones N.°s 4489 y 4490 del Reino Unido,
así como las N,os 4501 a 4515 y 2557 a 2549, que se habían deja­
do en suspenso.)"

Pagina 1 - Ninguna de las dos modificaciones presentadas concierne al texto 
español.

El Documento,N.0 588, informe de la 10.a sesión, se aprueba sin modi­
ficación alguna.

2• Informe del Grupo de traba.io 702 (Documento N.0 DT 475)
El Sr. Embe. Presidente del Grupo de trabajo 702. hace una expo­

sición de las medidas adoptadas por su Grupo, enumeradas en las páginas 
1 y 2 del Documento N,° DT 475, y señala dos pequeños errores tipográficos 
que se han deslizado en la página 6. Ambos * errores se subsanarán al volver 
a establecer el proyecto. Agradece a los miembros del Grupo.y, especialmen­
te, al Sr» Raberg, la colaboración y ‘la ayuda que le han prestado. El 
Sr. Raberg señala algunas correcciones a las versiones francesa 
del documento* í IIIT 1

^1 Presidente abre la discusión sobre las dos primeras pa^ssaasM^ 
del documento. El delegado del Reino Unido, comentando la repercusión 
del N.° 951 en el N.° 877 úel RR. -punto 7- señala que el Grupo de trabajo 7C5 
decidió suprimir el N.° 951, y que en la primera sesión del Grupo de traba­
jo 7C2 se acordó que en la revisión del N.° 877 se indicara, que cuando 
lo permitieran las circunstancias, se hiciera un intervalo de dos minutos 
entre la transmisión de la señal de alarma y de la llamada de socorro en 
radiotelegrafía. Se trata de una solución ’de transacción del Reino Unido 
apoyada por varios delegados. Según sus notas, el N.° 877 del RR debiera 
modificarse en consecuencia. Prosigue diciendo que ambos Grupos de
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trabajo 7C2 y 7C3 convinieron en que los barcos que no cuentan con equipos 
de alarma que puedan poner en acción las señales SOS, y en que es preferi­
ble que el equipo de alarma sea únicamente el estipulado hoy en día en el 
Reglamento, •

El Sr, Embe indica que el N.° 877 queda cubierto con el nuevo 
N.° 016 (Radiotelegrafía), utilizando la expresión "Si el'tiempo apremia" 
o "Cuando’las circunstancias lo permitan".

El delegado del Reino Unido considera que, puesto que se ha. supri­
mido el N.° 931 del Reglamento, puede aceptarse el contenido del N,° 877 
sin referencia a las .características técnicas de los equipos automáticos 
de-alarma.

El delegado de China hace las siguientes observaciones sobre el 
punto 9 de la página 2: "Por último, con respecto a los nuevos textos.de
los N.os 886 y 889 sobre la radiotelegrafía, cabe mencionar que, en el cur- 
.so del debate1 el delegado de China expresó las opiniones siguientes: .a) Dis­
conformidad con la decisión del Grupo de trabajo de prolongar de 10 a 15 se­
gundos la duración de cada una de las dos rayas necesarias-para la radiogo­
niometría, como se establece en el Reglamento de Atlantic -City, en vista 
de todos los adelantos técnicos y de funcionamiento realizados durante los 
últimos doce años en los equipos radiogoniométricos; b) Dudas sobre, la 
importancia del funcionamiento para que el Grupo de trabajo prefiera' que 
se transmitan dos rayas de 10 a 15 segundos de duración, en vez de una sola 
raya de 20 segundos de duración, por ejemplo; c) El texto ligeramente modi­
ficado del N,° 889 no refleja todavía como.es debido la necesidad.de inter­
valos suficientemente, largos como está estipulado, ya que el promedio de 
tiempo necesario para poner en marcha los aparatos de transmisión empleados > 
usualmente en el servicio móvil ha dejado de ser una razón, satisfactoria, 
si se considera el promedio, de tiempo que necesita una estación móvil en 
peligro para transmitir un mensaje radiotelegráfico de socorro completo, 
o abreviado."

El Presidente- señala que la Subcomisión 7C ha adoptado las Propo­
siciones N .* 53 2419 y 2420. Se acuerda por unanimidad aceptar el texto de 
ambas proposiciones, en vez del que figura en la página 3 del Anexo para 
el N,° 876 - "Señales de alarma", para los nuevos 01 y 02. . "

RR 872. Después de un corto debate sobre la definición de las 
señales de socorro, se acuerda adoptar el texto siguiente:

03. "La señal radiotelegráfica de socorro estará constituida 
por el grupo SOS transmitido como una sola señal y de tal 
manera, que las rayas se distingan claramente de los puntos."

04. "La señal radiotelefónica de socorro estará constituida por 
la palabra MAYDAY, pronunciada como la expresión francesa 
’m ’aider1.".

Documento N.° 510-S
Página 2 '



Documento N.° 510-8
Página 3

RB 874 Q5 ° Se acuerda sustituir en la versión inglesa "the" por-'
"these", para, que concuerda con la Proposición 4405? adoptada ya por la Sub­
comisión 70 c

RR 878 06c A propuesta del dolegado do Indonesia, se acuerda
añadir, despuós de las palabras "La señal do socorro", las letras "SOS", y 
hacc-r la misma adición en cl punto 09 de la página 5 »

Se acuerda aüadir "transmitida una sola vez" entre paréntesis, des­
pués de la palabra "DE", es decir, "DE (transmitida una sola vez)".

RR 886 020. So acuerda-utilizar números de párrafo en lugar de
n(e)" y " (f)" en cl proyecto final.

RR 889 025° El Presidente expresa sus dudas acerca de la utili­
zación de la palabra "intervalo", dándose, sin embargo, por satisfecho con 
las explicaciones facilitadas por el dolegado dol Reino Unido sobro la conve­
niencia de mantener cl texto actual.

El dolegado de los Estados Unidos de Amórica pone do relieve que 
en varios lugares de la versión inglesa del documento se utiliza "shall" y 
"must" ? tal vez debería uniformizarse su empleo. Se deja la cuestión a la 
Comisión de redacción para que lo compruebe y se acuerda utilizar "shall" en 
los puntos 018 y 0 2 5•

No formulándose más observaciones, el Presidente declara adoptado 
cl Documento N. DT 473 con las modificaciones indicadas.

3• Informo del Grupo do trabajo 7^3

El informe 110 ha sido publicado todavía si bien el Presidente dol 
Grupo de trabajo 7C3 manifiesta, quo su Grupo ha terminado sus trabajos y ha 
entregado ya ol manuscrito del documento para su publicación.

4« Inf ormes dol Grupo de redacción

Documento N.° DT 84 (revisando) 2

RR 86l . So acuerda aplazar la discusión hasta que el Grupo do tra­
bajo 7B4 termine su informe relativo a los equipos.

RR 8 6 6. El dolegado del Roino Unido desconoce el significando de 
las palabras "en lenguaje claro" y propone quo se adopte la redacción si­
guiente c

"En los casos de socorro, urgencia o seguridad, la velocidad de 
transmisión2

a) No deberá exceder por regla general, en radiotelegrafía, de 16 
palabras por minuto 2

b) En radiotelefonía, se pronunciarían las palabras lenta y distin­
tamente para facilitar la transcripción de la información 
recibida."



La sugestión del dolegado del Peino Unido es inaceptable para ol 
dolegado do Francia. A su juicio, hay que poner de relieve en el inciso b), 
para la radiotelefonía, que so debo hablar lentamente y transmitir el mensa­
je despacio articulando claramente a fin de que se pueda transcribir fácil­
mente la información.

Después de discutir la cuestión, se acuerda quo los delegados do 
Francia y dol Peino Unido traten do redactar un texto aceptable para ambos y 
que lo presenten en la próxima sesión.

O sN. 868 y 869 dol RR. El delegado dol Reino Unido ha entregado 
al relator ol texto contenido en la Proposición N.° 4401 "siempre quo sea po­
sible, so utilizarán emisiones del tipo A2" en voz de la expresión "se utili­
zará de preferencia on emisiones do tipo A2" , puesto que ol periodo de escu­
cha es sólo obligatorio para las omisiones de tipo A2. El dolegado do Israel 
apoya la enmienda dol Rcino Unido; sin embargo, cl delegado do China mani­
fiesta que debería aplazarse le. discusión,sobre esta disposición puesto que ' 
el Grupo do trabajo 7B4 recomienda la supresión de la Sección II del Artícu­
lo 379 P0^ considerar que ha de figurar en los Artículos 33 y 34» Así lo 
confirma el delegado de Francia, Presidente dol Grupo 7B4« So acuerda apla­
zar el examen de los N.os 868 y 869 del RR hasta que'so examino la recomen­
dación del Grupo 7B4»

RR 8 74 . Se acuerda quo, puesto que se ha adoptado cl informe dol 
Grupo ?C2, Documento N. DT 473? no es ya necesario examinar la Proposición 
N.° 4406.

RR 240» Tras un corto debato sobro cl orden en que deben figurar 
las señales, se adopta la recomendación del dolegado do China, apoyado por

dolegado do los Estados Unidos do Amórica, do que cl orden sea "señales
de socorro, alarma, urgencia o seguridad". Se adopta el RR 24O con estas 
modificaciones.

Se levanta, la sesión a las 6,30 de la, tardo.

Documento N.° _5_10-8
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El relator, 
R. T. Brown

El Presidente, 
G. Van A. Graves
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SUBCOMISION 7B ■

INFORME

19.a sesión de la Subcomisión 7B

(Procedimientos radi ótele gráfico y radiotelefónico 
en los servicios móviles)

Viernes, 30 de octubre de 1959

Presidentes Sr. R.M. Billington (Reino Unido de Gran Bretaña
e Irlanda del, Norte) 

Vicepresidente : Sr, J. Bes (Francia)

Orden del día: Documento N.0 DT 650

1- Informe de la 14.a sesión (Documento N,° 427)

Se aprueba el informe de la 14.a sesión (Documento No0 427), con 
la siguiente enmienda: . ,

P ág in a  A, punto 3- 2 . a 1.i r .e e , S u s t i tú y a s e  "VAF" por "VHF".

2. Aprobación del texto añero ai Documento N, 0 -̂27

Se señala el siguiente error de máquina:

RR 589b. en la última línea, despuós de "marítimos", añádase Ml)".

Se aprueban los N.°s 5^4 a 595 del RR, con la citada enmienda.
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RR 595a. Se acuerda unánimemente sustituir la expresión "A3 émission” 
por "Class A3 émission", en el texto inglés. (No concierne al' texto español).

RR 596. Se conviene en que este N.0 debía suprimirse.

RR 597. El delegado de Francia propone que después de "conmutación" se
ponga una coma y se agregue lo siguiente: "y la escucha en la frecuencia
de recepción. " No habiendo objeción, se adopta esta enmienda. El delegado 
de Noruega sugiere, que.'en lá última frase, que empieza por "No obstante", 
se sustituya "no se aplicará’1 por "no se aplica", con lo que el texto se 
ajustaría más al de Atlantic City. No habiendo objeción, se adopta esta 
enmienda.

RR 597. Se aprueba con las mencionadas enmiendas.

Otros asuntos.

No habiendo más puntos por discutir, se levanta la sesión a las 
12,45 de la tarde.

El relator, El Presidente,
G.F. Wilson R.M. Billington

Anexo: 1
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Título

1.

2.

3.

4.

A N  E X'O

.ARTÍCULO 30 a

ADD ‘Llamadas radiotelefónicas

.ADD

ADD

ADD

Nueva.
Proposición N,0 2141 
(Página 527)

ADD gr. (l). Las disposiciones del presente Nuevo.
' artí culo se aplicarán al servicio móvil aeronáuti- Proposición N.0 2142 

co, salvo en el caso de acuerdos especiales con- (página 52?) 
certados entre los gobiernos interesados.

ADD (2) Cuando las estaciones de aeronave
comuniquen con estaciones del servicio móvil ma­
rítimo, deberán utilizar el procedimiento que se 
fija en este artículo.

Nuevo.
Proposición N.0 2143 
(página 528)

g2. (l) Por regla general, corresponderá a Nuevo. . .
la estación móvil establecer la comunicación con Proposiciones N.°s '
la estación terrestre, a la que sólo podrá llamar, 4388 (página 532.17)
a estos efectos, cuando se encuentre en la zona y 2144 (Página 528)
de servicio de la estación terrestre y utilice modificada en la
una frecuencia adecuada.

(.2) Sin embargo, una estación terres­
tre. que tenga tráfico destinado a una estación 
móvil, podrá llamar a esta estación cuando pueda 
suponer con fundamento que la estación móvil está 
dentro de la zona de servicio de la estación te­
rrestre y a la escucha.

§3. (l) Además, cada estación costera
transmitirá sus llamadas, siempre-, que sea posi­
ble, en forma de "listas de llamadas1', consti- . 
tuidas por los distintivos de llamada, clasifi-. 
cados por orden alfabético,- de las estaciones 
móviles para las que tenga tráfico pendiente. 
Estas llamadas se efectuarán durante las horas 
de funcionamiento de la estación costera, en 
los momentos previamente determinados por acuer­
do entre las administraciones interesadas, y con 
intervalos no inferiores a dos horas ni superio­
res a cuatro.

15. a sesión.

Nuevo.
Proposiciones N.°s 
2145 (Página 528) y 
4388 (Página 532.17)

Nuevo,
Proposición N.0 2146 
(Página 528)
La Proposición N.0 
4379 (Página 532.16) 
no ha sido adoptada*
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ADD (2) Las estaciones costeras transmi­
tirán sus listas de llamada en su frecuencia 
normal de trabajo en las bandas adecuadas.

ADD (3) No obstante, podrán anunciar
esta transmisión por medio del breve preámbulo 
siguiente, transmitido en la frecuencia de lla­
mada :
- "Atención todas las estaciones" (tres veces

a lo sumo);
- La palabra "Aqui";
- "Radio ..." (tres veces a lo sumo);
- "Escuchen mi lista de- llamada en ... kc/s"
Este preámbulo no podrá repetirse en ningún 
caso.

ADD (4) Lo dispuesto en el punto 7 es.
obligatorio cuando se trata de las frecuencias 
2 .182 kc/s y 156-80 Me/s.

ADD (5) Las horas en que las estaciones
costeras transmiten sus listas de llamada y las 
frecuencias y tipos de emisión que utilizan a 
estos efectos, deberán indicarse en el Nomenclá­
tor de las estaciones costeras y de barco..

1 0. ADD (6) En lo posible, las estaciones
móviles escucharán las transmisiones de las 
listas de llamada que efectúen.las estaciones 
costeras, y, al oir su distintivo de llamada, 
responderán tan pronto como puedan hacerlo.

Nuevo.
Proposiciones N.os 
2147 (Página 529), 
2205 (Página 54l) y 
2287 (Página 557).
Nuevo.
Proposiciones N,os 
1898 (Página 464Rl), 
1900 y 1901 (página 
464.1), 2148 y 2149 . 
(página'529), 2206 
(Página 54l) y 2288 
(Página 557).

■Proposición N, 0 1902 
(Página 465R1)

Nuevo.
Proposiciones N.os
2150 (Página 530) y 
4388 (Página 532.17) 
Nota.:" El Nomenclátor 
de las estaciones cos­
teras y de barco"se 
revisará cuando se 
haya examinado el 
Artículo 20.

Nuevo.
Proposiciones N.os
2151 (Página 530) y 
4388 (Página 532.17)
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11. ADD (7) Cuando no sea posible despachar
inmediatamente el tráfico, la estación costera 
comunicará'a cada, estación móvil interesada la 
hora probable en que podrá comenzar el,trabajo, 
asi como, si. fuere necesario, la frecuencia y 
el tipo de emisión que utilizará para trabajar 
con ella.

12. ADD |4. Si una estación recibiera casi
simultáneamente llamadas de varias estaciones 
móviles, señalará el orden en que dichas esta­
ciones podrán transmitir su tráfico. Su deci­
sión a este respecto se basará en la prioridad 
de los radiotelegramas o de las llamadas radio­
telefónicas pendientes de transmisión por las 
estaciones móviles y en la necesidad de facili­
tar a cada estación que llama el despacho de la 
mayor cantidad de tráfico posible.

ADD §5. (l) En el caso de que una estación
llamada no responda a la llamada emitida tres 
veces con intervalos de dos minutos, se sus­
penderá la llamada, que no podrá repetirse 
sino después de transcurridos 15 minutos, ex­
cepto si se trata de llamadas de socorro, ur­
gencia o seguridad. Las estaciones de barco 
no deben transmitir su onda portadora entre 
las llamadas.

14. ADD (2) No obstante, cuando se trate
de una comunicación entre una estación del 
servicio móvil marítimo y una estación de 
aeronave, podrá reanudarse la llamada después 
de transcurridos cinco minutos.

15. ADD (3) Antes de reanudar la llamada,
la estación que llama se asegurará de que la 
estación llamada no está comunicando con otra 
estación.

(Véase el 
N.° 950)

15.

Nuevo,
Proposiciones N. os 
2152 (Página 530) y 
4388 (Página 532.17)

Nuevo.
Proposiciones N.°s 
1906 (Página 466) y 
2153 (Página 530)

Nuevo.
Proposiciones N.°s 
1914 bis (Página 468), 
2154 (Página 531),
4360 (Página 532.13), 
2207 (Página 541) y 
2289 (Página 557) y 
ajuste con los N.oS 
694 y 697c del RR.
Nuevo.
Proposición N.° 2155 
(Página 53l)

Nuevo.
Proposición N. 0 2156 
(Página 531)

16. ADD (4) Cuando haya la seguridad de que
no puede producirse interferencia perjudicial 
en otras comunicaciones, no será necesario 
atenerse a lo dispuesto en los puntos 13 y 14. 
En este caso, la llamada, transmitida tres ve­
ces con intervalos de dos minutos podrá repe­
tirse después de trans.curridos menos de 15 mi­
nutos pero no menos de 3.

Nuevo.
Proposiciones N. °s 
1910 (Página 466) y 
2157 (Página 531)
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ADD |6i Cuando el nombre y dirección de la
administración o empresa privada que realiza la 
explotación de una estación móvil no figuren en 
el Nomenclátor' o no concuérden con ío que en el 
mismo se menciona, corresponderá a la estación 
móvil dar de oficio a la estación terrestre a la 
cual transmite tráfico, todos los datos necesa­
rios a este respecto. .

Nuevo.
Proposiciones N.os 
2159 (Página 532) y 
4388 (Página 532.17).
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INFORMÉ

de traba.io 7B5 a la Subcomisión 7B

1, . EL Grupo de trabajo fue creado en la 9.a sesión de la Subcomisión 7B
con la siguiente composición: Presidente y Vicepresidente de la Subcomisión 7B,
los delegados de Brasil, Canadá,Dinamarca, República Federal de Alemania, 
Islandia, Corea, Países Bajos, Noruega, Suecia, Reino Unido de Gran Bretana
e Irlanda del Norte, Estados Unidos de América, Unión de Repúblicas Socialis­
tas Sociáticas y un observador del C.I.R.M. El Sr* Page, miembro de la
I.F*R*B*, y el Sr. Kunz, de la Secretaría General de la U.I.T., prestaron su 
concurso a los trabajos del Grupo.

2. El Grupo de trabajo tenía por mandato examinar las proposiciones 
enumeradas en el punto 4b del Documento N.° DT 266 y las contenidas en el 
Documento N.° DT 231i preparar textos para su examen por la Subcomisión. 7B 
y recomendar, én su caso, las modificaciones necesarias al Apéndice 10.

3® Las proposiciones examinadas han permitido comprobar la necesidad
de modificar el Apéndice 10 con objeto de prever: a) más canales de banda
ancha, b) mayores medios para los barcos de carga que tienen que cursar gran 
volumen de tráfico, y c) canales telefónicos suficientes para permitir la 
explotación con banda lateral, única. Había, además, otras proposiciones re­
lativas a un canal de llamada radiotelefónica y una frecuencia radiotelefó­
nica de socorro de altas frecuencias para la zona tropical. Para estudiar 
todas estas proposiciones■ha sido necesario examinar los distintos principios 
a base de los cuales se ha desarrollado el actual servicio radiotelegráfico 
de altas frecuencias, a saber:

a) Necesidad de establecer una distinción entre los barcos de pasaje­
ros y los de carga, y

b) Conveniencia de establecer una disposición -de., canales en las ban­
das de los barcos de pasajeros, y otra en la de los baiu 
carga.
El. Grupo de trabajo ha examinado también la congestión 

mente existe en las bandas de los barcos de pasajeros y de los barcos de 
carga, y si se ha hecho adecuado uso de las bandas de los barcos de pasajeros.

4# En el seno del Grupo ha habido división de opiniones sobre todos
estos problemas,unos'miembros por estimar que las bandas de los barcos de 
pasajeros deben poder utilizarse por los grandes petroleros y por los barcos 
de carga que cursan gran volumen de tráfico, y que las dos bandas, las de 
los barcos de pasajeros y las de los barcos de carga, debían tener la misma 
disposición de canales, esto es, una separación de 0,5 kc/s en la banda de
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4 Mc/s, y:.otros., Representantes de países que poseen gran número de barcos 
de pasajeros, por 'creer muy conveniente que se mantenga la disposición de 
Atlantic City; dado que proporciona a los barcos de pasajeros y a los bar­
cos de carga la máxima eficacia del servicio* La opinión general ha sido 
que la separación actual entre canales en las bandas de los barcos de pa­
sajeros es demasiado generosa, sin llegarse a acuerdo alguno en cuanto a 
la medida en que idébe:/ reducir se, Algunas..d.elegacionés han mantenido fir­
memente que una porción de las bandas de los barcos de pasajeros debe po­
derse utilizar para las operaciones telefónicas con banda lateral única, 
iancausa principalmente del uso cada vez mayor que vienen haciendo de la 
radiotelefonía los barcos de, carga. Ha habido acuerdo general sobre la 
necesidad de prever como es'debido el desarrollo y el empleo de los sis­
temas de transmisión radiotelegráfica de banda ancha y especiales. En el 
curso de la discusión general se manifestó cierta tendencia a dar una nue­
va denominación a las bandas, .esto, es, banda de mucho y de poco tráfióo, 
permitiendo, así el uso' de las primeras por los grandes petroleros y por 
los barcos de carga. No fue posible, sin embargo, dada la diversidad de 
opiniones, llegar a un acuerdo unánime sobre las modificaciones requeridas.

■ , .Para llegar a uña solución transaccional; se enfocó el problema
desde uñ ángulo algo diferente, esto es,, la anchura' de banda que’puede
atribuirse a los barcos de gran volumen de tráfico radiotelefónico de ban-• 
da ancha y de banda lateral única, prescindiendo del número de canales,, 
de la separación entré canales y del tipo de barco que haya de utilizar • 
las bandas.. Tras nueva discusión, pareció que una solución transaccional 
aceptable podía' ser 17, '20 y 7 kc/s, respectivamente, en 4 Mc/s. •Final­
mente se adoptó la'del Presidente, fundada en este principio básico y re­
producida en los Anexos 3 y- 4 al presente informe. Precisa subrayar que, 
si bien no responde a las necesidades de las delegaciones que han'tomado 
parte en los. trabajos del Grupo, cuenta con él apoyo unánime de todos sus 
miembros por ser la única solución práctica'a muchas necesidades contra­
puestas:.

Los textos para la Sección V del Artículo 33 se han preparado a
base de esta solución transaccional y figuran en el Anexo 1. Las bandas
previstas, para la radiotelefonía se enumeran én el Anexo 2, que debe remi­
tirse con el Anexo 4 al Grupo de trabajo 7B6, Sin embargo, el Grupo de 
trabajo no ha podido llegar a acuerdo alguno sobre el tonelaje que debe 
insertarse en el nuevo número 758á. Para los pétfoleros han sugerido ci­
fras de tonelajes brutos que varían entre 25.000 y 50.000, pero la de 
40.000 toneladas fue la más apoyada. Pero sí ha habido acuerdo general 
sobre los barcos de carga que cursan gran volumen de tráfico, en que su 
desplazamiento debe ser de 10.000 toneladas, salvo un miembro del Grupo 
que prefería la cifra de 20.000. '

Él Presidente,
R.M. Billington

Anexos: 4
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752

TÍTULO

752a

753 - 
755

A N E X O  1 

TEXTOS
PARA EL ARTÍCULO 33. SECCION V

NOC Sección V Bandas comprendidas entre 4 OOO y 23 OOO kc/s 

A Disposiciones generales
MOD i 16 (l) Las estaciones móviles equipadas para trabajar en Proposiciones N

radiotelegrafía en las bandas de mucho o poco tráfico del 2001 (488)

servicio móvil marítimo asignadas a los barcos para la lia- 4220 (489R1)

mada y el trabajo entre 4 000 y 23 000 kc/s utilizarán úni- 2002 (489R1)
camente las emisiones de tipo Al. No obstante, no se exclu- 2003 (489R1) y

ye el empleo de otros tipos de emisión, en las bandas de mu- 2004 (Doc. N.0
244)

cho tráfico, con tal de que estas emisiones puedan estar com­

prendidas en los canales de trabajo normales indicados en el 

Apéndice 10. Las estaciones de embarcaciones de salvamento 

(vease el N.° 600) pueden emplear en estas bandas emisiones 

de tipo A2.
ADD (la) Las estaciones móviles equipadas para trabajar en Proposiciones N

las bandas asignadas a los barcos para la telegrafía de bari- 4221 (489*1) y 
da ancha y los sistemas especiales de transmisión pueden em- 2006 (490R1) 

plear cualquier tipo de emisión distinto del morse de velo­

cidad manual o la telefonía, con tal que estas emisiones 

puedan estar comprendidas en los canales de banda ancha in­

dicados en el N.° 787.

754
MOD § 17 (l) Cada una de las bandas de frecuencias reservadas Proposición N,°

a las estaciones radiotelegráficas de barco se dividirá en ' 2010 (491R1)

cuatro partes, a partir de su límite inferior:



756

756,1

¡7

758 

758a

758b

759 - 
TÍTULO

775

755a ADD (•) Frecuencias de trabajo de las estaciones de Proposiciones N,os

barco que utilizan emisiones de banda ancha y 4225 y 2011 

emisiones especiales distintas del morse de (491R1) 

velocidad manual y la telefonía.

MOD a) Frecuencias de trabajo de las estaciones de

barco de mucho tráfico.

SUP Suprímase (váase el N,° 758a).

NOC b) Frecuencias de llamada para todas las estado*-

nes de barco y para las estaciones de aerona-

ve que comuniquen con las estaciones del ser­

vicio móvil marítimo?
MOD c) Frecuencias de trabajo de las estaciones de

barco de poco tráfico.

.ADD (la) Las estaciones de barco instaladas a bordo de los

barcos de pasajeros utilizarán las bandas de mucho tráfico? 
las industrias balleneras flotantes, los petroleros de to­
nelaje bruto superior a  toneladas y los barcos de car­

ga de tonelaje bruto superior a..... toneladas cuyo tráfico 

es importante pueden igualmente utilizar estas bandas (véa­
se el N.° 756).

ADD (ib) Las estaciones instaladas a bordo de los barcos

distintos de los mencionados en el N,0 758a utilizarán la 

banda de los barcos de poco tráfico (véase el N.° 758),

774
NOC 1. Frecuencias de llamada de las estaciones de barco

O sNOC | 26 (l) Las frecuencias de llamada asignadas a las esta- Proposiciones N.

ciones de barco estarán comprendidas en las bandas si- 4235 y 2083

guientes:

Anexo 1 al documento N.° 512-S
Página 4



4 177 a 4 137 kc/s

6 265,5 a 6 230,5 kc/s

8 354 a 8 374 kc/s
12 531 a 12 561 kc/s

16 703 a 16 743 kc/s

22 220 a 22 270 kc/s

Anexo 1 al documento N.° 512-S
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Proposiciones N. 

4235 y 2083 
U % . D
rechazadas.

os

776 - 780

TÍTULO NOC 2.
t J LO NOC 

780a .ADD

781 MOD

782 MOD

783 MOD

Frecuencias de traba.io de las estaciones móviles 
a) Disposiciones generales 

§ 23a En todas las bandas las frecuencias de trabajo de 

las estaciones de barco equipadas para la utilización de 

sistemas telegráficos de banda ancha o de sistemas especia­

les tendrán una separación de 4 kc/s. Las frecuencias que 
podrán asignarse se indican en el Apéndice 10.
§ 29 (l) En la banda de 4 000 kc/s las frecuencias de tra­
bajo de los barcos de mucho tráfico estarán especiadas sufi­

cientemente para formar canales de 1,5 kc/s de una anchura. 

Como se indica en el Apéndice 10, las frecuencias extremas 
que podrán asignarse serán las de 4 l6l y 4 176 kc/s.

(2) En la banda de 4 000 kc/s las frecuencias de tra­
bajo de las estaciones de barcos de poco tráfico tendrán una 

separación de 0,5 kc/s. Como se indica en el Apéndice 10, 

las frecuencias extremas que podrán asignarse serán las de 
4 138 kc/s y 4 236,5 kc/s.

§ 29a Las frecuencias de trabajo que se asignen a cada 

estación de barco en las bandas de 6 000, 8 000, 12 000 y 

16 000 kc/s estarán en relación armónica con las que se le 

asignen en la banda de 4 000 kc/s, con excepción de los ca­
sos previstos en el N.° 730a.

Proposiciones N. 

2027 (496R1) y 

2031 (497R1)

os

Proposiciones N. 

4242 y 2028 
(496R1) y

2029 (496.1)

Proposiciones N. 

U2U3 U97R1) y
2030 U97R1) 
rechazadas.

Proposición N. 0 

4244 (497R1)

os

os
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784 MOD | 29b En la banda de 22 000 kc/s, que no está en rela­

ción armónica con las bandas precedentes, las frecuencias se 

repartirán, como se indica en el Apéndice 10, de la manera 

siguiente:

785 MOD a) En la banda de los barcos de mucho tráfico, las
frecuencias tendrán una separación de 6 kc/s, y 

las frecuencias extremas que podrán asignarse
serán las de 22 151 y 22 217 kc/s.

78b NOC b) En la banda de los barcos de poco tráfico, las

frecuencias tendrán una separación de 2,5 kc/s, 

y las frecuencias extremas que podrán asignar­

se serán las de 22 272,5 y 22 395 kc/s,

787

TÍTULO ADD a) Frecuencias de trabajo de las estaciones de

barco que utilicen emisiones telegráficas de 

banda ancha y sistemas especiales de transmi­

sión.

^7a ADD § 30a Las frecuencias de trabajo asignadas a las esta­

ciones de barco que utilizan emisiones telegráficas de

banda ancha y sistemas especiales de transmisión estarán 
comprendidas en las bandas siguientes:

Proposición N.° 

4245 (497R1)

Proposiciones N. 
4246 y  2032 

(497.1) y
2033 (498R1) 

Proposición N.°

2034 (498R1) 

no adoptada.

os

Proposición N.° 

2037 (499R1)

Proposiciones N. 

2038 (499R1) y 
2048 (501R1)

O S

4 140 a 4 16o kc/ s
6 211 a 6 240 kc/ s
8 280 a 8 320 kc/s

12 421 a 12 471 kc/s
16 562 a 16 622 kc/s

22 100 a 22 148 kc/s

787b .ADD | 30b (l) Las administraciones asignarán a cada estación

de barco, bajo su jurisdicción y que utilice emisiones

Proposiciones N. 

2039 (499R1)

os



787c

787d

TÍTULO

788

Anexo 1 al documento N*° 512-S
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telegráficas de banda ancha y sistemas especiales de trans­

misión, por lo menos una serie de frecuencias de trabajo 

destinadas a estas emisiones (vease el Apéndice 10). El 

número de series asignadas a cada barco estará' en relación 

con las necesidades de su tráfico.

ADD (2) Cuando a las estaciones de barco que utilicen

emisiones telegráficas de banda ancha y sistemas especia­
les de transmisión no se les asignen todos los canales 
frecuencia de una banda, la administración interesada hará 

las asignaciones de canales de banda ancha a dichas esta­

ciones según un turno metódico que permita el mismo número 
de asignación aproximadamente en cada canal frecuencia*

ADD (3) Sin embargo, dentro de los límites de las ban­

das previstos en el N*° 787a, las administraciones podrán 

asignar frecuencias distintas de las mencionadas en el 
N.° 780a, a fin de satisfacer las necesidades de sistemas 

peculiares. Al proceder así, las administraciones respe­
tarán la separación de 4 kc/s indicada en.el Apéndice 4, 

y harán lo posible para asignar las frecuencias que se in­

dican en dicho Apéndice.

MOD b) Frecuencias de trabajo de los barcos de mucho

tráfico.
MOD | 31 Las frecuencias de trabajo asignadas a los bar­

cos de mucho tráfico estarán comprendidas en las bandas 

siguientes:
4 160 a 4 177 kc/s 
6 240 a 6 265,5 kc/s
8 320 a 8 354 kc/s

12 471 a 12 531 kc/s
16 622 a 16 708 kc/s
22 148 a 22 220 kc/s

y 4247 (498R1)

Proposición N,0 

2040 (499R1)

Proposición N.° 

4247 (498R1)

Proposiciones N»

2041 (499.1) Y

2042 (50QR1)

OS



789 MOD | 32 (l) Cada administración asignará a cada estación de
barco de mucho tráfico, bajo su jurisdicción, por lo menos

dos de las series de frecuencias de trabajo reservadas para 

las estaciones de barco de esta categoría (vease el Apén­

dice 10). El número de series asignadas a cada barco po­

drá determinarse en función de la cantidad de tráfico prevista.

790 MOD (2) Cuando a las estaciones de barco de mucho tráfico

no se les asignen todas las frecuencias de trabajo de una 
banda, la administración interesada les asignará frecuen­

cias de trabajo según un sistema ordenado de permutación 

que permita la asignación de todas las frecuencias aproxi­

madamente el mismo número de veces.
791 SUP (3) Suprímase) Proposiciones N.

791.1 SUP Suprímase) 4249 (500R1),
2043 y 2044 
(500.1), 2045, 
2046 y 2047 

(500R1)
792 MOD § 33 A fin de que pueda comunicar con las estaciones de

servicio móvil marítimo a cada estación de aeronave se asig­

nará por lo menos una serie de frecuencias de trabajo de las 

frecuencias de trabajo de las estaciones de barco de gran 

tráfico. La asignación de las frecuencias de trabajo a las

estaciones de aeronave se hará según el sistema de reparti­

ción uniforme previsto para los barcos de gran tráfico.

TÍTULO MOD c) Fr ecuencias de trabajo de los barcos de poco

tráfico.

Anexo 1 al documento N.° 512-S
Página 8
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793 MOD § 34 Las frecuencias de trabajo asignadas a los barcos

de poco tráfico estarán comprendidas en las bandas si­

guientes:
4 187 a 4 238 kc/s

6 280,5 a 6 357 kc/s

8 374 a 8 476 kc/s

12 561 a 12 714 kc/s

16 748 a 16 952 kc/s

22 270 a 22 400 kc/s

794 NOC § 34 (l) Ln cada una de las bandas destinadas a los

barcos de poco tráfico se repartirán las frecuencias asig­

nadas en dos grupos iguales A y B. El Grupo A comprenderá 

las frecuencias de la mitad inferior de la banda y el 

Grupo B las de la mitad superior (véase el Apéndice 10),

795 MOD (2) Cada administración asignará a todo barco de poco

tráfico que dependa de su autoridad dos series de frecuen­

cias de trabajo; una elegida en el Grupo A y otra en el 

Grupo B, Las dos frecuencias de trabajo de cada estación 

de barco estarán separadas en cada banda por la mitad de la 

anchura de la banda que haya de asignarse,

796 - 797 

797a

798 - 799
800 MOD b) Cuando la estación que llame desconozca las

frecuencias de trabajo de un barco de poco 

tráfico, podrá pedirle que responda en su

Proposición 

N.° 2050 (502) 

Rechazada

Proposición 

N.° 2051 

(503 R.l)
Rechazada

Proposición 

N,° 2052 (503 R.l) 

Rechazada
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frecuencia de trabajo del Grupo A o en su 

frecuencia de trabajo del Grupo B, transmi­

tiendo según el caso una de las abreviaturas 

QSW A o QSW B.



BANDAS ADICIONALES PARA RADIOTELEFONÍA 

Articulo 54-

Pueden atribuirse a la radiotelefonía las bandas siguientes:

1. Canales de llamada de doble banda lateral:
8 265 - Q 273 kc/s

12 400 - 12 407 kc/s

16 530 - 16 537 kc/s

22 070 - 22 078 kc/s

La frecuencia 8 269 kc/s se designará como frecuencia de socorro, 

de conformidad con las Proposiciones N.°S 2221 (página 545) y 5488 (Docu­

mento N.0 232).

2. Canales-de banda lateral única:

4 133 - 4 140 kc/s
6 200 - 6 211 kc/s

8 273 - 8 280 kc/s

12 407 - 12 421 kc/s

16 537 - 16 562 kc/s

22 078 - 22 100 kc/s

3. La distribución de los canales propuestos figura en el Anexo 4*

Documento N.° 512-S
Página 11

A N E X O  2
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Documento N.° 5 1 2 -S
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APÉNDICE 10 
(Vease el Artículo 33)

r     —    :               —
} Frecuencias que han de asignarse a las estaciones radiotelegráficas de barco que utilicen  las bandas del servicio  móvil
j marítimo comprendidas entre 4 y 23 Mc/s
} Límites Límites

BANDA ;------
(Mc/s) ,

i
i
i

V
4 4160

1
1
i

------ Frecuencias que han------- —
1 de asignarse gara los 1 1  
1 sistemas telegráficos de ' 1 
’ banda ancha y para los sis- 1 1 
1 temas especiales de trans- 1 1 
• misión 1 1 
1 4142 4150 4158 1 *

^  4146 4154

Frecuencias que han de asignarse a los barcos
de trá fico

4161 * 4164 ' 4167 ‘ 4170 '
' 4162 ,5 1 4165,5 ' 4168,5 1 4171,5i 7 i 7 i 7 i 7

que cursan gran volumen------ j

i
4173 - 4176 
• 4174,5 '1 7 1

\l/
4178

1

6 6211 
i 
i

6213
6217
6221

6225
6229

6233

6237

6241 ,5 '
i *

¡ 6243¡75

6246 »i i
; 6248 ',25

6250,5 ,
i j
¡ 6252,75

6255 4 
\ i
! 6237,25

6259,5 ,

¡ 6261 ,75

6264
1
1

6267
1

i
i

8 8280 
i 
i 
i

8282
8286
8290

8294
8298
8302

8306

8310
8314
8318

8322 «
i i
1 8325'i i 
i i 
i i

8328 ¡
i
' 8331*i i 
i i
i i

8334 «
i i
* 8337*
• <
i i 
i i

8340 1f 
1
1 8343 !i ii ii

8346 «
1

! 8349* 11 11 t

8352
t
1
1
1
1

I
!

8356
1
1
1

i

12 12421
i
i

12423
12427
12431
12435

12439
12443
12447
12451

12455
12459
12463
12467

12474
i
i

12478,5

12483 ,
i i 
i i

¡ 12487̂ 5

12492 ,
i i 
t t

I 12496̂ 5

12501 .
i i 
i i

! 125 05 ¡5

12510 ,
i i 
t i

¡125]4)5

12519 *
1

1 r
1

1

/12523,5

12528
1
1
1
,

1
1

12534
t
i

i
i
i

16 16562
i
i
i

16564
16568
16572
16576
16580

16584
16588
16592
16596
16600

16604
16608
16612
16616
16620

16626 «

16632

16638

16644 ¡
t i 
i i 
i i

¡1665-0 ¡

16656 'i i 
i i 
i i 
i i

1166621

16668 ‘ i * 
i i 
j i 
i i

',16674!

16680 ' 
, 1 
1 1 
1 i 
1 1

1 166861

16692 ’ 1 * 1 1 1 1 
t 1

!15698!

16704
1
1

1
1

1
1
1

16712
1
1

i
i

22 22100

22102
22106
22110
22114

22118
22122
22126
22130

22134
22138
22142
22146 22151

22157 |
i i 
i t

'22163*
i t

22169 ¡
i i 
i i '
*22175*
i i

22181 ' 
i 1 
i i 
t i

*22187*i i

22193 ’
1 1 
1 1

*22199*
1 1

22 2 05 1
1

i 1 
1 t

'22211* 
1 1

22217
1
t
i
1
1

1

22225

L
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ADICIONES AL APENDICE 12

Apéndice 12 
(Vease el Artículo 34)

Frecuencias qu 
barco que u t i1 
entre 4 y 23 IY

LÍM

Banda
Mc/s

V
4 4133 

\ i

e han de asi c 
izan las barn 
c/s.

ITES kc/s

Radi o te le f. 
(Doble ban­
da lateral )

jnarse a las estaciones radiotelefónicas de 
Jas del servicio moví 1 marítimo comprendidas

LÍMITES k-c/s

Radi otelefonía 
(Banda lateral única)
Banda lateral superior s,

4133 4136.5 4160i
ii

¡
6 6200 1\i

-
i

6200 6203.5 6207 6211
t
*i

1
8 8¿65i1

t

8269.1

i

8273 8276.5 8280i
i1

12 12400 
!
1
i

12403 .5
12407 12414 )24i, 
12410.5 12417.5 ¡

)
1

16 16!)30 1 1 1

16533.5
16537.5 16548 16558.5 ! 
16541 16551.5 16562 
16544.5 16555 ¡

'J- ' ' " II 
1 1

22 22070i
i
i

......................-  —i ............

22074.0

22078 22089.5 ¡

22081 .5 22092 221Í00
2 2 08 5 2 2 095 . 5 ¡

*



U N I Ó N  I N T E R N A C I O N A L  DE T E L E C O M U N I C A C I O N E S

C o n f e r e n c ia  A d m in is t r a t iv a  

de  Ra d i o c o m u n i c a c i o n e s
Documento N.° 513-S
5 de noviembre de 1959

G I N E B R A ,  1 9 5 9

SESION PLENARIA

ORDEN DEL DIA

7.a sesión plenaria 

Martes, 10 de noviembre de 1959, a las 5 de la tarde - Sala A

1. Acta de la 6.a sesión plenaria (Documento N,° 486 y Gorrigendum l)

2* Tercer informe del Grupo especial - Atribución de frecuencias para la in­
vestigación espacial (Documento N,° 478)

3. Designación del Miembro denominado en la actualidad "Colonias, Protectora­
dos y Territorios de Ultramar bajo mandato o tutela del Reino Unido de Gran 
Bretaña e Irlanda del Norte" (Documento N.° 480)

4. Informe del "Grupo Especial del Pleno" (Documento N.° 526)

5. Proposiciones N*° 4602 - Emisiones en altas frecuencias,0 N.° 4603 - Emi­
siones de modulación de frecuencia, y N.° 4604 - Fabricación de receptores 
de radiodifusión de precio módico (páginas 825.2 y 825*3 del Cuaderno de 
proposiciones)

6. Otros asuntos.

U.I.L



U N I Ó N I N T E R N A C I O N A L DE T E L E C O M U N I C A C I O N E S

C o n feren cia  A dministrativa

Documento N.-° 155-S (CP)
DocumentoN.° 514-S (CAR)
4 de noviembre de 1959

COMISIÓN C 
COMISIÓN '5

. '' INFORME

2*^ sesión de la Comisión C3 
(Comisión mixta de control del presupuesto)

Viernes,.23 de octubre de 1959, a las 3,30 de la tardé

Presidente: Sr. J.B. Darnell (Nueva Zelandia)
Vicepresidentes: Sres. F. Joyce (irlanda) y Senh (Yugoeslavia)

1. Se aprueba el Orden del día presentado por el Presidente.- La Co­
misión adopta en seguida, sin modificación, el informe de la 1.a sesión 
(Documentos N.os 65 de la Conferencia de plenipotenciarios y 454 de la Con­
ferencia de Radiocomunicaciones)•

El Sr. Searle (Nueva Zelandia) hace presente que debería apro­
barse, asimismo, el Documento N,° 453 de la Conferencia de Radiocomunica­
ciones, que contiene el informe de la 4.a sesión de la Comisión 3. A es­
te, respecto, el delegado de Argentina hace observar que el punto 12 de es­
te documento no reproduce exactamente su declaración, y solicita que una 
vez enmendado se publique, en un Corrigendum al documento N.° 453. El 
Sr. G.C. Gross. Secretario General ad interim, apoya la proposición, y así 
se acuerda. '

El delegado de Filipinas propone entonces que se apruebe el con­
tenido’ de este Corrigendum al informe de la 4.a sesión de la Comisión 3 
(Documento N*° 453), aceptándose la propuesta sin objeciones.’

A propuesta del delegado de Francia, la Comisión ruega a la Se­
cretaría que adopte las medidas necesarias para que sus documentos lleven 
las dos numeraciones: la de la Conferencia de plenipotenciarios y la de
la Conferencia de Radiocomunicaciones,

2, El Presidente se refiere al mandato de la Comisión y propone la
creación de dos Grupos de trabajo con mandatos idénticos a los de los Gru­
pos de trabajo de la Comisión. 3 (véase el Documento N.° 206 de la Confe­
rencia de Radiocomunicacionés), • . .

Se acepta la proposición. ..

El Sr. Shinichi ’Hase (Japón), presidirá el Grupo Cl/3A, y

de Ra d io c o m u n ic a c io n e s

G I N E B R A ,  1 9 5 9

El Sr. Cari B. Niélsen (Dinamarca), el Grupo C2/3B,
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El Presidente ruega a las delegaciones que deseen participar en 
el trabajo de los citados grupos, que lo comuniquen a los Presidentes res­
pectivos.

La Comisión examina a continuación el informe del Grupo de traba­
.io 3B (Documentos N,os 31 de la Conferencia de plenipotenciarios y 379 de 
la Conferencia de Radiocomunicaciones),

Al presentar el documento, el Sr.,Cari B. Nielsen propone a la 
Comisión que apruebe la .transferencia de un crédito de 80.000 francos del 
Artículo I (Gastos de personal), al...Artículo II (Gastos de locales y mate­
rial). Declara que" en"e! seno de la Comisión 3 se convino en que los es­
tados de gastos se presentarían cada veinte días. Si se mantiene este pro­
cedimiento, el próximo estado de gastos deberá cerrarse con fecha 20 de oc­
tubre.

Citando el Artículo 11 del.Reglamento financiero de la Unión, el 
delegado de Yugoeslavia comprueba que el Secretario General sólo puede 
efectuar transferencias de crédito de una partida a otra, dentro de un mis­
mo artículo.

El Sr. Gerald C. Gross, Secretario General ad interim, contesta 
que, según cl apartado 2 del Artículo 18 de dicho Reglamento, la Comisión 
de control del presupuesto puede autorizar transferencias■de uno a otro 
artículo. Por ésta razón somete a la Comisión la transferencia de la suma 
• de 80,000 francos del Artículo I' al Artículo II, para cubrir gastos de 
:acondicionamiento interior y de construcción de tabiques para- la instala­
ción de‘oficinas suplementarias en el Palacio de las Exposiciones...

.Apoyado por el delegado de Filipinas, el Sr. ■ Cari E.y ‘.Nielsen
propone que la Comisión apruebe la transferencia. Así se acuerda,

■ En respuesta a la pregunta formulada por el .Sr. Drevet (Francia) 
en la 1.a sesión'de la Comisión, relativa al número de funcionarios del 
servicio»derecepción/información, el Sr. Gerald C. Gross., Secretario Ge­
neral ad interim, declara que ha examinado esta.cuestión con toda aten­
ción. Desgraciadamente, no le es posible reducir su plantilla, pues este 
servicio, además de.sus funciones de recepción/información, constituye en 
cierto modo una:especie de extensión,del pool:mecahográfico en el Bátiment 
Electoral. El Sr. Gross señala *a los delegados que se poseen datos esta­
dísticos sobre el trabajo efectuado por este servicio y qúe'tiene a dispo­
sición de los, interesados.

El dele.gado.de Francia, £>r. Drevet, agradece las explicaciones 
del' Sr. Gross, dándole tambión las gracias por haber invitado a los dele­
gados a efectuar una visita a las instalaciones que se han puesto a dispo­
sición de las dos Conferencias, permitiéndoles así proceder a;un examen 
de la organización de la Secretaría. Se-.declara, convencido " de la utili­
dad de casi todos los servicios y espera que al finalizar lav.Conferencia 
podrá decir ló mismo de su totalidad.
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Ei Sr. Gerald C. Gross recuerda las disposiciones del Artículo 20 
del Reglamento financiero, según las cuales los gastos relativos al perso­
nal a término o supernumerario que ha sido necesario, contratar como conse­
cuencia de la agregación a las Conferencias de personal permanente deben 
imputarse a las cuentas de gastos de esas Conferencias. El Secretario Ge­
neral ha podido destacar a las Conferencias actuales' a 29 personas, de las 
cuales sólo 14 han sido sustituidas.

Bl Sr. Drevet se declara satisfecho con las explicaciones ante­
riores,

A propuesta del Sr. li.G. Searle (hueva Zelandia) se adopta el 
informe del Grupo de trabajo 3B.*
Informe del Gruño especial encargado de examinar la cuestión de ”B1 Elec­
trón de la Mañana"(Documentos N.os 46 y Anexo 1, de la Conferencia de 
plenipotenciarios, y 432 y DT N,° 209 de la Conferencia de Radiocomunica­
ciones) .

Bl Sr. C.JV Acton (Canadá) presenta el informe del Grupo espe­
cial, cuyo mandato consistía en examinar la posibilidad de mejorar."El. 
Electrón de la Mañana” sin tener en cuenta su precio de costo, asunto éste 
objeto del Anexo 1 al documento N,° 46 de la Conferencia de plenipotencia­
rios y del Documento N.° DT 209 de la Conferencia de Radiocomunicaciones.

El delegado de Francia. Sr. Drevet, cree que los medios utiliza­
dos para asegurar su publicación son onerosos. Asimismo estima que al de­
terminar su precio de costo, convendría incluir todos los medios utiliza­
dos! gastos de traducción, mecanografía, reproducción, etc., que son tam­
bién gastos de publicación. Se permite dudar de la utilidad del periódi­
co, que viene a ser una repetición de buen número de documentos de las dos 
Conferencias» Sin embargo, como el periódico se publica desde hace dos 
meses y da satisfacción a buen número de delegados, no parece oportuno sus­
pender su publicación. Espera, sin embargo, que en lo porvenir se examina­
rá la utilidad de un gasto de esta naturaleza.

El delegado de Argentina pregunta asimismo si el costo de esta 
publicación está verdaderamente justificado. Si.este.problema se hubiese 
examinado a mediados de septiembre, como había pedido, se habrían podido 
aún tomarse disposiciones. Ahora piensa, como el delegado de Francia, que 
es demasiado tarde para.intervenir y que no queda.más.remedio que tener 
en cuenta la recomendación enunciada en el punto 4 del informe del Grupo 
especial.

El Sr. Gerald C. Gross recuerda sus declaraciones ante la Comi­
sión 3 relativas al problema de las relaciones con el público en general. 
Declara que las cifras indicadas con respecto al costo de ”E1 Electrón de 
la Mañana” deben presentarse con toda clase de reservas pues es imposible 
determinar la parte exacta de los gastos totales del servicio de relacio­
nes con el público, imputable al periódico.



El delegado de Suecia estima, por su parte, muy útil disponer de 
tal servició en el seno de la U.I.T. "El Electron de la mañana" constituye, 
a su modo de ver, un medio de dar a nuestra Union la publicidad que necesi­
ta y permite, ademas de las ventajas ya mencionadas en el Informe del Grupo 
especial, tener al corriente del desarrollo de los trabados a los delegados 
que no han podido venir todavia a Ginebra. Si la Comisión estima que la 
aplicación de la recomendación del punto 4 de dicho Informe permite reali­
zar economías, el delegado de Suecia se declara dispuesto a adherirse a es­
ta proposición.

El delegado de los Estados Unidos de America cree también que la 
Union necesita mas publicidad y piensa que el "Electron de la Mañana"^cons­
tituye un medio para llenar esta laguna. Comparte también esta opinión el 
delegado de Colombia, para quien la publicidad y las relaciones con el pu­
blico revisten particular importancia en una Conferencia como la de pleni­
potenciarios.

El delegado del Reino Unido reconoce la necesidad de las relacio­
nes con el publico y opina que, desde este punto de vista, se 'puede aceptar 
la publicación del "Electron de la Mañana" a condición de mejorar su conte­
nido. Cree necesario subrayar que en el Anexo 1 al documento N.° 46 de la
Conferencia de plenipotenciarios se señala sin ningún comentario que el cos­
to del "Electron de la Mañana" asciende a 23.000 francos suizos. Reconoce 
que es dificil determinar los gastos de personal por la traducción, mecano­
grafía, reproducción y distribución, pero no puede aceptar, como miembro de 
una comisión de expertos financieros, los principios en que se basa este 
Anexo, La Secretaria de la U.I.T, ha dado seguridades de que la suspensión
de la publicación del "Electron de la Mañana" no supondría reducción alguna
de personal. Quizas sea cierto,, pero no se puede negar que los trabajos de 
publicación tienen que representar una carga considerable para los servicios 
de la Union, y que pueden obligar a hacer horas de trabajo extraordinarias 
o a contratar funcionarios supernumerarios en otros departamentos. No ha 
considerado necesario intentar establecer el costo total de la producción 
y de la distribución, pero al igual que el delegado de Francia desea obtener 
las informaciones relacionadas con la cuestión del precio de costo que figu­
ra en el Anexo..

El Sr. Gerald C.- Gross recuerda las declaraciones que ha hecho 
anteriormente de que se deben examinar estas cifras con mucha reserva.

El delegado de los Estados Unidos de América comprueba que el con­
tenido del "Electron de la Mañana" ha mejorado y cree que las discusiones 
sostenidas sobre el hasta ahora han sido fructuosas.

Documento I » Q 133-S (CP)
Documento N. 0 514-S (CAR)
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El delegado de Colombia comparte la.opinión -expresada sobre la 
suma indicada como precio de costo del Electron de la Mañana,
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El Sr, Gerald C. Gross se une a las opiniones expresadas por los 
delegados de Francia, Reino Unido y Colombia en lo que respecta a la deter­
minación del precio de coste y recuerda las reservas por ol hechas en la 
Comisión 3 sobre las cifras adelantadas.

Se aprueban los Documentos N,oS 46 y el Anexo I de la Conferencia 
de plenipotenciarios, y el 432 y el DT 209 de la Conferencia de Radiocomu­
nicaciones,

Contestando, a una pregunta del Sr. Drevet (Francia), el 
Sr.' Gerald C. Gross manifiesta que el "Electron de la Mañana" se distribuye 
a los 947 miembros de las dos Conferencias y que esta a la disposición de 
cualquier otra persona que exprese el deseo de recibirlo.
Próxima sesión

El Sr. Cari B. Nielsen (Dinamarca) da las gracias.a .los: miembros 
de la Comisión por la confianza que le han testimoniado al encargarle de 
presidir el Grupo C2/3B, que se reunirá a primeros de noviembre para exa­
minar el estado de gastos en 20 de octubre, ;

Bl Presidente anuncia que la Comisión C/3 se reunirá probablemen­
te en la segunda semana de noviembre.
Otros asuntos

El Sr. C. Stoad informa a la Comisión que no se ha tomado todavía 
ninguna decisión con respecto a la forma de imprimir las Actas finales de 
la Conferencia de plenipotenciarios. Cree que este asunto deberia discu­
tirse lo antes posible para que la Secretaria pueda tener el tiempo necesa­
rio para organizar los trabajos de reproducción.

Bl Sr, Drevet (Francia) considera superfluo volver sobre esta 
cuestión, puesto que el Consejo de Administración, en sus deliberaciones 
sobre las Actas finales de la Conferencia de Radiocomunicaciones, pensó 
implícitamente en las de la Conferencia de plenipotenciarios. La Comisión, 
por tanto, deberia encargar al Secretario general que adopte las medidas 
necesarias para imprimir las Actas finales de la Conferencia de plenipoten­
ciarios.

El Sr. Gerald C. Gross comparte esta opinión, pero cree que quizas 
convenga someter esta cuestión a la próxima Sesión plenaria de la Conferen­
cia de plenipotenciarios, que se celebrara muy en breve.

El delegado de la India expresa su inquietud ante la eventualidad 
de que se rebase el presupuesto de la Conferencia a causa de los gastos de 
impresión de las Actas finales.



El delegado del Reino Unido de Gran Bretaña e Irlanda del Norte 
comprende esa inquietud, aunque cree que todos los^miembros están de acuer­
do en que la impresión por el procedimiento tipográfico constituye una 
economía'real sobre el ‘total de los gastos ordinarios y extraordinarios de 
la Unión. Si de conformidad con la Resolución N,0 83 (Anexo 2 al Reglamen­
to financiero) se decidiese ahora imprimir las Actas, las dos Conferencias
se encontrarían en la necesidad de hacerse cargo de una parte de los gastos
de composición y del total de los gastos de impresión. Parece^ sin embargo, 
que las consecuencias financieras que se deriven de una decisión en favor 
de la impresión de las Actas finales habran de examinarse mas tarde, cuando 
puedan establecerse mós claramente los gastos definitivos - de la Conferencia
y cuando ósta pueda determinar la parte de los gastos de composición que
ha de cargarse á cada presupuesto.

Despuós de una discusión general, en la que toman parte el 
Secretario C-enoral Sr. Gerald C. Gross y los delegados de Irán. India. 
Francia. Nueva Zelandia y Dinamarca, la Comisión decide someter la cuestión 
a la Conferencia dé plenipotenciarios y esperar a conocer el importe de 
los gastos de impresión antes de tomar, de conformidad con la Resolución 
N.0 83, modificada, del Consejo de Administración, una decisión sobre la 
participación de la Conferencia en el pago de estos gastos.

Se aplaza hasta la próxima sesión de la Comisión el estudio de
las cuestiones presentadas por el Sr. Gerald C, Gross sobre la participa­
ción de los paises inscritos como observadores en el pago de los gastos de 
las Conferencias y sobre la entrega de clasificadores a los delegados para 
su documentación personal.

Se levanta la sesión a las 5.55 de la tarde.

Documento N. 0 133-S (.CP),
Documento tf. 0 514-S (CAR)
Página 6

El relator, 
-.B. Delaloyc

El Presidente 
J.B. Darnell



U N I Ó N I N T E R N A C I O N A L DE T E L E C O M U N I C A C I O N E S

C o n f e r e n c ia  A d m in is t r a t iv a  

d e  Ra d i o c o m u n i c a c i o n e s

G I N E B R A ,  1 9 5 9

Documento N.° 134-S
Documento N.0 515-S T cAR)
4 de noviembre de 1959

COMISION C

PRIMER INFORME . 

del Grupo de traba.io Mixto C2/5B a las Comisiones P-JL.1

1, El Grupo de trabajo Mixto ha celebrado su primera sesidn el 3 de
noviembre a las 3 de la tarde, examinando con todo detalle, y aprobando
luego, el estado de gastos y el de los gastos previstos de las Conferencias 
en 20 de octubre de 1959, preparados por la Secretaría General, documento 
óste reproducido como Anexo 1 al presente informe.

2, El Grupo de trabajo Mixto ha examinado tamb'idn y discutido el 
Informe preparado ’por el Secretario de las Conferencias titulado "Lista 
provisional de participantes en el pago de los gastos de las Conferencias 
Internacionales de Telecomunicaciones (Ginebra, 1959)”, objeto del Anexo 2.

3, El Grupo llama especialmente la atención sobre el líltimo párrafo
del Informe del Secretario General en lo que respecta a varios participan­
tes en la Conferencia cuya clase de contribución se ignora todavía.

4* Se ha puesto de relieve en el seno del Grupo que, de acuerdo con
el Artículo 13, párrafo 3 (5) del Convenio, sólo el Consejo de Administra­
ción puede exonerar a una organización internacional de participar en el 
pago de los gastos extraordinarios y, en vista de que el Comitó de Inves­
tigaciones Espaciales (COSPAR) no ha solicitado la admisión en la Confe­
rencia Administrativa de Radiocomunicaciones hasta despuós de celebrada
la última reunión del-Consejo, el Grupo no ve más solución que rogar al 
COSPAR a que, de conformidad con el Artículo 13 del Convenio, comunique la 
clase contributiva que elige.

El relator, El Presidente,
Raymond L« Harrell Cari B. Nielsen

Anexos : 2
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A N E X O  I

1. . CONFERENCIA ADMINISTRATIVA DE RADIOCOMUNICACIONES - TRABAJOS PRELIMINARES DE LA SECRETARÍA GENERAL

SITUACION EN 20 DE OCTUBRE DE 1959 Presupuesto 
1958 - 1959

Gastos
hasta el 30 de 
octubre, de 1959

Evaluación de 
gastos

T O T A L

Art.
.1

I. Gastos de personal
Servicios administrativos . 'o..........

.2 Servicios lingüísticos .............. - - - -

.5 Servicios de reproducción ........... - - - -

.4 Seguros........................ ... - - _ - -
Art. 
• .5

II. Gastos de locales v material 
Locales, mobiliario, máquinas .......

, .6 Producción de documentos ...... . - - - -
.7 Suministros y gastos generales de oficina 780,35 780,35 - 780,35

• .8 Interpretación simultanea y otros 
equipos técnicos ............... _ _ —

.9 Imprevistos ........................ - ... — —
Art.
'.10

III. Gastos de tesorería
Intereses por las sumas anticipadas.. 132,30 132,30 12.200,- 12.332,30

Gastos de carácter excepcional
Art. VI. Traba.ios preparatorios 
.13 Publicación y distribución de informes 

(Cuaderno de proposiciones) ....... 328.882,85 420,931>19 420.931,19
329.795,50 421.843,84 12.200,- 434.043,84
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2. CONFERENCIA ADMINISTRATIVA DE RADIOCOMUNICACIONES - TRABAJOS PRELIMINARES DE LA I.F.R.B.

SITUACION EN 20 DE OCTUBRE DE 1959

Art. I. Gastos de personal
. 1 Servicios administrativos .............
,2 Servicios lingüísticos ...............
.3 Servicios de reproducción ............
.4 Seguros  .................

Art. II. Gastos de locales y material
.5 Locales, mobiliario, máquinas .......
.6 Producción de documentos  .....
.7 - Suministros y gastos generales de ofi­

cina ....... .............. .
.8 ■ Interpretación simultánea y otros . .

equipos técnicos  ..... .
.9 .Imprevistos ...... ............... .

Art. III. Gastos de tesorería
.10 Intereses por las sumas anticipadas ..

Gastos de carácter excepcional
Art. VI. Traba.ios preparatorios 
.13 Publicación y distribución de informes

Presupuesto 
1955 - 1959

Gastos
hasta el 30 de 
octubre de 1959

Evaluación de 
gastos

~  - .........
T O T A L

i
300.899,20 j 284.537,30 - 284.537,30 *)

í
30.218,35 37.447,50 37.447,50 **)

16.286,05

:

16.286,05 18.400,- 34.686,05

66.781,79 ..70.563,54 70.563,54
414.185,39 | 408.834,39i 18.400,- 427.234,39

*) Sólo para seis meses (enero a junio de 1959). A partir del 1.° de julio de 1959? véase "Ayuda para trabajos
**) Cubierto por la transferencia de crédito de la partida 1, técnicos". Cuadro 5.
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3* CONFERENCIA DE PLENIPOTENCIARIOS - TRABAJOS PRELIMINARES DE LA SECRETARÍA GENERAL.

Presupuesto Gastos hasta Evaluación de Total
Situación en 20 de octubre de 1959 1959 el 20 de octubre gastos

.de 1959
Art. I. Gastos, de personal

.1 Servicios administrativos . ...................... _

.2 Servicios.lingüísticos . . . .................... - — —

.3 Servicios de reproducción . ................ ... - - — _

.4 Seguros • - -
Art. II. Gastos de locales v de material

.5 Locales,, mobiliari.o, máquinas ............ . — — . _

.6 Producción de documentos . . . . . . . .  . . . - — _ _

.7 Suministros y gastos generales de oficina . . . . . - - - —

.8 Equipo de interpretación simultánea y demás
instalaciones técnicas .. ........  . ........ - —

.9 Imprevistos ............................... . . . . - - - -
Art. III. Gastos de tesorería
 ̂ .1 0 Intereses por las'sumas anticipadas . . . . . . . . - 3.400.— 3 .400,—

Castos de carácter excepcional

Art. VI. Traba.ios preparatorios
.13 Publicación y distribución de informes (Cuadernos de

proposiciones e Informe del Consejo de Administración) 146.300,— 105.491,55 3.656,90 109.148,45
146.500,—  i 105.491,55 7.056,90 112.548,45
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4. CONFERENCIAS INTERNACIONALES DE TELECOMUNICACIONES SITUACION EN 20 RE OCTUBRE DE 1959

Artículos y partidas PRESUPUESTO
Gastos 
hasta el 
20.10.59

Evaluación 
de los 
gastos

Previsión 
para fut, 
contratos eventuales

T O T A L
Transferencia de* créditos

S A L D 0de partida 
a partida

de artículo 
a artículo

1 . 2 3 4 5 6 7 ; 8 9
Art» I. GASTOS DE PERSONAL

■ 289.000,-

. 17.891,75 
8.069,85 ' 
21.007,40 
33.294,05 
25..308 ,.25 
14.416 ,.05 
9.905,55

1.797,—
6.126,6 0.
201,75
“r “

26.912,—  
6.920,—  

16.192,—  
36.437,—  

• -27.060,—  
• 30.203,—  

15.170,—

4.680,—
1 2.000,—
3.500,—
1.907,75 1 0.000,-

■ 44.803,75 
14.989,85 
37.199,40
69.731.05 
52.368,25
44.619.05 
25.075,55

6.477,—
1 8.126,60
3.701,75
11.907,75

.1 Servicios administrativos
- 'Secretaría

Servicios admimstiativos. 
, Servicio de delegados. . 
Servicio de documentos . 
Ujieres y mensajeros . • 
Información y prensa . . 
Personal diverso . . . .
Gastos de viaje (Con­

tratación) . . . . . .
Horas extraordinarias. . 
Compens.gastos suple. • 
Varios . . . . . . . . .

.2 Servicios lingüísticos 
Servicio de interpretes

y s a l a s ........ . .
Traductores . . . . . .
Taquime can•y mecanog. 
Operadores técnicos. . . 
Gastos de viaje (Con­

tratación) . . . . . .
Horas extraordinarias 
Compens.p.gastos suple. 
Varios . . . . . . . . .

289.000,- 138.018,25 880.981,75 1 0.000,- 329.000,— + 4 0.000,- ~ f ~ ~7 ~~

1.442.000,-

335.002,90
147.906,65
104.345,05
17.797,45

14.511,—
5.319,95

339,20
39,90

305.167,—
142.425,—
100.124,—

22.120,—

11.590,—
14.500,—
17.000,—

1 .8 11,9 0 100.000,-

640.169,90*
290.331,65
204.469,05
39.917,45*

. 26.1 0 1,—  
19.819,95 
17.339,20 

1 0 1.851,8 0

)

)

1.442.000,- 625.262,10 614.737,90 100.000,- 1.340.000,— - 50.000,- - 50.000,- + 2.000,-
*) Veanse las notas en la pagina 8
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Gastos Evaluación Provisión Transferencia de créditos

Artículos y rubricas PRESUPUESTO hasta el 
20.10.1959

de los 
gastos

para fut. 
contractos 
eventuales

T O T A L de partida 
a partida

de articulo 
a artículo

S A L D O  •

1 '2 3 4 5 6 7 8 9
• 3 Servicios de reproducción 

Roneografía ••oooo......
Dibujantes .............
Gastos de via j e (Contr•) 
Horas extraordinarias..• 
Compens.Gastos supl.....
Varios ...........

133.750.—

4-0.556,85
7.128,35

8.199,95
1.075.—

41.934.--
5.310.—

18.000.—
8.000.—
1.795.85 10.000c —

82.490.85 
12.438,35

26.199,95
9.075.—

11.795.85
133.750.— 56.960,15 75.039,85 10.000.— 142.000,— +10.-000.— ♦ 1.750.—

•4- Seguros, .
Contribución a la Caja 

de seguros ..........
Otros seguros .......... 18.000.—

3.277,05
337,20

. 4.500.—
8.885,75

7.777,05
9.222,95

18.000.— 3.614,25 13.385,75 17.000.— - r ' - • * + 1 .000.—
Art.II GASTOS DE LOCALES Y I 
• 5 Locales.mobiliario.máquina 

Locales - Alquileres ....
Locales - Acondionam. ... 
Mobiliario ..............
Máquinas ................

)E MATERIAL 
s.

265.000.—
83.870,90 
18.580,65 
3.571,75 
7.172,40

155.630.—
20.300.—
6.430.—

19.444,30

239.500,90*:
38.880,65
10.001,75
26.616,70

.

265.000.— 113.195,70 201.804,30 315.000.— -íi- 50.000.—
.6 Producción de documentos 

Papel ciclostilo 
Clises •....eoo.o«..o.«
Tinta y demas material 
para roneo ...........
Trabajos de impresión.. 
Actas finales C.A.R....
Acta,s finales C.P* ....
Varios ........oo.«.oe*

250.000.—

96.023,40
4.6 03,50

9.076,25
24.782,35

M c TLL1 ■ -
mm # «mm

39.000.—  
9.975.—
6.500.—

17.000.—  
140.000.—
46.700.—
18.339,50

135.023,40
14.578.50

15.576,25 
41.782,35 
140.000.— *-; 

4 6¿70 0.— **
18.339.50

0
*)

2-50.000.— 134-4-85,50 277.514,50 412.000.— + 4.000.— - 158.000.—

*) y **) Veanse las notas en la. pagina 8.



/  /Artículos y rubricas FRESUPUESTC
Gastos 

hastST el
20.10.1959

Evaluación Provisión Transferencia de créditosde los 
gastos

para fut. 
contratos 
eventuales

T O T A L de partida 
a partida

de artículo 
a artículo

S A L D O

1 2 3 '4 5 r 6 7 8 9
•7 Suministros y gastos genei 

Suministros de oficina «. 
Transportes en la
1 i dad «on,,

'ales de oficiña
~23.342,45
2.001,25

3.066,50
363,95
259,70
856,55

1.839,65
255.—

4.659,60

9.850,—

2.660,—

5.000,—
8.2 5 7,—
600,—

33.192,45
4.661,25

8.066,50
8.620,95
859,70

1.356,55
10.789,65

500.—
17.952,95

Gastos de transportes 
de materiales 
idem - coche U.I.T. 
Franqueos 0«<>.o..»o.a<>o.<> 60.000,—
Telegramas o....... «>...«
Telefonos ............„.
Gastos de enfermería.
■ Varios ••oo.*oc«o°<>.o.e»<

500,—  
8.950,—  

24 5,—  
13.293,3.5

60.000,— 36.644,65 49.355,35 86.000.— + 26.000,—
/ / ^ ^.8 Eauiuo.de interpretación simultanea v demas instalaciones técnicas

I.I.S. - U.I.T. . ..«0.000, 140.000,— 7.200,70
1.830,—

822,65

81.000,—
11.750,—
7.396,65

88.200,70 
13.580,— ■* 
8.219,30

I*I.S. — Otros .....ooo.,
Varios .....ooo.o.ooo.oo,

140.000,— 9.853,35 100.146,65 ”? ’ 110.000,— ' - 30.000,—
*9 Imprevistos 20.000,— 4.373,80 15.626,20 20.000,— *> “í
Art. III GASTOS DE TESORERIi 
.10 Intereses por las sumas

i ..

anticipadas 50.000,— 6,15 39.993,85 40.000,— -3 + 10.000,—
Presupuesto aprobado por el 
Consejo de Administrac ion 
en su 14.a, reunión ........ 2.667.750,— L122.413,90 1568.586,10 120.000,— 2.811000,— . „ -1 4 3.250,—

( Sima y sigue)

*) Veanse la s  notas en la  pagina 8
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Suma anterior 1.122.413,90 1.568.586,10 120.000,— 2.811.000,— ■ ~ í ~ - 143.250,—
Presupuesto anrotado ñor él 
Conse.io de Administración 
en su 14.a reunión 2.667.750,-

Importe indicado por el Se­
cretario General ad interim 
al Consejo de Administra­
ción como gastos suplementa­
rios eventuales originados 
por la. impresión tipográfi­
ca de las Actas finales de 
la Conferencia Administra­
tiva de Radiocomunicaciones, 
así como también para equi­
par y utilizar una séptima 
sala de sesiones con inter­
pretación simultánea. 200.000,- + 200.000,—
Importe indicado por el Se­
cretario General ad interim 
a la Conferencia de pleni­
potenciarios como gastos su­
plementarios eventuales ori­
ginados por la impresión 
tipográfica de las Actas fi­
nales de la Conferencia. 31.700,- + 31.700,—

j 2.899.450,- 1.122.413,90 1.568.586,10 120.000,— 2.811.000,— + 88.450,—



REPARTICION DE LOS CREDITOS Y GASTOS DB LAS CONFERENCIAS INTERNACIONALES DE TELECOMUNICACIONES ENTRE LA CONFERENCIA
ADMINISTRATIVA DE RADIOCOMUNICACIONES Y LA DE PLENIPOTENCIARIOS ;

Total Conferencia Administrativa Conferencia de Pie-
de Radiocomunicaciones nipotenciarios

C R E D I T O S  :
Presupuesto aprobado por el Consejo de Administración ¿.oof./pu,—

con cargo a la C.A.R. y 1.778.500,—
l/3 con cargo a la C.P. . 889.250,—
Evaluaciones suplementarias %
a) .Acondicionamiento de una 7.a sala de sesiones 105.000,—

. 2 /3 con cargo a la C.A.R. y 70.000,—
l/3 con cargo a la C.P. 35.000,—

b) Impresión de las Actas finales de la C.A.R. 95.000,—  **) 95.000,—  **)
(En el presupuesto aprobado por el Consejo
figura ya una suma de 45.000 francos)

c) Impresión de las Actas finales de la C.P. 31.700,—  **) 31.700,— **)
(En el presupuesto aprobado por el Consejo
figura ya una suma.de 15.000 francos)_________________________________  _____ ______  __________

- 8 -

2.899.450,—  1.943.500,-- 995.950,—
G A S T O S
Total (según página 7 ) 2.811.000,—
Gastos a repartir: 2.811.000,—
./. Actas finales C.A.R./c.P. 186.700.—

2.624.300,—
2 /3 con cargo a la C.A.R. 1.749.535,—  *)
1 /3 con cargo a la C.P. 874.765,— *)
Actas finales C.A.R. 140.000,—  **)
Actas finales C.P, 46.700,— **)

2.811.000,—  1.889.535,—  921.465,—

*) Comprendidos los gastos originados por la utilización de una sala de sesiones suplementaria.
Notas

**) En el supuesto de que las Conferencias sufraguen l/3 de los gastos de composición de las Actas finales.
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5. GASTOS ESPECIALES SITUACION EN 20 DE OCTUBRE DE 1959

i Gastos Evaluación Provisión Transferencia de cred.
Artículos y partidas PRESUPUESTO ‘ basta el 

20.10.59
de los 
gastos

pára fü't. 
contratos 
eventuales

T O T A L de partida 
a partida

de
a

artículo
artículo

S A L D O

■ 1 2 j 3 4 5 6 7 8 9

CONFERENCIA ADMINISTRATIVA DE RADIOCOMUNICACIONES

Ayuda para trabajos técnicos 1 5 0.000,— 29.585,85 33.414,15 2 0 .000,— 8 3 .000,— +67.000,—

CONFERENCIA DE PLENIPOTENCLAR]EOS
Personal de refuerzo para 
los Servicios de personal 
y de finanzas 1 8.700,— 3.233,55 ""i""— 3.233,55 +15.466,45
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RECAPITULACION SITUACION EN 20 DE OCTUBRE DE 1959

CONFERENCIAS INTERNACIONALES 
DE TELEC OMÜNICACIONES

Conferencia Administrativa 
de Radiocomunicaciones

Conferencia de 
Plenipot enei ario s

Presupuesto Gastos y eva­
luación de 
gastos

Presupuesto Gastos y eva­
luación de 
gastos

Presupuesto
--------
Gastos y eva­
luación de 
gastos

Conferencia Administrativa de 
Radiocomunicaciones - Trabajos 
preliminares de la Secretaría 
General (Cuaderno de proposi­
ciones) 529,795,50 434.043,84 329.795,50 434.043,84
Conferencia Administrativa de 
Radiocomunicaciones Trabajos 
preliminares de la I.F.R.B. 
(Preparación de planes e in­
formes) 414.185,39 427.234,39 414.185,39 427.234,39
Conferencia de Plenipotencia­
rios - Trabajos preliminares 
de la Secretaría General 
(Cuaderno de proposiciones e 
Informes del C.A.) 146.300,- 112.548,45 . 146.300,- ...... 112.548,45 ..
Conferencias internacionales 
de telecomunicaciones 
(véase la página 8) 
Presupuesto
Evaluaciones suplementarias

2.667.750,- ) 
231.700,- ) 2.811.000,- 1.778.500,- ) 

165.000.,- ) 1.889.535,- 889.250,- ) 
66.700,- ) 921.465,-

Gastos especiales:
Ayuda para trabajos técnicos 
Personal de refuerzo para 
los Servicios de personal y 
de finanzas

150.000,-

18.700,-

83.000,-

3.233,55

150.000,- 83.000,-

18*700,- 3.233,55

3.958.430,89 3.871.060,23 2.837.480,89 2.833.813,23 1.120.950,- 1.037.247,-
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A i>¡ E ií O 2

LISTA PROVISIONAL DE PARTICIPANTES EN EL PAGO DE LOS GASTOS DE LAS 
CONFERENCIAS INTERNACIONALES DE TELECOMUNICACIONES

(GINEBRA, 1959)

En el Articulo 13, apartado 3, del Convenio Internacional de 
Telecomunicaciones, se indica quiénes y en qué condiciones, sufragarán los 
gastos..extraordinarios correspondientes.a las Conferencias de plenipotencia­
rios y a las Conferencias administrativas.

Además, del Artículo 19, apartado 2, del Reglamento financiero de 
la Unién, se desprende que:

"2. En el informe mencionado en la Seccién C,, apartado 4 de la 
Resolucién N.0 83, modificada,'del Consejo de Administracién, de­
berá figurar una relacién de los Miembros, Miembros asociados,.em­
presas privadas de explotacién reconocidas y, eventualmente, de 
las organizaciones internacionales y organismos científicos o in­
dustriales que hayan de contribuir al pago de los gastos ocasiona­
dos por la'Conferencia o reunién'considerada, completado con la 
lista de las organizaciones internacionales exentas del pago de •
•todc rontribucién, conforme a lo dispuesto en el Artículo 13, pá- 
rra^o j  (j) del Convenio,”

Informe del Secretario de las Conferencias

"Frente a cada participante en el pago de los gastos, se indicará 
su respectiva parte contributiva,"
(El texto'de la Resolucién N,° 83, modificada, del Consejo de Ad­
ministracién, figura en el Anexo 2 al documento N.0 97 de la Con­
ferencia Administrativa de Radiocomunicaciones, y se reproduce 
igualmente en el Anexo 2 al presente documento),

. Por consiguiente, en el Anexo 1, tengo el honor de someter la lis­
ta provisional de participantes en el pago de,los gastos de las Conferencias 
Internacionales de Telecomunicaciones, (Ginebra, 1959), establecida el 30 de 
octubre de 1959.

Frente al nombre de los participantes, se indica, para cada una 
de las dos Conferencias, el námero de unidades contributivas.

 Se ruega a los Miembros, empresas privadas' de explotacién recono­
cidas y organizaciones internacionales, ’ cuya clase dé contríbucién se ignora 
todavía, tengan a bien comunicar cuanto antes' a la Secretaría de las Confe­
rencias, la clase que eligen, en virtud del Artículo 13, apartados 4 y 5 del 
Convenio.

El Secretario General ad interim 
Secretario de las Conferencias,

Gerald C, GROSS
Apéndices: 2
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Apándice 1

LISTA PROVISIONAL DE PARTICIPANTES EN EL PAGO DE LOS GASTOS DE 
LAS CONFERENCIAS INTERNACIONALES DE TELECOMUNICACIONES

(GINEBRA.. 1959)
(Situación en 30 de octubre de 1959)

Número de unidades Participantes
Miembros de la Unión contributivas C.A.R. C.P.
Afganistán ............. ............. . 1 .... 1 .....  1
Albania (Reoública Popular de) .......... 12 1. . . . 2
Arabia Saudita (Reino de) .............. 1 .... 1
Argentina (República) .......... ........ 25 .... 25 .....  25
Australia (Federación de) ...... 20 .... 20 .....  20
Austria................. ............. 12 1. . . . 2 JL
Bélgica ..... ............ ............... • 8 .... 8 ...... 8
Bielorrusia (Rep. Soc. Sov. de) ........ 3 3 .... . 3
Birmania (Reino de) ........ 3 .... 3 .....  3
Bolivia..... ........................... 3 .... 3 ..... 3
Brasil.................... ..... ....... .25 ..... 25 .... . 25
Bulgaria (República Popular de) ......... 1 ___ 1
Cambodia (Reino de) ..... ............ .. 1 1
Canadá .................... ...... ...... 20' .. .. 20 .....  20
Ceilán ............................ .. 1 . .. .... 1 .....  1
Chile ........................ . 3
China.... .............................. 15 . ,.. 15 .....  15
Ciudad del Vaticano (Estado de la) ...... 12 .... 2 JL
Colombia (República de) ............... 3 .... 3 .....  3
Congo Belga y Territorio de Ruanda-Urundi 2 .... . . 2. ...... 2
Corea (República de) .............. . 1 .... 1 .....  1
Costa R i c a .... ......................... 3 .... 3 .....  3
C u b a ................... ........ ..... 2 ... . 2 .....  2
Dinamarca ...................... ........ 5 ... » 5 .....  5
República Dominicana............. ...... 3 .. .. 3 . .....  3
El Salvador (República de) ........ 3 ...... 3
Conjunto de Territorios administrados por

la Oficina Francesa de Correos y Teló-'
grafos de. Ultramar ................... 20 ___ 20 .....  20

Ecuador ................................. 1 .... 1
España .......................... . 3 .... 3 .....  3
Estados Unidos de América ............... 30 * ..... .30 .....  30
Etiopía ................................ 1 .... 1 .....  1
Finlandia ....................... . 3 .... 3 .....  3
Francia ................. ............... 30 .... 30 -----  30
Ghana ............................. . jl JL JL
Grecia ............................. . 3 .. ___ 3 ...... 3
Guatemala ..... ¡........................ 1 ' .. .... 1 .....  1
Guinea (República de) ................. . 1 ...... 1
Haití (República de) ............. . 1
Honduras (Ropública de) ................ . 2
Húngara (República Popular) ............ 1 .,.. 1
India (República de la) ........... ..... 20 ___ 20 .....  20
Indonesia (República de) ............ . 10 ___ 10 ..... 10
Irán....................... ...... . 1 ___ 1 ..... i
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Número de unidades
contributivas

Irlanda........................  , 3
Islandia ...............  .
Israel (Estado de) .....................  . 1
Italia  ....... ....... .. ,20
Japón...........    ,..25
. Jordania (Reino Hachemita de) ..... . .1 .

*) Kuwait  ........................  *)
Laos (Reino de) ...... ..................
Líbano ......... »•,««•................... .
Liberia  .................
Libia, (Reino Unido de) ,......... .
Luxemburgo ...... .....................
Malaya (Federación de) .................
Marruecos (Reino de).  ............ .
México  ............... .............
Monaco  ......... .................
Nepal  ..........................
Nicaragua............. ..............
Noruega ......    ......
Nueva. Zelandia .... v..........................
Pakistán . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .
Panamá    .... ...... .................
Paraguay ..,...... ..........................
Países Bajos, Surinam.,. Antillas. Neerlan­
desas y Nueva Guinea. ..................

Perú .............  . ............   ....... .
Filipinas. (República de ) ............ .........
Polonia (República. Popular de) ......... .
Portugal ......................... .
Provincias españolas de Africa ..........
Provincias portuguesas, de. Ultramar. , . . .
República Arabe Unida ...
República Federal de.Alemania. .......... .
República Federatiya. Popular de.
Yugoeslavia............ ....

República Socialista. Soviética,, de. Ucrania 
Rhodesia y Niasalandia (Federación de) ..
Rumana (República Popular).  ....... .
Reino„Unido de Gran Bretaña e.Irlanda.. ..

del Norte  .................. .
Sudán (República de)  .......
Suecia  ..... ..............
Suiza (Confederación)  ............-
Checoeslovaquia  ..................
Territorios.de los.Estados.Unidos de...

América  ...............  25
Territorios de Ultramar de cuyas reia-r 

ciones internacionales es.responsable. .
el.Gobierno del Reino Unido.de Gran
Bretaña e Irlanda deí.Norte,...........  8

Tailandia  ......   5
Túnez ..........    1
Turquía........      5
Unión Sudafricana y Territorio de África

del Sudoeste .........................  13

■ Iraq (República de) ...... ........    1

1 *2 A2 JL 2

JL2JL2
5 .

5
5
15 •
3
1
10 
2 

■ 1 
10 
8 
1
.8 . , 

5 + 1 
20

1
■ 5 •JL2

30
1

10
10
8

1 ...... 1
3 ....... 3

JL A2   2
1 ...... 1
20 ...... 20
25 25

. .1 ............ 1
*) ...... .*)

A- ...... 2

3 ...... 3JL2A A2   2A A2   2
1 '   1

■ 8   8A A
2 .....  I“   2

3   3
5 ...... 5
•5 ...... 5 .
15- ...... 15 ■

■ ' 1    1
10  10
2   2
1   1
10 ...... 10
8 ...... 8
8   8
6   6
20     20

1 ...... 1
5 ...... : 5
1     1

30   30
1   1
10   10
10   10
8    8

25  .25

8 ...... 8
5   5
1   1
5   5

13   13

Participantes
C.A.R. . . ■ C.P.
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Número de unidades
contributivas

Participantes
C.A.R. .

Unión de Repúblicas Socialistas
Soviéticas  .....

Uruguay (República Oriental del)
Venezuela (República de) .....
Viet-Nam (República de) ........
Temen...... ....... ...........

30
3
10
1

II. Miembros asociados de la Unión
África Occidental Británica .....
África Oriental Británica ......
Bermuda-Caribe Británicas (Grupo) 
Singapur-Borneo Británico (Grupo) 
Territorio ca fideicomiso do"Somalia 

bajo administración italiana) :

30
3
10

• ! « » « !

C.P.

30
3
10
1

618

III. Empresas privadas de explotación reconocidas
*
*
*

*)
*)
*)
)

Compagnie générale de télégraphie sans fií  ......... .
Société Radio-Orient  ........... ........ ..................
Compagnie Portugaise Radio Marconi  .............. .
Transradio Española S.A, ............     *)
France Cables et Radio  .......     *)
British Broadcasting Corporation ......    *)
Cable and Uireless Limited  ................................ . *)
Independent Televisión Authority ............................. *)
Marconi International Marine Communicatión Company Limited ... *)

IV. Naciones Unidas e instituciones especializadas
Organización de Naciones Unidas (O.N.U.) .............     exonerada
Organización Consultiva Marítima Intergubernamental
Marítima (I.M.C.0.)      exonerada

Organización de Aviación Civil Internacional (O.A.C.I.) ..... exonerada 
Organización de las Naciones Unidas para la Educación, la

Ciencia y la Cultura (ü.N.E.S.C.O.)  ................ exonerada
Organización Meteorológica Mundial (O.M.M.) ................ exonerada
Organización Mundial de la Salud (O.M.S,) '  ...........   exonerada
Unión Postal Universal (ü.P.U.) ...................      -

V. Organi z ac i one s int ernac ionale s
Unión Internacional de Radioaficionados'(ü.l.R.A.) .......... exonerada
Comité Internacional Radiornarítimo (C.I.R.M.)    exonerada
Organización Internacional de Radiodifusión y de Televisión

(O.I.R.T.)       exonerada
*) Committee of Space Research (COSPAR)  .........  *)

Federación Internacional de Navegación (F.I.N.)     exonerada
Cámara Internacional de Navegación  ...........   exonerada
International Radio Air Safety Association (i.R.A.S.A.)  exonerada
Asociación..Internacional de Transportes Aéreos (A.I.T.A.) ... exonerada

exonerada

exoner
exonerada
exonerada

exonerada



Número de unidades
contributivas

Participantes
C.A.R. " C.P

Unión Europea de Radiodifusión (ü.E.R.)
Comitó Internacional de la Cruz Roja .....
Federación Astronáutica Mundial (F.A.I.) .
Unión Astronómica Internacional  .....
Unión Radiocientífica Internacional (ü.R.C 
Asociación Internacional de Intereses .Radiomarítimos

(A.I.I.R.M.)             exonerada ...
Organización Internacional de Policía Criminal (iNTERPOL) ... exonerada ...

........   exonerada ...
 ...........  exonerada ...
    .....   exonerada .,.
 ,.......   exonerada ,..
I.) ............. exonerada ...

Total provisional en 30.10.59 598 \ 601

*) Se ignora todavía la clase de contribución
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Resolucién N.° 8?.- ORGANIZACION, ,FINANCIACION I LIQUIDACION DE LAS CUENTAS 
(Modificada) DE LAS CONFERENCIAS I REUNIONES (cf. PV CA3/l9~Octubre 

de 1948, PV CA4 /34 -Agosto-septiembre de 1948, PV CA5/2O 
y 36 - Octubre de 1950, PV CA9/2 5? documento N.° 1606/CA9 
- Mayo de 1954)
El Consejo de Administracién,
Considerando:

1. Que todas las conferencias o reuniones de la Unién
deberían organizarse de un modo uniforme, tanto desde el punto de vista
de las disposiciones materiales como del de la contabilidad y de la liqui- 
dacién de las cuentas;
2. Que hay que hacer todo lo posible por reducir los gas­
tos de las conferencias y reuniones y para activar el cobro de las partes 
contributivas de los participantes;
3. Que la cuestién de saber si los progresos realizados
en su trabajo por una conferencia y los resultados obtenidos son suficien­
tes para justificar la prolongacién de ésta después de la fecha hasta la 
cual se previeron los fondos, de acuerdo con el procedimiento establecido 
en la Seccién B, sélo puede ser decidida por la propia conferencia;
4. Que, no obstante, es indispensable que se adopten me­
didas para examinar, antes de que se haya agotado el presupuesto, la con­
veniencia de prolongar la duraciéh de una conferencia, y que este asunto 
debe ser examinado, por consiguiente, por el pleno de la conferencia en 
posesién de un estado de cuentas provisional de los gastos realizados has­
ta el momento, preparado por la Secretaria General;
5. Que los apartados 5 y 6 del articulo 10 del Convenio
de Buenos Aires, 1952, se refieren principalmente al procedimiento para la 
convocacién de nuevas conferencias sin que sus términos se apliquen expre­
samente a la reanudacién de reuniones de conferencias, y que es convenien­
te que a esta Ultima clase de reuniones pueda aplicárseles el procedimien­
to establecido en dicho articulo 10, apartados 5 y 6, y
6. Que conviene que en los acuerdos que se concluyan con 
las administraciones invitantes para la realizacién de conferencias o re­
uniones se incluyan cláusulas en previsién de la eventualidad de anulacién, 
aplazamiento o cambio de sede de la reunién, a fin de evitar que la Unién 
resulte, por ello, inútilmente perjudicada,

Resuelve
que se apliquen las disposiciones que figuran a conti- 

nuacién a todas las conferencias y reuniones organizadas bajo los auspi­
cios de la Unién.

Apéndice 2
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A, Organización de las conferencias y reuniones cuando
haya administración invitante

1. En el momento que le parezca conveniente, el Secretario
General negociará con la administración invitante un acuerdo sobre las dis­
posiciones que hayan de tomarse, tanto por parte de la Secretaría General 
de la Unión como por dicha administración, a fin de dotar a la conferencia 
o reunión de los medios materiales necesarios para el desarrollo satisfac­
torio de los trabajos.
2, Este acuerdo, que deberá precisar las funciones res­
pectivas de ambas partes, se inspirará, en sus principios, en las disposi­
ciones del Documento N.0 166/CA3. Podrá.desviarse de ellas para tener en 
cuenta los puntos de vista de cada administración invitante y, en particu­
lar, los servicios que esta Ultima estó en condiciones de ofrecer gratuita­
mente.
3* Sin embargo, para evitar que se implique a la Secreta­
ría General en asuntos en que no debe comprometer su responsabilidad, di­
cho acuerdo no podrá referirse a cuestión alguna relativa a la aplicación 
del Convenio o del Reglamento General, asuntos que corresponden a la com­
petencia exclusiva de las conferencias o reuniones, o de la administra­
ción invitante,
4. En particular, el acuerdo no deberá contener ninguna 
cláusula concerniente a los derechos de las administraciones en materia 
de participación en las conferencias, ni al Reglamento interno de óstas.
5. Para el establecimiento del proyecto de presupuesto, 
el acuerdo podrá contener, a título indicativo, elementos de apreciación 
sobre cl mímero de comisiones, servicio lingüístico y horario, así como 
una previsión relativa a la duración de la conferencia,
B. Financiación de las conferencias y reuniones cuando

haya una administración invitante
El acuerdo con la administración invitante deberá ins­

pirarse, en cuanto sea posible, en los datos siguientes:
1. En la medida en que no sufrague los gastos ella misma,
la administración invitante anticipará los fondos necesarios para el al­
quiler o instalación de los locales, reproducción y distribución de los 
documentos de las conferencias y reuniones, pago de los sueldos del per­
sonal auxiliar de Secretaría contratado en el lugar de la conferencia, 
compra de material de oficina y compra o alquiler del que se considere 
necesario para los trabajos de la conferencia. . Esta lista podrá variar 
en función de la naturaleza de los servicios asegurados gratuitamente por 
la administración invitante.
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2. . .. . .. La Secretaría General de la Unión reembolsará dichos
gastos a la administración, invitante, tan pronto como haya fijado las par­
tes contributivas que corresponderá pagar a cada uno de los participantes 
en las conferencias o reuniones.

3» Los gastos correspondientes al funcionamiento de un
Comitó de Recepción y, eventualmente, a las fiestas y demás actos organi­
zados en honor de los delegados, correrán a cargo de la administración in­
vitante.
4 . En cuanto a los gastos, el Secretario General procurará 
obtener igualmente de la administración invitante, el adelanto de los fondos 
necesarios que serán reembolsados ulteriormente en las mismas condiciones 
que se indican en el precedente párrafo 2. Si esto resultara imposible,
el Secretario General recurrirá a los anticipos del Gobierno suizo.
5. Si el Consejo de Administración se reiíne antes de la
conferencia o reunión, se someterá a su aprobación el acuerdo realizado
con la administración invitante y el proyecto de presupuesto de la cohfe-
'rencia o reunión.
6» En caso contrario, al inaugurarse lá conferencia o
reunión, se someterán a la Comisión de que se trata en el capítulo siguien­
te, tanto el acuerdo como el proyecto de presupuesto.
7- El acuerdo con la administración invitante deberá in­
cluir previsiones para el caso de que la conferencia o reunión se anule,
aplace o cambie de sede, debido a decisión de la Unión adoptada por sus 
•organismos competentes:

a) En general, convendrá.dejar claramente establecido 
que, en tales casos, la Unión sólo responderá ante la 
administración invitante de los gastos que e'sta haya 
comprometido, o realizado para recibir a la conferen—.
Cia - si la. administración, no los hubiese tomado a 
su cargo - y sólo en la medida en que fueren indis­
pensables y no pudiesen anularse o reducirse;

b) Si el acondicionamiento de locales para albergar la 
conferencia fuere a cargo de la Unión, en el acuerdo 
se especificará el detalle de los trábajos a realizar 
y su importe, buscando la mayor economía compatible 
con una buena organización de la conferencia;
Salvo situaciones muy especiales, no se aceptará que 
la reserva de alojamiento para los delegados, perso­
nal, etc., pueda originar responsabilidades de carác­
ter pecuniario para la Unión..

8. Si la administración invitante, luego de convocada la
conferencia o reunión, declarase que no le es posible recibir a la confe­
rencia en el lugar y fecha acordados, la Unión no se hará responsable de 
los gastos incurridos por la administración invitante para la preparación 
de la conferencia o reunión.

c)



9:. A petición del pai's invitante y si las condiciones de.
cambio son aceptables, podrá admitirse el pago en moneda local de las con­
tribuciones debidas a la Unión por dicho país en una proporción <pue permita 
cubrir los gastos de la conferencia que hayan de pagarse en esa moneda.
C. Gomisión encargada del control de la organización de

las conferencias o reuniones v de los gastos origina­
dos ñor las mismas

1. Al inaugurarse una conferencia o reunión, se creará 
una Comisión especial encargada de examinar la organización y los medios 
de acción puestos a disposición de los delegados, así como los gastos que 
deban efectuarse en el curso de la conferencia o reunión.
2. Esta Comisión, en la cual deberá, naturalmente, parti­
cipar un representante de la Secretaría General y otro del país invitante, 
será designada por la conferencia o reunión.
3. Antes de que se agoten los fondos previstos en el pre­
supuesto aprobado de conformidad con las disposiciones del capítulo B de 
esta Resolución, la Comisión de control del presupuesto presentará, en co­
laboración con la Secretaría de la conferencia, un estado provisional de 
los gastos ocasionados, a fin de que la conferencia, reunida en sesión 
plenaria, pueda tenerlo en cuenta para decidir si los progresos realizados 
justifican su prolongación despuós de la fecha en que se hayan agotado los 
fondos previstos en el presupuesto.
4. Al final de la conferencia o reunión, la Comisión pre­
sentará un informe en el que se indicará con la mayor exactitud posible el 
importe de los gastos efectuados por cada concepto hasta la clausura de la 
conferencia o reunión.
5. Este informe será presentado a la sesión plenaria de
clausura y figurará, posteriormente, con las observaciones de la sesión 
plenaria, en el Orden del día de la próxima reunión del Consejo de Admi­
nistración.
6. Las disposiciones de este capítulo se aplican igual­
mente a las conferencias que se celebren en Ginebra.
D. Liquidación de las cuentas de las conferencias o

reuniones
A fin de reducir en la mayor medida posible el importe 

de los intereses correspondientes a las sumas anticipadas por el Gobierno 
suizo, conviene cobrar sin demora las partes contributivas de los partici­
pantes en las conferencias y reuniones. A este efecto:

a) Cuando el periodo de duración de una conferencia se 
extienda al ejercicio económico siguiente, el Secre­
tario General enviará a las administraciones u órganos 
interesados la cuenta de sus respectivas partes con­
tributivas a los gastos efectuados durante el ejerci­
cio en curso?
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b) Si al clausurarse una conferencia o reunión se ve que 
las cuentas no podrán establecerse de un modo defini­
tivo antes de transcurrido un mes, el Secretario Gene- 
. ral enviará inmediatamente a los participantes una 
cuenta principal de sus respectivas partes contributi­
vas a los- gastos, basándose en el estado de gastos 
aprobado por la.sesión plenaria de clausura. Si en el 
momento de cerrar definitivamente las cuentas se com­
prueba que queda todavía una suma por cobrar, se en­
viará una cuenta suplementaria ulteriormente.

E. Límite de las prerrogativas de las conferencias en
materia financiera

1* Una conferencia no está facultada para decidir una nue­
va reunión al finalizar la reunión primitiva, ni para convocar otras confe­
rencias, si no es de conformidad con el procedimiento previsto en el ar­
tículo 11 del Convenio de Atlantic City, 1947, relativo a la convocación 
de conferencias administrativas.
2. Salvo en el caso en que la conferencia decida prolongar
la duración de sus trabajos,' ninguna conferencia, de no ser la de plenipo­
tenciarios, está facultada para autorizar al Secretario General a que so­
licite de la administración invitante un anticipo de fondos, o del Gobierno 
federal suizo un anticipo destinado a sufragar los gastos de una conferen­
cia. El Secretario General deberá ajustarse a este respecto a las dispo­
siciones del Convenio de Atlantic City o a las instrucciones de la Confe­
rencia de plenipotenciarios o del Consejo de Administración.

3. Las conferencias administrativas y las asambleas pie- .
narias de los Comitós consultivos deberán tener en cuenta lo dispuesto en 
el apartado 7 del Protocolo adicional IV al Convenio de Buenos Aires y 
respetar lo prescrito en el apartado 8 del mismo,
F. Publicación de las Actas finales de las conferencias

o reuniones
1. En principio, las Actas finales de las conferencias o 
reuniones, cualquiera que sea su modo de reproducción, serán editadas por 
la Secretaría General en el lugar habitual de su publicación y con el me­
nor gasto.
2. Sin embargo, esta regla podrá no ser observada en caso
de urgencia reconocida y a petición expresa de la conferencia o reunión.
3. A este respecto:

a) Si una conferencia hace imprimir para su propio uso
documentos cuya composición tipográfica puede ser uti­
lizada, parcial o totalmente, para la impresión ulte­
rior de las Actas finales, dicha conferencia sufragará 
una parte de los gastos de composición y la totalidad 
de los gastos de impresión de dichos documentos;



b) En caso contrario, los gastos de impresión de las Actas 
finales se pasarán, en principio, a la cuenta del pre­
supuesto de impresos, pero la conferencia puede decidir 
sufragar una parte de dichos gastos, habida cuenta de 
circunstancias especiales;

c) De todas formas, el importe de los gastos de impresión
que debe correr a cargo de una conferencia, ha de es­
tablecerlo definitivamente la sesión plenaria de clau­
sura, a base del presupuesto del impresor y/o de toda 
clase de elementos de evaluación a fin de que la par­
tida "Gastos de impresión" del presupuesto no sufra,
a consecuencia de ello, ninguna modificación que pueda 
retrasar el pago de estos gastos por los participantes.

4* Las Actas finales de una conferencia o reunión se re­
mitirán gratuitamente a los delegados siempre que en tal sentido se adopte 
una decisión formal como consecuencia de informe de la Comisión de control
financiero a que se refiere la parte C. precedente.

Todas las disposiciones contenidas en esta Resolución 
podrán aplicarse a las reuniones de las Asambleas plenarias de los Comitós 
consultivos, a petición del Director, de acuerdo con las disposiciones del 
Capítulo 131 apartado 5* del Reglamento General.

Nota: Las disposiciones de la Resolución N.° 83 (modificada) quedaron
confirmadas con la Resolución N.° 6 de la Conferencia de pleni­
potenciarios (Buenos Aires, 1952~)
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Martes, 27 de octubre de 1959, a las 3 de lá tarde

Asuntos tratados: Orden del día del 27 de octubre - Documento N.° DT 585

1. Aprobación de informes

Se aprueba el Documento N.6 430. informe de la.11.a sesión, con 
las siguientes enmiendas:

Página 2. al principio, frente a 2459, suprímase ."y suprímase 
de la lista que figura al final de la página".

2. Examen del informe final del Grupo de traba.io 7C5 (Documento N.° DT 537)

El Presidente del Grupo - de traba.io 7C5 presenta el informe., que 
aprueba la Subcomisión con las siguientes ..enmiendass

Página;!, en el párrafo 3d, léase "SOS SOS SOS".

Página 2. (no concierne al texto español)

Página 5# en la segunda línea del punto 915a, léase "deberá trans­
mitir" en vez de "podrá transmitir". Las demás enmien­
das no conciernen al texto español.

Página.4. agregúese al final de la página: "892 a 894". Suprímase.
915h) 2.° subpárrafo, leer "la palabra" en Tugar de 
"las palabras" .



Documento N.° 516-S
Página 2

En el punto 922 (3 ) b), léase: " en radiotelefonía, 
atraer la atención de la persona que se encuentra a la 
escucha o poner en funcionamiento los aparatos automá­
ticos que dan la alarma".

Página 6, En el inciso b), al principio de la página, suprímase 
el paréntesis "(o, en casos especiales, los buques de 

..estaciones, oceánicas)".

Página 7. En el inciso a), en Radiotelegrafía, la Comisión de 
redacción ha decidido completar el paréntesis con la 
apropiada indicación "N.os 232 y/o 711”.
En el inciso a), en Radiotelefonía, suprímanse, en la. 
primera línea, las palabras "automático de - recepción".

Página 8 . En en. inciso c);,. : suprímase el paréntesis "(tanto para 
la transmisión, como para la recepción)".

Página 9.•En el inciso a), sustitúyase."el establecimiento" por 
"la introducción".

El. Presidente del Grupo de traba.i-Q.7C3 llama la atención sobre el 
párrafo 8 de la página 2 del Documento N.° DT 537, en. el que se sugiere 
una nueva ordenación de las,.diversas...8ecciünes del' Artículo 37. Aprobados 
ya los informes,dé los Grupos de trabajo 7C2 y 703, podría hacerse ahora. 
Sugiere, para información del Grupo de redacción, el siguiente orden:

Sección I - Disposiciones generales
Sección II - Precuencias que deberán emplearse para fines de 

socorro

Sección III - Socorro - Disposiciones generales

Sección IV. -Llamada y mensaje de socorro. ■

Sección V- -.Procedimiento de transmisión de la llamada y del 
mensaje de socorro • '

Sección VI - Acuse de recibo

Sección VII - Tráfico de socorro

Sección VIII - Fin del tráfico de socorro 
*

Página 5« Punto 921a (no concierne a l texto español).
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Sección IX -Transmisión de un mensaje de socorro por una esta­
ción que no se halla en peligro

Sección X - Señales de alarma

Sección XI - Señales de urgencia

Sección XII - Señales de seguridad

El Presidente del Gruño de traba.io 7C3 señala que el Grupo de 
trabajo 7B4 examina también el lugar que debe ocupar la Sección II del Ar­
tículo 37,.

Presidente, en nombre de la Subcomisión, felicita al Grupo de 
trabajo y especialmente a su Presidente, Sr. Swanson, delegado del Reino 
Unido, por el excelente informe que han preparado y señala que la general 
aceptación del informe es un tributo a la minuciosidad con que se ha efec­
tuado el estudio de esta cuestión.

Se aplaza el examen de los puntos 3 a 6 hasta la 14.a sesión de la Subcomisión 7C,

7. Otros asuntos
Agotado el Orden del día, se levanta la sesión a las 6,30 de

la tarde.

El relator, 
R.T, Brown

El Presidente, 
G. Van A. Graves
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• I4«a sesión- de la Subcomisión 7C (Socorro y seguridad)

Jueves, 29 de octubre de 1959, a las 5 de la tarde

1. El Presidente informa a los delegados de la enfermedad repentina
del Sr. R.T. Brown, relator de la Comisión, y de que el Sr. D. Mitchell.
de la Delegación de los Estados Unidos de América, actuará como relator has­
ta el restablecimiento del Sr. Brown.

2. El delegado del. Reino Unido, en nombre de la 'Subcomisión, hace vo­
tos por el pronto restablecimiento del Sr. Brown, a quien expresa su simpatía.

3. Informes de los Gruños de redacción 
Addéndum N.° 1. Corrigendum N.° 1 al Documento N.° DT 84 

Se acuerda revisar el RR 866 en la forma siguiente:
En caso de socorro, urgencia o seguridad, la transmisión:
En radiotelegrafía, no excederá, en general, de la velocidad 
de 16 palabras por minuto;
En radiotelefonía, será lenta e inteligible, pronunciando cla­
ramente cada palabra para facilitar la transcripción.

Se conviene en que las proposiciones relativas a los RR 240 y 874 
ya se han examinado, y se acuerda aplazar el examen del resto del documento 
hasta que informe el Grupo de trabajo 7B4.

Documento N.° DT 314
Se aprueba la redacción propuesta para los RR 884, 891 y 901, 

con las modificaciones que figuran en anexo. Después de discutir amplia­
mente la proposición del Presidente relativa a los RR 883 y 885, se deci­
de solicitar del Grupo de redacción que prepare un texto revisado de di­
chos números, recogiendo lo sugerido por el delegado del Reino Unido y te­
niendo en cuenta las observaciones del observador de la A.I.T.A, sobre las 
diferencias entre los textos francés e inglés. El texto preparado por 
el Grupo figura también en anexo. El delegado de Argentina hace una ob­
servación sobre el empleo de la palabra "región” en el texto español del 
RR 901, y dice que sería más adecuada la palabra ”área".

866
a)

b)



Documento N¿° 517-S
Página 2

Documento N.0 DT 474
• Se acuerda que la decisión adoptada por la Subcomisión con res­

pecto al Informe del Grupo de trabajo 7C3 hace innecesaria toda decisión 
sobre el Documento N.° DT 474#
Otros asuntos

• No habiendo otros-asuntos por•discutir,- se levanta la sesión a 
las 6,25 de la tarde. •

El relator:
Donald Mitchell

■ - El Presidente: 
G ,V an A , ■ Grave s

Anexo: 1



Pronosiciones I.oS 2465. 2466. 2467. 2468.

RR 884 Por regla general, si la aeronave tiene tiempo para
ello, transmitirá en su mensaje de socorro los datos siguientes:

- Posición calculada y hora a que se ha efectuado el 

cálculo;
- Rumbo (en grados magnéticos o verdaderos);
- Velocidad que marca el indicador;
- Altitud;

- Tipo de la aeronave;
- Naturaleza del peligro y clase de asistencia solicitada

- Cualquier otra información que pueda facilitar el sal­
vamento (incluyendo la intención del comandante, por 
ejemplo, amaraje o aterrizaje forzosos),

Pronosiciones N,oS 2464. 2469. 2470. 2471. 2472. 4421
883 (2) Por regla general, los barcos darán su posición en gra­

dos y minutos de latitud y longitud (Greenwich), indi­

cados por cifras, que irán acompañadas de una de las 
palabras NORTH o SOUTH y EAST o WEST, En radiotelegra- 

fí a, se separarán los grados de los minutos por medio 
de la señal Si fuese posible, se podrá indicar
la marcación exacta y la distancia en millas marinas, .
con relación a un punto geográfico conocido.

Documento N .° 517-S■ ■■V '■ "" "
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885 (5) Las aeronaves en vuelo señalarán su posición en radios-

telegrafía o en radiotelefonía, por regla general:
En grados y minutos de latitud y longitud (Greenwich), 
indicados por cifras, seguidos de una de las palabras 

NORTH o SOUTH y EAST o WEST, o

Indicando el nombre de la localidad más cercana, la 

distancia aproximada con relación a dicha localidad y 
una de las palabras NORTH,. SOUTH, EAST o WEST, según 
el caso, u otras palabras que indiquen las direcciones 
intermedias*

Pronosiciones N.°s 2477* 2478. 2479* 4428
891 ....deberán quedar en posición de emisión continua siempre

que se considere necesario y las circunstancias lo permitan.

Anexo a l documento N.° 517-S
Página 4

Proposiciones 2459. 4456. 2488. 2489. 4457. 4441. 4442. 4445 

901 I 23. (l)La estación en peligro o la estación que controle el
tráfico de socorro podrá imponer silencio, ya sea a todas las 
estaciones dol área o sólo a cualquier estación que perturbe 

el tráfico de socorro, dirigiendo sus instrucciones, según el



caso, "a todos" o a una estación solamente, según las circunstan­
cias, pero utilizando siempre:

- en radiotelegrafía, la abreviatura reglamentaria QRT, 
seguida de la señal de socorro SOS; 
en radiotelefonía, la palabra SILENCE (pronunciada 

como la palabra francesa "silence"), seguida de la 
señal de socorro MAYDAY.

Anexo a l documento N. 0 517-S
Pagina 5
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21.a sesión de la Comisién 4 

Viernes, 30 de octubre de 1959> de las 3 a las 5 de la tarde

1. El primer punto del Orden del día (Documento N.° DT 646), es el
tercer Informe del Grupo especial sobre atribuciones de frecuencias para la 
investigación espacial, que presenta el Presidente Sr. Acton. manifestando 
su agradecimiento por la cooperación que todos los miembros del Grupo le han 
prestado. El Informe está constituido, además, por los Anexos 1, 2 y 3 y ha 
sido adoptado unánimemente por el Grupo. Cree que sería más apropiado que 
el pleno de la Conferencia examinara el proyecto de resolución contenido en 
el Anexo 3.

El delegado de la U.R.S-.S. señala a la atención de la Comisión un 
error mecanográfico que se. ha deslizado en la página 3, en cuya primera co­
lumna debe sustituirse 2 500 Mc/s por 2 300 Mc/s. Varios delegados, y entre 
ellos los de Cuba. Grecia. Austria. Yugoeslavia. Turquía. Alemania y Suiza* 
manifiestan que tropiezan con dificultades en lo- que respecta a la utiliza­
ción de la banda 1 700 - 2 300 Mc/s,. y el Presidente del Grupo de traba.io 4E 
pone de relieve que esta banda sigue en estudio por el Subgrupo 4E3* que po­
dría examinar el problema en su próxima sesión.

Se acuerda que en la misma sesión se examine el Anexo 1 al infor­
me contenido en el Documento N.0 478.

En lo que respecta al Anexo 2, varios delegados consideran poco, 
prudente especificar la duración de una posible Conferencia Administrativa 
Extraordinaria de Radiocomunicaciones, pero otros apoyan el criterio del 
delegado de Canadá de que el proyecto de resolución no tiende más que a in­
dicar $1 pleno de la Conferencia de Radiocomunicaciones, y luego al de la 
Conferencia de plenipotenciarios, el criterio general de la Comisión 4. La 
Comisión se manifiesta de acuerdo con la sugestión del Presidente de que se 
tóme nota de todos los comentarios formulados hasta ahora y examina^ 
vo el Anexo 2 en otra,’ sesión, de la Comisión.

Se acuerda, asimismo, remitir leí Anexo 3 al pleno de la
cia. .■■ ■ .

2, El punto 2 del Orden del día 'se refiere a los' informes verbales
de los Presidentes de los Grupos de trabajo. Estos informes son poco más 
o menos los mismos que los expuestos en la sesión precedente,

3* ' El punto 3 del Orden del día consiste en el examen del Documen­
to N.0 477 relativo al proyecto de resolución sobre la utilización dé las 
bandas de frecuencias 7 000 - 7 100 kc/s y 7 100 - 7 300 kc/s por los servi­
cios de aficionados y de radiodifusión. El delegado de los Estados Unidos 
de América estima que el proyecto de resolución refleja con toda exactitud



el Anéxo.1 al documento N*° 270, pero que es preciso establecer una relación 
entre el Cuadro de distribución de las bandas de frecuencias y la Resolución 
propiamente dicha, lo que podría lograrse mediante la inclusión de una dis­
posición en el Artículo 47 especificando la fecha y condiciones de entrada 
en vigor dé las nuevas atribuciones. Apoyan este criterio los delegados de 
la Unión Sudafricana. Canadá. Australia. Argentina. Brasil y Uruguay.

El delegado de la República Árabe Unida solicita la inclusión del 
siguiente texto en el Informe de la Sesión:

A ' n"La Delegación de la República Arabe Unida cree que estas Resolu­
ciones no pueden impedir la radiodifusión fuera de banda. El úni­
co modo de, impedir estas emisiones consiste en hacer frente de una 
manera decidida y realística a las necesidades de la radiodifusión, 
y en atenderlas como es debido, La Delegación de la República 
Arabe Unida se reserva pUes su posición a este respecto."
El delegado de Pakistán pide que se deje constancia en el Informe 

de la siguiente.declaración:

"La Delegación de Pakistán estima que el punto 4 del Documento 
N.:° 477 es, incompatible con los puntos 1 y 2 del mismo documento* 
Cree, además, que esta clase de Resoluciones no pueden impedir la 
radiodifusión fuera de banda. Estas emisiones sólo pueden evitar­
se haciendo/frente dé'una manéra decidida y realística a las nece-, 
sidades de la radiodifusión y atendiéndolas como es debido. Por 
consiguiente, la Delegación de.Pakistán se reserva su posición a 
este respecto.".
®d delegado de. India;-considera .que sería mejor sustituir en el 

último párrafo dé la parte dispositiva las palabras "evite todas las emisio­
nes destinadas a la Región 2" por "sé limite a las zonas de recepción de es­
tas dos Regiones'*, El Presidente considera aceptable esta .enmienda.

^d delegado de Cuba no ve ninguna' relación entre los puntos 2 y 4 
del proyecto de resolución y estima que la banda 7 100 - 7 300 kc/s debe 
utilizarse para la.radiodifusión, sobré una base mundial, y

El. delegado de la.'U.R.S.S. considera que.el párrafo del proyecto 
de resolución, correspondiente a "Resuelvé, ^además", debe redactarse en los 
mismos tórminos que figuran en el !l.° 90 del .Reglamento de. Radiocomunicacio­
nes (Atlantic City).

Eb Presidente ruega al delegado de la U.R.S.S, que, .con objeto de 
facilitar la discusión ulterior* tenga a bien entregar pér escrito un pro­
yecto de texto para este punto*

Por falta de tiempo, se deja pendiente el examen de este punto y 
el Presidente levanta la sesión.

Documento 21,° 518-S
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El relator,
A. James Bou m e

El Presidente, 
Gunnar Pedersen
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' del-Gruño de traba.io 4E a la Gomisión 4 

Undécima sesión - 23 de octubre de 1959

Orden del día: Documento N.0 DT 555.
Previa aceptación del Orden del día. el Presidente pone a discu­

sión los Informes de la 6.a (Documento N,0 438)? 7e"^TDocumento N*° 439) 7 
8«a (Documento Mt° 440) sesiones del. Grupo, sobre los que se hacen las si­
guientes observaciones: .

Documento N.0 438
a) El Presidente indica que debe suprimirse, en la banda de 2 700 -
2 900 Mc/s, la nota 108 ter, de los Estados Unidos de América, por haberse 
incluido en'el cuadro de los servicios auxiliares de meteorología con ca­
rácter prioritario,
b) El delegado de Checoeslovaquia pide que el nombre de su país y
el de Rumania, al que representa, se incluyan en la nota para la U.R.S.S,, 
para la banda citada en el inciso anterior,
c) El Presidente recuerda que las Delegaciones de Suecia y Noruega
deben presentar,la redacción de la nota indicada en la banda de 4 200 - 
4 400 Mc/s, sobre la utilización de los canales auxiliares de los de banda 
ancha. Se acordó que la misma se entregaría al relator del Grupo*

d) La Delegación de Australia posteriormente, expuso la convenien­
cia, de pasar el servicio de auxiliares meteorológicos, en la banda de 
2 700 - 2 900 Mc/s, a una nota del tipo de la 112 'e) del Documento N,0 DT 519, 
página 4, sobre la que tomó una decisión el Grupo en tal sentido, en base
a las definiciones provisionales del Grupo 6A. Previa intervención del 
delegado de los Estados Unidos, el Grupo resolvió aceptar la proposición de 
Australia, El delegado de la U,R,S»S*« considerando esta decisión, pidió

a) El delegado de Checoeslovaquia pidió la inclusión de su país y
de Rumania, en la nota para la U.R.S.S,, de la banda de 4 400 - 5 000 Mc/s,

la supresión de la nota para la U.R.S.S,, en la banda mencionada, 
fue acordado, %

iu.r.
Documento N,0 439



b) El delegado ele los Países Ba.ios llama la atención sobre esta no­
ta para la U.R.S.S*, relativa a las necesidades de la radioastronomía, que 
debiera tratarse por el Grupo especial. A este efecto solicita que su man­
dato se extienda sobre toda la banda cuyo estudio se asignó al Grupo
(960 a 10 5Ó0 Mc/s), entendiéndose que la cuestión se analizaría en base a 
las conclusiones del trabajo de los demás Subgrupos. Previa intervención 
de los delegados de la U.R.S.S.. que acepta el procedimiento, y el de los 
Estados Unidos de América, el Grupo acuerda completar el mandato del Sub­
grupo especial, en la forma propuesta por los Países Bajos,

c) v Además,: a pedido, del ;delegado de la U.R.S.S., previa planteamien­
to del de los Estados Unidos de América, se acordó tachar, en la nota de
la radioastronomía (banda de 4 400 - 5 000 Mc/s), la última frase que di­
ce: ”... sobre base 7A (Documento N.° 242 Rev.)", pasando la nota a consi­
deración del Grupo especial.

Con las observaciones hechas, se aceptó el Informe.
Documento U.° 440

a) El delegado de Francia se reserva el derecho de volver sobre la
nota para el I.C.M,, frecuencia de 5 750 Mc/s, cuando la misma haya sido 
redactada*

b) El delegado de Italia se reserva el derecho de precisar la nota 
para su país, relativa a la radio'localizáción, en la banda de 5 925 -
8 5Ó0 Mc/s. (Proposición U. °'. 5526-)

Con estas observaciones, se acepta el Informe.

'Eí Sr. Anderson, Presidente del Subgrupo 4E5,.en su informe ver­
bal, explicó que se tendría-un informo adicional para el 4E en el curso de 
dos 'semanas, en relación con la banda de 8 500 cl 10 500 Mc/s.

El Presidente hace un comentario■general sobre el segundo infor­
me del Grupo especial creado por la Plenaria para estudiar las. necesidades 
del servicio espacial. El mismo se halla en el Documento. N,°. 397.

El delegado de la U.R.S.S. expresa qúe es prematuro hacer asig­
naciones para este servicio en bandas superiores a los 200 Mc/s, y que tal
cuestión debiera'analizarse en una Conferencia administrativa ordinaria o 
extraordinaria, en el futuro. El delegado de los Estados Unidos de América 
expresa que actualmente ya existen satélites'que trabajan en frecuencias 
superiores a los 200 Mc/s. El delegado de los Países: Ba.ios expresa que 
sería muy difícil asignar la banda -de±  1 Mc/s de acuerdo a lo recomendado 
por el Grupo especial, por'las*necesidades específicas de la radioastrono­
mía, Previa intervención de los delegados de Francia, Estados-Unidos de 
América. Unión Soviética, Reino Unido y el representante de la C.O.S.P.A.R. 
el Grupo decidió informar a la Comisión 4 que no se ha llegado a ninguna 
conclusión sobre la conveniencia de asignar +_ 1 Mc/s, en la banda de

Documento N. 0 519-S
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1 400 - 1 427 Mc/s, al servicio espacial, y que debiera tratarse de satis­
facer sus necesidades, en una banda próxima a la especificada.

Sin otra cuestión que tratar, se levantó la sesión a las 
10,45 horas.

Documento II. 0 519-S
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El relator,
W. García Ríos

El Presidente, 
G.C, Braga
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* ) S. Com. 7A ou G.T. 7F.



U N I Ó N  I N T E R N A C I O N A L  DE T E L E C O M U N I C A C I O N E S

C o n f e r e n c ia  A d m in is t r a t iv a  

d e  Ra d i o c o m u n i c a c i o n e s Document N° 521-FES
ADDENDUM N° 2

G I N E B R A ,  1 9 5 9  27 novembre 1959

COMMISSION L

COMISION L

MODIFICATION DU N° 14.6 
DU REGLEMENT DES RADI OC QMMUNICATIONS 

(adopté par la Commission 4)

1̂ .6 MOD L'exploitation de stations de radionavigation LORAN est autori-
sée, a titre temporaire, sur 1 950 kHz (la bande occupée étant 1 925- 
1 975 kHz) a condition que, exception faite des stations constituant le 
systeme LORAN de l'ATLANTIQUE NORD-EST (au nord du paralléle 55° N), l ’éta- 
blissement et 1'exploitation de ces stations LORAN aient, au préalable, fait 
l fobjet d'accords particuJLiers avec les administrations ayant des Services 
susceptibles d'étre affectés. Toutes dispositions útiles seront prises en 
vue de réduire les brouillages nuisibles pouvant étre causés par les 
émissions LORAN aux autres Services autorisés dans cette bande ainsi que 
dans les bandes adyacentes.

MODIFICATTON TO No. 14.6 
OF THE RADIO REGULATIONS 
(adopted by Committee 4)

14.6 MOD The operation of Loran radionavigation stations is authorized
temporarily on 1 950 kc/s (the band occupied being 1 925-1 975 kc/s) 
provided that, except for the stations comprising the North-East Atlantic 
Loran System (North of Latitude 55° N), the establishment and operation of 
specific Loran Stations shall be the subject of a special arrangement 
among Administrations having operations that would be affected. All prac­
ticable measures shall be taken to reduce harmful interference from Loran 
transmissions to other authorized Services in this or adjacent bands.

MODIFICACION DEL N„° 14.6

(adoptada por la Comisión L )
DEL REGLAMENTO DE RADIOCOMUNICACIONES ( U.I.T.

14.6 MOD Se autoriza temporalmente el funcionamiento de las estaciones .
de radionavegación LORAN en 1 950 kc/s (banda ocupada será 1 925-1 975 
kc/s), siempre que 1a. instalación y funcionamiento de las estaciones LORAN 
en el ATLANTICO NORTE (al Norte del paralelo 55° N) se efectúe en virtud 
de acuerdos especiales con las administraciones que eixploten servicios que 
puedan verse afectados. Se tomarán cuantas medidas sea posible para redu­
cir la interferencia perjudicial que las transmisiones Loran puedan causar 
a los otros servicios autorizados en esta banda y en las bandas adyacentes.
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U N I Ó N  I N T E R N A C I O N A L  DE T E L E C O M U N I C A C I O N E S s
Document N° 521-FES 
ADDENDUM _N°
13 novembre 1959

COMMISSION. L  
COFMITTEE L
COiásiON.A

MODIFICATION DU N° 1¿6 
DU REGLEMENT DES RADI0C0M-1ÜNÍCATI0NS 
(complete le Document N° 521 page 6)

14,6 FDD 32) L ! e x p l o i t a t i o n  d es  s t a t i o n s  de r a d io n a v ig a t io n  Loran e s t  tempo-
r a ir e m e n t  a u t o r i s é e  sur  l a  f ré q u e n c e  1 950 kHz. (bande occupée : 1 925 - 
1 975 kHz) a. l a  c o n d i t io n  que l ' i n s t a l l a t i o n  e t  1 ' e x p l o i t a t i o n  de 
s t a t i o n s  Loran  f a s s e n t  l ' o b j e t  d ’ a cc o rd s  p a r t i c u l i e r s  e n t r e  l e s  a d m in is -  
t r a t i o n s  d ont c e r t a i n s  S e r v i c e s  p o u r r a ie n t  e t r e  a f f e c t é s .  T o u te s  l e s  
m esures p o s s i b l e s  s e r o n t  p r i s c s  en vue de r é d u ir e  l e s  b r o u i l l a g e s  
n u i s i b l e s  c a u s e s  p a r  l e s  e m is s io n s  do L oran  aux a u t r e s  S e r v i c e s  a u t o r i s é s  
dans c e t t e  bande ou dans l e s  bandes ad y acen tes»

MODIFICATION TO No. U ó  
OF THE. RADIO... REGULATIONS 

(to complete Document No, 521 page 6)

14,6 MOD 32)- The operation of Loran Radionavigation Stations is authorized
temporarily on 1 950 kc/s (the band occupied being 1 925 - 1 975 kc/s) 
provided that the establishment and operation of specific Loran Stations 
shall be the subject of a special arrangement among administrations 
having operations that would be affected. All practicable measures 
shall be taken to reduce harmful interference from Loran transmissions 
to other authorized Services in this or adjacent bands*

MODIFICACION DEL N,° 14.6 
DEL REGLAMENTO DE RADIOCOMUNICACIONES 

. (complemento al Documento N.° 521 pagina 6)

14.6 MOD 32) Se autoriza temporalmente el funcionamiento de las estaciones
de radionavegación Loran en 1 950 kc/s (banda ocupada, 1 925 - 1 975 kc/s), 
siempre que la instalación y funcionamiento de las estaciones Loran se 
efectúe en virtud de acuerdo especial entre las administraciones que 
exoloten servicios que puedan verse afectados» Se tomaran cuantas 
medidas sea posible para reducir la interferencia perjudicial de las 
transmisiones Loran en otros servicios autorizados en esta banda y en 
las bandas adyacentes.
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Documento N. 0 521~S_
5 de noviembre de. 1959

COMISIÓN 4

4.° informe del Crupo de traba.io 4B a la Cornisidn 4 

(Bandas de frecuencias 1 605 - 4 000 kc/s)

1. Como continuación del tercer informe del C-rupo de trabajo 4B a la
Comisión 4, se ha preparado el presente, relativo al proyecto de nuevo 
Cuadro de distribución de las bandas de frecuencias para las bandas 1 605 - 
4 000 kc/s.

.2. Se aprobaron unánimemente todas las recomendaciones del anexo a
este informe, con las siguientes excepciones;
2*1 Relativo a la nueva nota 29c)

La Delegación de Italia se reservó el derecho de abrir de nuevo
la discusión en el seno de la Comisión 4, sobre esta nota, en el caso en
que la Conferencia decida la extensión de la zona tropical.
2.2 Relativo a la nueva nota 29d)

La Delegación de Italia se reservó el derecho de tratar el asun­
to en el seno de la Comisión 4, en. lo que se refiere a la inserción de las 
palabras "en principio” en esta nueva nota, como figura en el número 51 del 
Acuerdo de la C.A.E.R.

2.5 Banda de frecuencias 1 605 - 2 000 kc/s - Región 1 - Nota 51)
Las Delegaciones de Francia, Italia, Portugal y Suecia pidieron 

figurara en el informe el siguiente texto;
”Las Delegaciones de Francia, Italia, Portugal y Suecia preferi­

rían que se suprimiera por completo la nota 5 1 , pues será muy difícil con­
trolar las interferencias que el servicio de aficionados cause al servicio 
móvil marítimo. Se manifiestan muy sorprendidas de que en momentos en que 
las bandas están sobrecargadas 3̂ en que es sumamente difícil encontrar nue­
vas frecuencias para otros servicios más importantes, algunos ~o a 1 s e_s—co n s i - 
deren apropiado ampliar-el servicio de aficionados.”
2.4 Relativo a la nota 52) - Regioli 1 - Loran

La nota 52) (RR 146) será objeto de un ADDENDDM al presente
informe.



2.5 Modificación del limite de banda de 2 105 a 2 107 kc/s

La Delegación de Pakistán aceptó la modificación de 2 105 - 
2 107 kc/s para el limite de banda, a condición de que se faciliten fre­
cuencias sustitutivas dentro de banda para los servicios que no queden fue­
ra de banda como consecuencia de este cambio, o de que se mantengan las 
asignaciones existentes que queden fuera de banda a causa de este pequeño 
cambio en el Cuadro de distribución de.las bandas de frecuencias. Para 
ello, la Comisión 4 podría formular la recomendación pertinente a la Comi­
sión 5.
2.6 Servicios móviles aeronáuticos R y OR

Las Delegaciones de la U.R.S.S. y Bulgaria se reservaron el dere­
cho a presentar a la Comisión 4 su proposición (Documento N.° 529) para 
combinar los servicios móviles aeronáuticos R y OR en las bandas de fre­
cuencias 2 850 - 5 155 kc/s y 5 800 - 5 950 kc/s.

Cuestiones sobre las que un acuerdo final depende de los resul­
tados obtenidos en otros Grupos de trabajo y Comisiones de la Conferencia.
5.1 Utilización mundial de una frecuencia adicional de trabajo entre

barcos
No se discutieron las Proposiciones N.03 481 (BEL, F, F/0PTA,

HOL, e I) y 3442 (MRC), por estar estudiando esta cuestión la Comisión 7«
Las medidas que la Comisión 4 adopte dependerán, pues, de los resultados
a que llegue la Comisión 7.
5.2 Nueva nota 55a) - 2 091 kc/s - Regiones 2 v 5

Las futuras medidas de la Comisión 4 dependerán de los .resultados 
a que llegue la Comisión 7.
5,5 Limites de la banda de llamada y socorro para la frecuencia

2 182 kc/s~ ~~
Las futuras medidas de la Comisión 4 dependerán de los resultados 

a que lleguen las Comisiones 6 y 7.
5.4 Nota 56) - RR 150

Las medidas ulteriores que adopte la Comisión 4 dependerán de los 
resultados a que llegue el Grupo de trabajo 4A en lo que respecta a los 
N,os 245, 244 y -250 a 254, ambos inclusive, del Reglamento de Radiocomuni­
caciones,

Documento N.0 521-S
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El Grupo de trabajo ha tenido algunas dificultades al aplicar 
una de las reglas del Documento N.° 242 (Rev,), la correspondiente al em­
pleo del termino "sustitutivo”.(punto Y(C))• Se ha presentado este caso 
cuando una banda dada se atribuye en el Cuadro a dos o más servicios y se 
ha aprobado una nota segán la cual, en uno o dos países, se atribuye la 
banda exclusivamente a uno de esos servicios con iguales derechos que las 
atribuciones primarias para el resto de la Región. La estricta aplicación 
de la regla prevista en 7(c) requiere que en la nota se emplee la expresión 
"atribución sustitutiva", ya que en el país o países de que se trate se 
reemplazan las atribuciones del Cuadro por la atribución exclusiva a un 
servicio mencionado en la nota. Sin embargo, la palabra "sustitutivo" ha 
dado lugar a confusiones, probablemente a causa de su sentido literal más 
amplio que el de la definición del punto 7(c).

El Grupo señala a la atención de la Comisión 4 la conveniencia 
de hacer desaparecer esta causa de confusión y sugiere que una solución 
posible podría consistir en ampliar la regla 7(c) incorporando la expre­
sión "servicio adicional, sustitutivo o exclusivo" siempre que el servicio 
indicado en la nota haya de tener iguales derechos que la atribución pri­
maria en la banda considerada.

El Grupo de trabajo 4B felicita especialmente al Sr. M. Hassan 
(Malaya) y al Coronel J. de Costa Vallim (Brasil), Presidentes de los 
Subgrupos de trabajo 4B5 y 4B6, respectivamente, por la forma en que tanto 
ellos como sus Grupos respectivos han llevado a cabo sus trabajos y por 
los excelentes resultados obtenidos. El Grupo felicita tambión especial­
mente al Sr, T.I, Rogers (ü.S.A.), que ha debido dejar la Conferencia por 
su meritoria labor de ayuda al Grupo de trabajo como Relator y como Presi­
dente del Grupo de redacción 4B„

El Presidente del Grupo de trabajo 4B 
M.L, Sastry

Documento N«0 521-S
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A N E X O

Banda de 
frecuencias 

kc/s
Mundial

Atribución a los servicios

Región 1
Regional 
Región 2 Región 3

1 605-2 000 1 605-2 000
a) Fijo
b) Móvil (sal­

vo móvil 
aeronáuti­
co)

29c)
29d)
29e)
30)
31)
32)

1 605-1 800
a) Fijo*)
b) Móvil*)
c) Radionave­

gación ae­
ronáutica*)

d) Radiolocali 
zación

1 605-1 800
a) Fijo
b) Móvil 
29a)
29b)

1 800-2 000
a) Aficionados
b) Fijo
c) Móvil (sal­

vo móvil 
aeronáutioo)

d) Radionave­
gación

32a)

1 800-2 000
a) Aficionados
b) Fijo
c) Móvil (sal­

vo móvil ae­
ronáutico)

d) Radionavega­
ción

33)
33a)

143a ADD 29a) En el Japón, la banda de frecuencias 1 605 - 1 800 kc/s está atri­
buida a título de servicio permitido al servicio de radionavega­
ción marítima que emplea sistemas de ondas entretenidas con una po­
tencia media no superior a 50 vatios.

143b ADD 29b) En Australia, Borneo del Norte, China, Indonesia, Malaya, Nueva
Zelandia, República de Filipinas, Sarawak y Singapur, la banda de 
frecuencias 1 605 - 1 800 kc/s está atribuida a título de servicio, 
permitido al servicio de radionavegación aeronáutica con una poten­
cia máxima de 2 k¥.

143c ADD 29c) En la zona tropical de la Región 1, la banda de frecuencias
1 605 - 1 800 kc/s está atribuida a título de servicio secundario 
al servicio de radionavegación aeronáutica (radiofaros),

*) Los servicios de radionavegación aeronáutica, fijo y móvil son 
servicios primarios. El servicio de radiolocalización es un 
servicio secundario, según se define en el párrafo 7A del Docu­
mento N,° 242 (Rev,),



143d ADD 29d) Las estaciones que utilicen frecuencias de la banda 1 625 ~ 1 670 kc/s 
atribuidas a servicios radiotelefónicos utilizarán la menor potencia 
posible; esta potencia no excederá en.ningún caso de 20 vatios*

Anexo al documento N. 0 521-S
Página 6. . ■

143e ADD 29e) En Francia, Italia y Yugoeslavia se autoriza el uso intermitente de
sistemas de estudios hidrográficos de poca potencia (menos de 10 vatios)
en las bandas de frecuencias 1 605 - 2 498 kc/s, siempre que acepte la 
interferencia perjudicial que puedan causarle otros servicios autori­
zados y que no la cause a otros servicios.

144 NOC 30) Acuerdos especiales fijarán las condiciones en que podrán trabajar
las estaciones de los servicios fijo y móvil para protegerse contra 
las interferencias perjudiciales recíprocas, teniendo en cuenta, sobre 
todo, las dificultades de explotación de las estaciones del servicio 
móvil marítimo,

145 MOD 3l) En Austria, Dinamarca, Finlandia, Grecia, Irlanda, Países Bajos,
República Federal de Alemania, Yugoeslavia, Rhodesia del Norte,
Rhodesia del Sur, Reino Unido, Suiza, Checoeslovaquia y Unión 
Sudafricana y Territorio de Africa del Sudoeste, las administraciones 
podrán asignar hasta 200 kc/s al servicio de aficionados en la banda 
1 715 - 2 000 kc/s. Sin embargo, cuando atribuyan bandas de frecuen­
cias determinadas de esta gama a su servicio de aficionados, tomarán 

. las medidas necesarias, después de consultar con las administraciones 
de los países limítrofes pana evitar que su servicio de aficionados 
cause interferencia perjudicial a los servicios fijo y móvil de los 
demás países. La potencia media de toda estación de aficionados no 
podrá ser superior a 10 vatios.

146 MOD 32)
(véase nota al 
pie de la pá­
gina)
146a ADD 32a) Tiene prioridad el sistema Loran. Otros servicios autorizados podrán

utilizar frecuencias de esta banda siempre que no causen interferen­
cia perjudicial al sistema Loran.

147 MOD 33) En una zona determinada, el sistema Loran funcionará en la frecuencia
1 850 kc/s, o en la de 1 950 kc/s; las anchuras de banda correspon­
dientes a cada emisión serán, respectivamente, 1 825 - 1 875 kc/s 
ó 1 925 - 1 975 kc/s. Los otros servicios autorizados podrán utili­
zar frecuencias de estas bandas siempre que no causen interferencia 
perjudicial al sistema Loran que trabaje en esas frecuencias,

147a ADD 33a) En la India, la banda de frecuencias 1 800 - 2 000 kc/s está atribui­
da a título de servicio permitido al servicio móvil aeronáutico.

Nota: Esta nota será objeto de un ADDENDUM al presente Informe.
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Banda de Atribución a los servicios
frecuencias Mundial Regional

kc/ s Región 1 Región 2 Región 3

.2 000-2 065 2 000-2 045
a) Fijo
b) Móvil(sal­

vo móvil 
aeronáuti­
co)

29e)
50)

2 000-2 065
a) Fijo !
b) Móvil

2 000-2 065
a) Fijo
b) Móvil

i

2 045-2 065
a) Auxiliares 

de la me­
teorología

b) Fijo ;
c) Móvil(sal­

vo móvil 
aeronáutico

29e)
30)

(Véase párrafo 2.4 ¿el presente Informe)
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Banda de 
frecuencias 

kc/s

2 065-2 lxx

Mundial
. Atribución a los servicios

Regional
Región 1i

2 065-2 lxx
a) Fijo
b) Móvil(salvo 

móvil aero­
náutico ()'¿)

29e)
30

Región. 2

2 065-2 107 
Móvil maríti­
mo (te le grafía 
barcos)
rt>)„,.......i
2 107-2 lxx
a) Fijo
b) Móvil

Región 3

2 065-2 107 
Móvil marítimo 
3Tc)

2 107-2 lxx
a) Fijo
b) Móvil

2 lxx-2 lyy Móvil 
(Banda 
de soco­
rro y 
llamada; 
2 182 
kc/s ;  
Art.34)

2 lyy-2 300 2 lyy-2 300
a) Fijo
b) Móvil(salvo 

móvil aero­
náutico (r )

29e)
30)

2 lyy-2 300
a) Fijo
b) Móvil

2 lyy-2 300
a) Fijo
b) Móvil

14Tb ADD 33b) La frecuencia 2 091 kc/s es la frecuencia de llamada del servicio
móvil marítimo (telegráfico). (A reserva de confirmación por la 
Comisión 7).

148 SUP 34)

149 SUP 35)

*) n 2 lxx-2 lyy kc/s" denota la anchura de banda específica de la banda de socorro 
y de llamada, que está pendiente de decisión en las Comisiones 6 y 7.
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Banda de Atribución a los servicios
frecuencias Mundial Regional

kc/s Región 1 Región 2. Región 5

2 500-2 850 2 500-2 498
a) Fijo _
b) Móvil/salvo 

móvil aero­
náutico (rJ7

c) Radiodifu­
sión 3 6 )

29e)

2 500-2 495
a) Fijo
b) Móvil .
c) Radiodifu­

sión 56)

2 500-2 495
a) Fijo
b) Móvil
c) Radiodift^ 

sión 56)

2 498-2 502 
Frecuencia 
patrón 
(2 500 kc/s)

2 495 - 2 505 
Frecuencia 
patrón 
(2 500 kc/s)

2 495-2 505 
Frecuencia 
patrón 
{2 500 kc/s

(sigue)

2 502-2 625
a) Fijo
b) Móvil/salvo 

móvil aero^ 
náutico (r)/

20) ...... '

2 505-2' 850
a) Fijo
b) Móvil

(sigue)

2 505-2 850
a) Fijo
b) Móvil

(siguej.

150 NOC 36)

151 SÜF 5?) 
1^2 SUP 58)

117 NOC 8) Por acuerdo especial# Véase Documento N#° 408 - ¡Segundo Informe del 
Grupo de trabajo 4B a la Comisión 4.
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Atribución a los servicios
Banda de — ---------- — --------- — r-.— ----------------- —  ------------------------ — — — —

frecuencias Regional
kc/s Mundial ■ -------------------- --- ---------- — ------------ —  — — ----------- - — — —

Región 1 Región 2 Región 3

2 300-2 850 
(cont.)

2 625-2 650 2 505 - 2850 2 505 - 2 850
a) Móvil marí­ (cont.) (cont.)

timo
b) Radionave­

gación ma- 
 ̂ rítima

2 650-2 850
a) Fijo __
b) Móvil/salvo 

móvil aero­
náutico (rj/

•

39)

153 NOC 39) Para proteger los servicios fijo y móvil contra las mutuas interferen­
cias perjudiciales, se fijarán, en acuerdos especiales, las condicio­
nes en que podrán trabajar las estaciones de estos servicios, tenien­
do en cuenta, de manera especial, las dificultades de explotación de 
las estaciones del servicio móvil marítimo, así como las necesidades 
del servicio fijo en ciertas zonas.

117 NOC 8) Por acuerdo especial# Véase Documento N.0 408 - Segundo Informe del 
Grupo de trabajo 4B a la Comisión 4.
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Banda de 
frecuencias • 

kc/s

---------  —  ■■■ ■ ... -  ...~ ..... ....... -
Atribución a los servicios

Mundial
.

• •Regional...... ......... .......
Región 1 1Región 2 i Región 3

2 850-3 025 Móvil
aeronáutico (r )

3. 025-3 155 ■ Móvil
aeronáutico (0R)

h

3 400-3 500

3 155-3 200 | a) Fijo
! b) Móvil _/”salvo mó- 
I vil aeronáutico (rJ7

3 200-3 230 i a) Fijo
I b) Móvil ¿_salvo: móvil 
j aeronáut i c o (-R ) J
i c) Radiodifusión 36)

3 230-3 400 i a) Fijo
: b) Móvil (salvo móvil 
¡ aeronáutico) ■ 
j c) Radiodifusión 36)

Móvil
aeronáutico (r )

H
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Atribución a los servicios . ¡
Banda de 

frecuencias Mundial
Regional

kc/s. Región 1 Región 2 Región 3

3 500-4 000 3 500-3 800
a) Aficionados
b) Fijo
c) Móvil (salvo 

móvil aero­
náutico)

3 500-4 000 
a) Aficionados 
t>) Fijo
c) Móvil //sal­

vo móvil aero­
náutico (R)J

3 500-3 900
a) Aficionados
b) Fijo
c) Móvil 
.39a)- 
39b)

3 800-3 900
a) Fijo
b) Móvil aero­

náutico (o r )
c) Móvil' 

terrestre

3 900-3 950 
Móvil aeronáu­
tico (o r )

3 900-3 950
a) Móvil aeronáu­

tico
b) Radiodifusión

3 950-4 000
a) Fijo
b) Radiodifusión

• ■

■
3 950-4 000
a) Fijo
.b) Radiodifusión

153a ADD 39a) En Australia, la banda de frecuencias 3 500-5 700 kc/s está atribui­
da exclusivamente al servicio de aficionados y la banda de frecuen­
cias 3 700-3 900 kc/s está atribuida exclusivamente a los servicios 
fijo y móvil.

153b ADD 39b) En la India, la banda de frecuencias 3 500-3 890 kc/s está atribuida
exclusivamente a los servicios fijo y móvil y la banda de frecuen-. 
cias 3 890-3 900 kc/s está atribuida exclusivamente al servicio de 
aficionados*
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C o n f e r e n c i a  A d m i n i s t r a t i v a

Documento N»° 522-S
CORRIGENDUM N.0 1
16 de noviembre de 1959

COMISIÓN 7

CORRIGENDUM

al

Informe de la Subcomisión 7B a la Comisión 7 (Doc. N,° 522)
sobre

el Apéndice 9« el Código Q y las abreviaturas diversas

1* Insértese, en la página la abreviatura siguiente en el lugar que le co­
rresponda por orden albafético:

ADD QRJ ¿Cuántas conferencias radiotele­ Tengo pedidas conferen­
fónicas tiene pedidas? cias radiotelefónicas

2# Sustituyanse, en las páginas 4 y 6 respectivamente, los textos correspondien­
tes a QRK y QSJ por los siguientes;

MOD QRK ¿Cuál es la inteligibilidad de 
mis señales (0 de las de ...)?

La inteligibilidad de sus 
señales (0 de las de ...) 
es:

1, mala
2, escasa 
5. pasable 
4. buena
5* excelente

MOD QSJ ¿Qué tasa se percibe para 
incluyendo la tasa interior?

La tasa que debe percibir­
se para •.. es .,, francos, 
incluyendo mi tasa interior

%  Insértese, en la página 16, en el lugar que le corresponda por orden alfa­
bético:

ADD XQ Prefijo utilizado para indicar una comunicación en curso en
el servicio fijo.

d e  R a d i o c o m u n i c a c i o n e s

G I N E B R A ,  1 9 5 9

»CHIV^
U.I.T.

.GfNÉ'gt,
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C o n fe r e n c ia  A dministrativa  

de Ra d io c o m u n ic a c io n e s

G I N E B R A ,  1 9 5 9

Documento N»° 522-S
5 de noviembre de 1959

COMISIÓN 7

INFORME

Subcomisión JB  a la Comisión J

APÉNDICE 9

El anexo que adjunto se acompaña es una nueva redacción del 
Apéndice 9> & excepción de la Sección IB.

Ha sido aprobado por la' Subcomisión 7B en su 13 *a sesión ce­
lebrada el 1 3 de octubre de 19 5 9*

El Presidente de la Subcomisión 7B, 
R. M. Billington
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Página 3

Ab r e v i a t u r a s y se ñ a l e s  d iv e r s a s  que habrán  de u t i l i z a r s e  

.®IL 1 a s _c o mu ñ í c a c i ones ra d i o t e l e g r á f i c a s

(Véase el Artículo 29)

SECCION I  -  CODIGO Q

I n t r o d u c c ió n

1* Las series de grupos QRA a QVZ, que se mencionan más adelante
se utilizarán en todos los servicios.

2 .  Las s e r i e s  QAA a QNZ, que se r e s e r v a n  p ara  e l  s e r v i c i o  a e r o n á u t i ­
c o ,  y l a s  s e r i e s  QOA a QQZ, que se  d e s t in a n  a l o s  s e r v i c i o s  m a r ít im o s ,  no 
f i g u r a n  en e l  p r e s e n t e  R eg lam ento ,

Se podrá dar un sentido afirmativo o negativo a ciertas abrevia­
turas del código Q, transmitiendo YES o ÑOR, respectivamente, inmediatamen­
te después de la abreviatura.

4* La significación de las abreviaturas del código Q podrá ampliarse
o completarse mediante la adición de otras abreviaturas adecuadas, de dis­
tintivos de llamada, de nombres de lugares, de cifras, de números, etc.
Los e s p a c io s  en b la n c o  que f ig u r a n  a n tr e  p a r é n t e s i s ,  co rresp o n d en  a i n d i c a ­
c i o n e s  f a c u l t a t i v a s .  E s t a s  in d ic a c io n e s  deberán  t r a n s m i t i r s e  en e l  orden 
en que se  e n cu e n tra n  en e l  t e x t o .

5* Para dar a las abreviaturas del código Q la forma de pregunta, se
transmitirán seguidas de un punto de interrogación. Cuando una abreviatura 
del código Q, utilizada como pregunta, vaya seguida de indicaciones complemen­
tarias, se transmitirá el punto de interrogación después de estas indica­
ciones.

6 ,  S iem pre que se  u t i l i c e  una a b r e v ia t u r a  d e l  código  Q que te n g a  va­
r i a s  s i g n i f i c a c i o n e s  numeradas, d eberá  i r  seg u id a  d e l  número que co rre sp o n ­
da a l a  s i g n i f i c a c i ó n  e l e g i d a .  E s te  número se t r a n s m i t i r á  inm ediatam ente 
después de l a  a b r e v i a t u r a .

7« Se darán las horas de Greenwich (G.M.T.), a no ser que en las pre­
guntas o respuestas se indique otra cosa.

A N E X O

APENDICE 9
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Abreviaturas utilizables en todos los servicios 

A» Lista de abreviaturas en orden alfabético

Abre­
viatura Pregunta Respuesta o aviso

NOC ORA ¿Cómo se llama su estación? Mi estación se llama ...
NOC QRB ¿A qué distancia aproximada está 

de mi estación
La distancia aproximada entre 
nuestras estaciones es de ... 
millas marinas (o kilómetros)

NOC QRC ¿Qué empresa privada (o adminis­
tración de Estado) liquida 
las cuentas de tasas de su 
estación?

De la liquidación de las cuentas 
de tasas de mi estación, se en­
carga la empresa privada 
(o la administración de 
Estado • ,...)

NOC QRD ¿Adónde va Vd. y de dónde 
viene?

Voy a ... y vengo de ...

MOD QRE ¿A qué hora piensa llegar a/o 
pasar por-,., (lugar)?

Pienso llegar a/o pasar por ... 
(lugar) a las ... (horas)

NOC QRF ¿Vuelve a ... (sitio)? Si; vuelvo a ... (sitio)
- - ■ o 

Vuelva a .... (sitio)
NOC QRG ¿Quiere indicarme mi frecuencia 

exacta (o la frecuencia exac­
ta de .. •) ?

Su frecuencia exacta (o la fre­
cuencia exacta de ..,) es .., 
kc/s (o Mc/s)

NOC QRH ¿Varía mi frecuencia? Su frecuencia varía
NOC ORI ¿Cómo es la tonalidad de mi 

emisión?
La tonalidad de su emisión es ... 

(l. Buena;
2, Variable 
5. Mala)

NOC QRK ¿Son legibles mis señales 
(o las de .,,)?

Sus señales (o las de ..,) • 
son ...
(l. Ilegibles;
2. Legibles, a veces;
3. Legibles, pero con difi­

cultad;
4. Legibles;
5. Perfectámente legibles)

NOC QRL ¿Está usted ocupado? Estoy ocupado (o estoy ocupado 
con,...). Le ruego no perturbe
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Abre­
viatura Pregunta Respuesta o aviso

MOD QRM ¿Sufre usted interferencia? Sufro interferencia; 
(l. Extremada
2. Considerable
3. Moderada
4. Ligera
5. Nula

MOD QRN ¿Le perturban los atmosféricos? Me perturban los atmosféricos; 
(1. Extremadamente
2. Considerablemente
3. Moderadamente
4. Ligeramente
5. No

MOD QRO ¿Debo aumentar la potencia del 
transmisor?

Aumente la potencia del trans­
misor

MOD QRP ¿Debo disminuir la potencia 
del transmisor?

Disminuya la potencia del trans­
misor • - •

NOC QRQ ¿Debo transmitir más de 
prisa?

Transmita más de prisa (.*# pa­
labras por minuto)

NOC QRR ¿Está usted listo para el fun­
cionamiento automático?

Estoy listo para el funcionamien­
to automático
(Transmita a palabras por 
minuto) • -

NOC QRS ¿Debo transmitir más 
despacio?

Transmita más despacio (,., pala­
bras por minuto)

NOC QRT ¿Debo cesar la transmisión? Cese la transmisión
NOC QRU ¿Tiene algo para mí? No tengo nada para usted
NOC QRV ¿Está usted preparado? Estoy preparado
NOC QRW ¿Debo avisar a que le 

llama usted en kc/s 
(o Mc/s)?

Le ruego avise a ... que le llamo 
en .,, kc/s (o Me/s)

NOC QKX ¿Cuándo volverá a llamarme? Le volve.ré a llamar a'las ho- 
ras Je n  .., kc/s (o Me/ s JJ

NOC ORI ¿Qué turno tengo?
(En relación con las comu­
nicaciones)

Su turno es el número
(o cualquiera otra indicación) 
(En relación con las comunica­
ciones) - ■ ■

NOC QRZ ¿Quién me llama? Le llama ,., Ten .,. kc/s
(o Mc/sJ7
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Abre­
viatura Pregunta Respuesta o aviso

NOC QSA ¿Cuál es la intensidad de 
mis señales (o de las 
señales de .,.)?

La intensidad de sus señales 
(o de las señales de »..)
O S • • «
(l.. Apenas perceptible;
2. Débil;3. Bastante buena;
4. Buena;
5. Muy buena)

NOC QSB ¿Varía la intensidad de mis 
señales?

La intensidad de sus señales 
varía

NOC QSC ¿Es su barco de carga? (Véase 
artículo 33? sección v) Mi barco es de carga

NOC QSD ¿Es defectuosa mi manipulación? Su manipulación es defectuosa
ADD QSE ¿Cuál es la deriva estimada de 

la embarcación de salvamento
La deriva estimada de la embar­

cación de salvamento es ... 
(cifras y unidades)

ADD QSE ¿Ha efectuado usted el 
salvamento?

He efectuado el salvamento y me 
dirijo a base (con ■,. per­
sonas heridas que requieren 
una ambulancia)

NOC QSG ¿Debo transmitir telegramas 
de una vez?

Transmita telegramas de 
una vez

ADD QSH ¿Puede usted regresar a su base 
con su equipo radiogoniomé- 
trico?

Puedo regresar a mi base con 
mi equipo radiogoniométrico 
(estación ..*)

NOC QSI No he podido interrumpir su 
transmisión -••

NOC QSJ ¿Qué tasa se percibe por pala- 
bra para •,., incluyendo su 
tasa telegráfica interior?

¿Quiere usted informar a
(distintivo de llamada) que 
no he podido interrumpir su 
transmisión en kc/s 
(o Mc/s)?

La tasa que debe percibirse por 
palabra, para ... es ... francos, 
incluyendo mi tasa telegráfica 
interior

MOD QSK ¿Puede usted oírme entre sus 
señales y, en caso afirmativo, 
puedo aprovechar los claros de 
su transmisión?

Puedo oírlo entre mis señales; 
aproveche los claros de mi 
transmisión

NOC QSL ¿Puede, acusarme recibo? Le acuso recibo
NOC QSM ¿Debo repetir el ultimo telegra­

ma que le he transmitido 
(o un telegrama anterior)?

Repita el último telegrama que 
me ha transmitido ¿o telegra­
ma^) número(s) . »JL/
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Abre­
viatura Pregunta

QSN ¿Me ha oído u s te d  J o  ha oído
u s te d  a . . .  ( d i s t i n t i v o  de 
1 1 amadaT/ ©n ••• kc/s 
(o Mc/s1?

Q30 ¿Puede u s te d  com unicar d i r e c t a ­
mente (o por r e l é )  con . , . ?

QSP ¿Q uiere  r e t r a n s m i t i r  g r a t u i t a ­
mente a • •« ?

QSQ ¿T ie n e  medico a "bordo? o ¿ E s tá
. . .  (nombre) a bordo?

QSR /Tengo que r e p e t i r  l a  llam ada
en l a  f r e c u e n c i a  de llam ad a?

QSS ¿Qué frecuencia de trabajo uti­
lizará usted?

QSU ¿Debo transmitir o responder en
esta frecuencia Jo  en ... kc/s 
(o Me/sj7 (en emisión de tipo

QSV ¿Debo transmitir una serie de V
en esta frecuencia Jo  en ...
kc/s (o Mc/ sJ 7 ?

QSW ¿Quiere treuismitir en esta fre­
cuencia 2p en «• • kc/s
(o Mc/sjy ( en emisión de 
tipo ,.♦)?

QSX ¿Quiere escuchar a ... (distin­
tivo de llamada) en ,,, kc/ s 
(o Mc/s)?

QSY ¿Tengo que pasar a transmitir
en otra frecuencia?

QSZ ¿Tengo que transmitir cada
palabra o grupo varias 
veces?

Respuesta o aviso

Le he oído Jo  he oído a 
(distintivo de llamada^/ 
en ... kc/s (o Me/s)

Puedo comunicar directamente (o 
por medio de •..) con ,..

Retransmitiré gratuitamente 
a .«• ■ *

Hay un médico a bordo; o ... 
(nombre) está a. bordo

Repita la llamada en la frecuen­
cia de llamada; no le oí 
(o, hay interferencia)

Utilizaré la frecuencia de tra­
bajo ... kc/s (normalmente 
sólo es necesario indicar las 
tres últimas cifras de la 
frecuencia)

Transmita o^responda en esta fre- . 
cuencia Jo  en ... k c/s'(o Mc/sjm 
(en emisión de tipo ...)

Transmita una serie de V en esta 
frecuencia Jo  en ... kc/s 
(o Mc/sj/

Yoy a transmitir en esta frecuen­
cia Jo  ... kc/s (o Mc/sj7 (en 
emisión de tipo ,..)

Escucho a ... (distintivo de lla­
mada) en ... kc/s (o Mc/s)

Transmita en otra frecuencia JoW / / V"7s (o Mc/s) J
Transmita cada palabra o grupo 

dos veces (o ... veces)
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/ bre- 
viatura

QTA

QTB

QTC

QTD

OTE

Premuní

QTF

QTG

¿Debo anular el telegrama 
número ..« ?

¿Está usted conforme con mi 
cómputo de palabras?

¿Cuántos telegramas tiene por 
transmitir?

¿Qué ha recogido el barco de 
salvamento o la aeronave de 
salvamento?

¿Cuál es mi VERDADERA marcación 
con relación a usted?

i Cuál es mi VERDADERA marcación 
con relación a ... (distinti­
vo de llamada)?

¿Cuál es la VERDADERA marcación 
de ... (distintivo de llamada) 
con relación a ... (distintivo 
de llamada)?

¿Quiere indicarme la posición 
de mi estación con arreglo a 
las marcaciones tomadas por 
las estaciones radiogoniomé- 
tricas que usted controla?

¿Quiere transmitir dos rayas de 
diez segundos cada una, segui­
das de su distintivo de llama­
da (repetidos ... veces) /en
... kc/s (o Mc/sJ7

o
¿Quiere pedir a ... que transmi­

ta dos rayas de diez segundos, 
seguidas de su distintivo de 
llamada (repetidos ... veces) 
en kc/s (o Mc/s)?

Respuesta o aviso

Anule el telegrama número ,..

No estoy conforme con su cómputo 
de palabras; repetiré la pri­
mera letra de cada palabra y 
la primera cifra de cada número

Tengo ... telegramas para usted 
(o para ...)

... (identificación) ha recogido?
1. ... (número) supervivientes
2. Restos de naufragio
3. ... (número) cadáveres

Su marcación VERDADERA con rela­
ción a mí es de ... (grados) 
a ... (horas)

Su marcación VERDADERA con rela­
ción a ... (distintivo de lla­
mada) era de 
a ... (hora)

(grados)

La VERDADERA marcación de ... 
(distintivo de llamada) con 
relación a ... (distintivo de 
llamada) era de ... (grados) 
a ... (horas)

La posición de su estación, basa­
da en las marcaciones tomadas 
por las estaciones radiogonio- 
métricas que controlo era ,.. 
latitud ... longitud (o cual­
quier otra indicación de posi­
ción) , tipo ... a ... horas

Voy a transmitir dos rayas de 
diez segundos cada una, segui­
das de mi distintivo de llama­
da (repetidos ... veces) /en 
... kc/s (o Mc/sj/

o
He pedido a ... que transmita 

dos rayas de diez segundos cada 
una, seguidas de su distintivo 
de llamada (repetidos ... ve­
ces) en ,,, kc/s (o Mc/s)
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■ Abre­
viatura Pregunta Respuesta o aviso

NOC QTH ¿Cuál es su posición en lati­
tud y en longitud (o según 
cualquier otra indicación)

Mi posición es ...de latitud 
... de longitud (o según cual­
quier otra indicación) • ■ •

NOC QTI ¿Cuál es su rumbo VERDADERO? Mi rumbo VERDADERO es de ... 
grados

MOD QTJ ¿Cuál es su velocidad? Mi velocidad es de ... nudos 
(o de ... kilómetros) por hora 
o de ... millo-s terrestres por 
hora

MOD QTK ¿Cuál es la velocidad de su 
aeronave con relación a la 
superficie de la tierra?

La velocidad de mi aeronave con 
relacién a la superficie de la 
tierra es de ... nudos (o ... 
kilómetros por hora o de ... 
millas terrestres por hora)

MOD QTL ¿Cuál es su dirección VERDADERA Mi dirección VERDADERA es .•.grados
ADD QTM ¿Cuál es su rumbo magnético? Mi rumbo - magnético es ... grados
NOC QTN ¿A qué hora salió de ... 

(lugar) ?
Salí de ... (lugar) a las ... 
horas

NOC QTO ¿Ha salido de la bahía (o del 
puerto)?

0
¿Ha despegado usted?

He salido de la bahía (o del 
puerto)

0
He despegado

NOC QTP ¿Vo. a entrar en la bahía (o en 
el puerto)?

0
¿Va usted a amarar (o a ate­

rrizar) ?

Voy o. entrar en la bahía (o en 
el puerto)

0
Voy a amarar (o a aterrizar)

NOC QTQ ¿Puede cornunico.r con mi esta­
ción por medio del Código 
Internacional de Señales?

Voy a comunicar con su estación 
por medio del Código Internacio­
nal de Señales

NOC QTR ¿Qué hora es, exactamente? La hora exacta es ...
MOD QTS ¿Quiere transmitir su distinti­

vo de llamada para sintonía 
o para que se pueda medir aho­
ra. (o a las ... horas) su fre­
cuencia en ... kc/s (o Mc/s)?

Voy a transmitir mi distintivo de 
llamada para sintonía o para 
que se pueda medir ahora (o a 
las ... horas) mi frecuencia en 
... kc/s (o Mc/s)

ADD QTT La señal de identificación que 
sigue se superpone a otra 
emisión
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Abre­
viatura Pregunta Respuesta o aviso

NOC otu ¿A qué horas está abierta su 
estación?

Mi estación está abierta de ... 
a ... horas

NOC QTV ¿Debo hacer la escucha por us­
ted en la frecuencia de ... 
kc/s (o Mc/s) (de las ... a 
las ... horas)?

Haga la escucha por mí en la fre­
cuencia de ... kc/s (o Mc/s)
(de las ... a las ... horas)

ADD QTN ¿Cómo se encuentran los super­
vivientes?

Los supervivientes se encuentran 
... y necesitan urgentemente ...

NOC QTX ¿Quiere usted mantener su esta­
ción abierta para comunicar 
conmigo de nuevo, hasta que 
yo le avise (o hasta ... 
horas)?

Mi estación permanecerá abierta 
para comunicar con usted, hasta 
que me avise (o hasta ... horas)

ADD QTI .¿Se dirige usted al lugar del 
siniestro y en tal caso, 
a qué hora espera llegar?

Me dirijo al lugar del siniestro 
y espero llegar a las ... horas 
de (fecha)

ADD QTZ ¿Continúa usted la búsqueda? Continúo la búsqueda de ... (aero­
nave, barco, embarcación de sal­
vamento, supervivientes o resto 
de naufragio) - -

NOC QUA ¿Tiene noticias de ... (dis­
tintivo de llamada)?

Le envío noticias de ... (distin­
tivo de llamada)

MOD QUB ¿Puede darme en el siguiente or­
den datos acerca de la direc­
ción en grados VERDADEROS y ve­
locidad del viento en la super­
ficie, visibilidad, condiciones 
meteorológicas actuales, y can­
tidad, tipo y altura de la base 
de nubes por encima de la ele­
vación de la superficie en ... 
(lugar de observación)?

He aquí los datos solicitados ...

(NOTA: Debieran indicarse las 
unidades empleadas para 
velocidades y distancias)

NOC QUC ¿Cuál es el número (u otra indi­
cación) del último mensaje mío 
B  de ... (distintivo de llama­
da// lue úa recibido usted?

El número (u otra indicación) del 
último mensaje que recibí de 
usted ,/ojie ... (distintivo de 
llamada}/ es ....

NOC QUD ¿Ha recibido la señal de urgen­
cia transmitida por ... (dis­
tintivo de llamada de una es­
tación móvil)?

He recibido la señal de urgencia 
transmitida por ... (distintivo 
de llamada de una estación mó­
vil) a las ... horas

ADD QUE ¿Puede hacer uso de la telefo­
nía empleando (idioma) por me­
dio de un interprete, en caso 
necesario; si así fuera, en 
que frecuencias?

Puedo comunicar en telefonía en 
... (idioma) en ... kc/s 
(o Mc/s)

1
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Abre­
viatura Pregunta Respuesta o aviso

NOC QUE ¿Ha recibido la señal de soco­
rro transmitida por ... (dis­
tintivo de llamada de una es­
tación móvil)?

He recibido la señal de socorro 
transmitida por ... (distinti­
vo de llamada de una estación 
móvil) a las ... horas

MOD QUCr ¿Se verá usted obligado a amarar 
(o a aterrizar)?

Me veo obligado a amarar (o a 
aterrizar) inmediatamente o me 
veré obligado a amarar (o a 
aterrizar) en (posición o 
lugar) a ... (hora)

NOC QUH ¿Quiere indicarme la presión 
barométrica actual al nivel 
del mar?

La presión barométrica actual al 
nivel del mar es de ... (uni­
dades)

NOC QUI ¿Están encendidas sus luces de 
navegación?

Mis luces de navegación están 
encendidas

MOD QUJ ¿Quiere indicarme eL rumbo ver­
dadero que debo seguir para 
dirigirme hacia usted?

El rumbo verdadero que debe se­
guir para dirigirse hacia mí 
es de ... grados a las ... ho­
ras

NOC QUK ¿Puede usted indicarme el es­
tado del mar en ... (lugar 
o coordenadas)?

El mar en ... (lugar o coorde­
nadas) es ...

NOC QUL ¿Puede usted indicarme la ma­
rejada observada en ... (lu­
gar o coordenadas)?

La marejada en ... (lugar o 
coordenadas) es ...

MOD QUM ¿Puedo reanudar mis operacio­
nes normales?

Puede reanudar sus operacio­
nes normales

NOC QÜN ¿Ruego a los navios que se en­
cuentran en mis proximida­
des inmediatas (o en las pro­
ximidades de ... latitud ... 
longitud) (o de ...), que in­
diquen su posición, rumbo 
VERDADERO y velocidad?

Mi posición, rumbo VERDADERO y 
velocidad son ...

NOC QUO ¿Tengo que buscar:
(l. Una aeronave;
2. Un barco;
3. Un bote salvavidas, una 

balsa o una embarcación 
de salvamento)

/en las proximidades de ... 
latitud ... longitud_^(o se­
gún otra indicación)/?

Sírvase buscar:
(l. Una aeronave;
2. Un barco;
3. Un bote salvavidas, una 

balsa o una embarcación 
de salvamento)

/en las proximidades de ... 
latitud ... longitud (o se­
gún otra indicación)/

NOC QUP ¿Quiere usted indicar su posi­
ción mediante:
(l. Reflector;
2. Humo negro;
3. Cohetes luminosos)?

Mi posición se indica mediante: 
(l. Reflector;
2. Humo negro;
3. Cohetes luminosos).



NOC

NOC

NOC

MOD

MOD

SUP
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Abre­
viatura

QUQ

QUR

QÜS

QUT

Q.UU

Pregunta

¿Debo dirigir mi reflector ver­
ticalmente a una nube de modo 
intermitente, si es posible, 
y dirigir inmediatamente des­
pués el haz sobre el agua (o 
sobre el suelo), contra el 
viento, en cuanto su aeronavo 
sea vista u oída, a fin de fa­
cilitar su amaraje (o su ate­
rrizaje)?

¿Los supervivientes han .
(l. recibido equipo salvavidas;
2* sido recogidos por una ca­

noa de salvamento;
3. sido encontrados por un 

grupo de salvamento de 
tierra)?

¿Ha visto supervivientes o res­
tos? En caso afirmativo, ¿en 
qué lugar?

¿Ha sido señalado el lugar del 
accidente ?

¿Deberé dirigir el barco o la 
aeronave hacia mi posición?

Respuesta o aviso

QUV

Ruego dirija su reflector verti­
calmente a una nube, de modo 
intermitente, si es posible, e 
inmediatamente después dirija 
el haz sobre el agua (o sobre 
el suelo), contra el viento, 
en cuanto mi aeronave sea vis­
ta u oída, a fin de facilitar 
mi amaraje (o aterrizaje)

Los supervivientes ...
(l. están en posesión de equi­

pos salvavidas lanzados 
por .. . ;

2, han sido recogidos por una 
canoa de salvamento;

3. han sido recogidos por un 
grupo de salvamento de 
tierra)

He visto •.•
(l, supervivientes en el agua;
2. supervivientes en balsas;
3. restos)
en ... latitud longitud 
(u otra indicación)

El lugar del accidente está se­
ñalado mediante:
1. baliza flamígera o fumí­

gena
2. boya
3. producto colorante
4. (especificar cualquier

otra indicación)
Dirija el barco o la aeronave... 

(distintivo de llamada)
1.. Hacia su posición trans­

mitiendo su propio dis­
tintivo de llamada y ra­
yas largas en ... kc/s 
(o Mc/s);

2, Transmitiendo en ... kc/s 
(o Mc/s) los rumbos ver­
daderos para llegar a us­
ted
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Abre­
viatura Pregunta Respuesta o aviso

ADD QUW ¿Está usted en la zona de ex­
ploración designada como ... 
(designación o latitud/lon­
gitud)?

Estoy en la zona de explora­
ción (designación)

SUP QUK
ADD . QUI ¿Se ha marcado la posición de 

la embarcación de salvamen­
to?

La posición de la embarcación 
de sáL vamento se marcó a 
las ,,, horas mediante:
1. Baliza flamígera o fumí­

gena
2. Boya
3. Producto colorante
4. ... (Especifíquese cual­

quier otra señal)
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SECCION II. ABREVIATURAS 
Y SEÑALES DIVERSAS

Abreviatura 
0 señal Definición

NOC AA Todo después de ... (Empléese, después de un signo de interrogación, 
para pedir una repetición).

NOC AB Todo antes de ... (Empléese, después de un signo de interrogación, 
para pedir una repetición).

SUP ABV
NOC ADS Dirección (Empléese, después de un signo de interrogación, para

pedir una repetición).
NOC AR Fin de transmisión (.-.-. Transmítase como una sola señal).
NOC as Espera (.-.., Transmítase como una sola señal).
NOC BK Señal utilizada para interrumpir una transmisión en marcha.
NOC BN Todo entre ... y ... (Empléese, después de -un signo de interroga­

ción, para pedir una repetición).
NOC BQ Respuesta a RQ.
SUP C
NOC CFM Confirme (0 Confirmo).
NOC CL Estoy cerrando mi estación.
NOC COL Colaciones (0 Colaciono).
NOC CP Llamada general a dos 0 más estaciones especificadas (Véase el 

Artículo 32).
NOC CQ Llamada general a todas las estaciones (Véase el Artículo 3l)*
NOC es Distintivo de llamada (Empléese para pedir un distintivo de lla­

mada) .
SUP DB
SUP DC
MOD DE De (utilizado delante del indicativo de llamada de la estación 

que llama).
NOC DF Su marcación a ... horas, era ... grados, en el sector dudoso de 

esta estación, con un error posible de ... grados.
SUP DG
SUP DI
SUP DJ
NOC DO Marcación dudosa. Pida otra marcación más tarde (0 a ... horas).
SUP DP
SUP DS
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SUP
SUP
SUP
ADD
NOC
NOC
NOC
SUP
NOC
MOD
ADD
NOC

MOD
NOC
ADD
NOC
NOC
ADD
NOC
NOC

SUP
NOC
NOC
NOC
NOC
ADD
NOC

ADD
NOC
NOC

Abreviatura 
o señal

DT 
DY 
DZ
E
T?T)•olí
ETA 
ITP 
JM 
K
MIN 
MPH 
MSG

NIL
NO
mi
OK
OL
P
PBL

PTR
R
REF
RPT
RQ
S
SIG

SLT
SOS
SS

Este (Cardinal).
Aquí.
Hora prevista de llegada.
La puntuación cuenta.

Invitación a transmitir.
Minuto (o Minutos).
Millas terrestres por hora.
Prefijo que indica un mensaje con destino al capitán de un barco, 
o procedente del mismo, relativo a la explotación del barco o a su 
navegación.
Norte (Cardinal),
No tenga nada que transmitir a usted.
No.
Ahora.
Estamos de acuerdo (o Está bien).
Carta transoceánica.
Prefijo que indica un radiotelegrama privado.
Preámbulo (Empléese después de un signo de interrogación, para 
pedir una repetición).

Recibido.
Referencia a ... (o Refiérase a ...).
Repita (o Repito) (o Repetid).
Indicación de una repetición.
Sur (Cardinal)..
Firma (Empléese después de un signo de interrogación, para pedir 
una repetición).
Carta radiomarftima.
Señal de socorro (...-----... Transmítase como una sola señal).
Indicativo que precede al nombre de una estación de barco.
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A b r e v ia tu r a  
o s e ñ a l

D e f i n i c i ó n

NOC SYC . P r e f i j o  que in d i c a  un te le g ra m a  de s e r v i c i o .

NOC SIS R e f i é r a s e  a su te le g ra m a  de s e r v i c i o .

NOC TFC T r á f i c o .

MOD TR Empleado por una e s t a c i ó n  t e r r e s t r e  para  p e d ir  l a  p o s i c ió n  y e l  
próximo p u e r to  de e s c a l a  de una e s t a c i ó n  m óvil (v é a se  e l  número 70O); 
se  emplea tam bién  como p r e f i j o  p a ra  l a  r e s p u e s t a .

NOC TTT E s t e  grupo, cuando se  t r a n s m it e  t r e s  v e c e s  c o n s e c u t iv a s ,  c o n s t i t u y e  
l a  s e ñ a l  de se g u r id a d  (Y éase  e l  número 9 4 3 ) .

NOC TU G r a c i a s .

NOC TXT T ex to  (Em pléese después de un s ign o  de i n t e r r o g a c i ó n ,  p ara  p e d ir  
una r e p e t i c i ó n ) .

NOC YA F i n  d e l  t r a b a j o  ( . . . - . -  T ra n s m íta se  como una s o l a  s e ñ a l ) .

MOD ¥ O este  ( C a r d i n a l ) .

NOC UA P a la b r a  después de . . .  (Empléese después de un s ig n o  de i n t e r r o g a ­
c i ó n ,  p a ra  p e d ir  una r e p e t i c i ó n ) .

NOC WB P a la b r a  a n t e s  de . . .  (Em pléese después de un s ign o  de in t e r r o g a ­
c i ó n ,  p a ra  p e d ir  una r e p e t i c i ó n ) .

ADD WD P a l a b r a ( s )  o G r u p o (s ) .

NOC XXX E s t e  grupo, cuando se  t r a n s m it e  t r e s  v e c e s  c o n s e c u t iv a s ,  c o n s t i t u y e  
l a  s e ñ a l  de u r g e n c ia  (V éase e l  número 9 3 4 ) .

ADD YES S í .
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SECCIÓN I I I  

CÓDIGOS SINPO Y SINPFEMO

Código SINPO

S I N P 0

E s c a l a I t e n s id a d  de 
l a  señ a l

E f e c t o s  p e r j u d i c i a l e s I n t e l i g i b i l i d a d  
g lo b a l  (QRK)

I n t  e r f e r e n c i a  
(QRM)

Ruido
(QRK)

P e r tu r b a c io n e s  
de la  propagación

5 E x c e l e n t e Nula Nulo Ninguna E x c e le n t e
4
3

Buena
S a t i s f a c t o r i a

L ig e r a
Moderada

L ig e ro
Moderado

L ig e r a s
Moderadas

Buena
S a t i s f a c t o r i a

2 M ediocre In t e n s a In te n s o I n t e n s a s M ediocre
1 Apenas a u d ib le Muy in t e n s a Muy in te n s o Muy i n t e n s a s Im p o sib le

Código SINPFEMO

E s c a la

S I N P F E M 0

In ten sid ad  
de l a  
s e ñ a l

E f e c t o s  p e r j u d i c i a l e s
F re cu e n ­
c i a  d e l  
d esvan e- 
c im ie n to

M odulación
A p re c ia ­
c ió n  de 
co n ju n toI n t e r f e ­

r e n c i a
(QRM)

Ruido
(QRN)

P e r tu r b a ­
c io n e s  de 
l a  propa­

g a c ió n

C alid ad P o rce n ta je

5 E x c e l e n t e Nula Nulo Ninguna Ninguna E x c e le n te Máximo E x c e le n te
4 Buena L ig e r a L igero l i g e r a s Lenta Buena Bueno Buena
3 S a t i s f a c ­ Moderada Moderado Moderadas Moderada S a t i s f a c ­ S a t i s f a c ­ S a t i s f a c ­

t o r i a t o r i a t o r i o t o r i a
2 M ediocre Intensa In t  enso In te n s a s Rápida Mediocre Mediocre Mediocre

o nulo
1 Apenas May i n ­ May i n ­ May in te n ­ Mu y r á ­ May medio­ Permanen­ I n u t i l i -

a u d ib le t e n s a te n s o s a s p id a c r e tem ente z a b le
supermo­
dulado

- .................... ..................

O b se rv a c io n e s  e s p e c i a l e s ?

a )  De l a  p a la b r a  cód igo  SINPO o SINPFEMO segu id a  de un grupo de c in c o  u 
ocho c i f r a s  que d e s c r ib a n ?  r e s p e c t iv a m e n te ?  l a s  c i n c o  u ocho c a r a c t e ­
r í s t i c a s  que f i g u r a n  en e l  c ó d ig o ,  se  form ará  un in form e c o d i f i c a d o .



O bservaciones e s p e c i a l e s  ( c o n t . )

b) P ara  l a s  c a r a c t e r í s t i c a s  no e v a lu a d a s , se  u t i l i z a r á  l a  l e t r a  X en vez  
de una c i f r a .

c )  S i  b ien e l  código SINPFEMO e s t á  p r e v i s t o  p a ra  l a  t e l e f o n í a ,  c u a lq u ie r a  
de lo s  dos có d ig o s  puede u t i l i z a r s e  p a ra  l a  t e l e g r a f í a  o l a  t e l e f o n í a .

d) La a p r e c i a c ió n  de conjunto en l a  t  e l e g r a f í a  debe i n t e r p r e t a r s e  en l a  
forma in d ica d a  en l o s  cuadros I  y I I ,

CUADRO I

Anexo al documento N.° 522-S
Página 18

T e l e g r a f í a  a u to m á tica

5 .  E x c e l e n te
4 .  Buena
5 .  R egu lar  
2 , Mediocre
1 ,  I n u t i l i z a b l e

M ú ltip lex  4 c a n a le s  de d i s t r i b u c i ó n  en e l  tiempo 
M ú ltip lex  2 c a n a le s  de d i s t r i b u c i ó n  en e l  tiempo 
C asi co m e rcia l  en s is tem a a r r í tm i c o  de un ca n a l  
BK, XQ y d i s t i n t i v o s  l e g i b l e s  
I l e g i b l e

CUADRO I I

T e l e g r a f í a  morse

5 ,  E x c e le n te
4 ,  Buena
5 .  R egular  
2 .  Mediocre
1 ,  I n u t i l i z a b l e

Gran v e lo c id a d
100 p a la b ra s /n in u to
50 p a la b ra s /m in u to
BK, XQ y d i s t i n t i v o s  l e g i b l e s
I l e g i b l e

e) La a p r e c i a c ió n  de conjunto  en l a  t e l e f o n í a  debe i n t e r p r e t a r s e  en l a  
forma in d ica d a  en e l  cuadro I I I ,

CUADRO I I I

Condición de r e c e p c ió n C l a s i f i c a c i ó n

5 -  E x c e l e n te  
4 .  Buena 
5* P a sa b le

2 .  Mediocre

1* I n u t i l i z a b l e

S e ñ a l  s in  d e f e c to
Señ al con l i g e r o s  d e f e c to s
S e ñ a l  con g ra v e s  d e f e c t o s ;  c a n a l  u t i l i z a b l e  

por o p erad o res  y u s u a r io s  p r á c t i c o s  
Canal que apenas pueden u t i l i z a r  lo s  op era­

dor es
Canal i n u t i l i z a b l e  por lo s  o p erad ores

j  C om ercial  

j. Apenas co m e rcia l

J  No co m e rcia l
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C o n f e r e n c ia  A d m in istr a tiv a  

de Ra d io c o m u n ic a c io n e s
Documento 23-S
5 de noviembre de 1959

G I N E B R A ,  1 9 5 9

SUBCOMISION 7A

INFORME
022» s e s ió n  de la  Subcom isión  7 A 

( Con d ic io n e s  gene r a l e s  de e x p l o r a c i ó n )

L u n es ,  .26 de o c t u b r e .d e  1 9 5 9 ,  a l a s  9  de la  mañana

P r e s i d e n t e s S r ,  P.: B o u c h ie r  ( B é l g i c a )

i S r ,  M artín  F l o r e s  Cantero  (México)

1. P r e s id e n te  anuncia que se v e ré  obligado a a u s e n ta r s e  durante  
la  segunda p a r te  de la  s e s i ó n ,  por te n e r  que. a s i s t i r  a la  reunión de la  C ,E .
X I . ,  C . C . I . R ,

2 ,  La d e le g a c ió n  de l a  India  que, en la  p reced en te  s e s ió n  había r e ­
t i r a d o  su P ro p o s ic ió n  N ,°  1 4 5 5 ,  anuncia que, después de l a s  d e c i s i o n e s  
tomadas sobre l a s  d e f i n i c i o n e s ,  se v e ré  obligada a r e e m p la z a r la .  E l  P r e s i ­
dente responde que e l  Grupo de r e d a c c ió n  se pondré en r e l a c i ó n  .sobre e s t e  
a su n to  con e l  P r e s id e n te  de la  Comisión 6 y que te n d ré  en cuenta l a s  modi­
f i c a c i o n e s  e v e n tu a le s  que hayan de i n t r o d u c i r s e ,

3 ,  La Subcom isión  pasa a l  examen d e l  N,° 4-53 d e l  RR. In d o n e s ia  apoya
la  P r o p o s ic ió n  N.° 14-69--de A u s t r a l i a .., Se  r e t i r a  la  P r o p o s ic ió n  N,° 14 7 1  de' 
l a  I n d i a . y l a  N.°?; 14-7Z  d e l  R ein o  Unido es .apoyad a por e l  Congo B e lg a  
F a l t a n  por e x a m in a r ,•• ig u a lm e n te ,  l a s  prop s i c i o n e s  de l o s  E s t a d os Unidos de 
A m érica ,  E l  S r ,  Kunz ( S e c r e t a r í a )  llam a la  a t e n c ió n  sob re  l o s  co m en ta r io s  
de l a  C i r c u l a r  N .°  7 6 6 ,  de la  S e c r e t a r í a ,  y. pone de m a n i f i e s t o  que no tod os 
l o s  M iem bros'de la  U . I . T .  l o  son de la  O .A .C .I .  La- D e le g a c ió n  d.e Aust r a l i a  
q u i s i e r a  e v i t a r  toda d u p l ic id a d  de in fo r m a c ió n .  C onsid era  i n t e r e s a n t e  la  
p r o p o s ic ió n  de i n c l u i r  l a s  in fo r m a c io n e s  d e s t in a d a s  a l o s  s e r v i c i o s  m arít im o s  
en e l  N om enclátor de l a s  e s t a c i o n e s  que e fe c tú a n  s e r v i c i o s  e s p e c i a l e s .
Reino Unido opina también q u e . hay que re n u n cia r  a la  p u b lic a c ió n  de .1 
in fo rm acio n es  sobre lo s  s e r v i c i o s  a e r o n á u t i c o s .  La D elegación  de lo s  
Estad os- Unidos de América co n sid e ra  -que. l a s  in form acion es contenidas,-
en l a  L i s t a  VI p o d ría n  f i g u r a r  en e l  N om enclátor de l a s  e s t a c i o n e s  c o s t e r a s  
y d i c e  que l o s  d a to s  r e l a t i v o s  a. l a s . . .e s t a c io n e s  de r a d i o l o c a l i z a c i ó n  d e b e r ía n  
m o d i f i c a r s e  a menudo. E l  S r .  Kunz s e ñ a la  q u e .s e r í a  p o s i b le  p u b l i c a r  s u p le ­
mentos para p o n e r lo s  a l  d ía  más f r e c u e n te m e n te .  La D e le g a c ió n  de A u s t r a l i a  
d e c l a r a  que s i  l a  L i s t a  VI no t i e n e  ningún v a l o r  para l o s  s e r v i c i o s  aero náu ­
t i c o s  ni^ tam poco, para l o s  s e r v i c i o s  m a r ít im o s ,  h a b r ía  que a d h e r ir s e ,  a l a s  
p r o p o s ic io n e s  de l o s  E s ta d o s  Unidos de América» Su d e le g a c ió n  no es  p a r t i ­
d a r ia  de l a  s u p r e s ió n  porque, en l o s  s e r v i c i o s  m a r ít im o s ,  l a s  in fo rm a c io n e s  
r e l a t i v a s  a lo s  r a d i o f a r o s  no cambian ta n  ráp id am en te ,  y e l  N om enclátor 
e s  una r e f e r e n c i a  para l a s  l i s t a s  n a c i o n a l e s 5 e s  n e c e s a r i o  c o n t a r  con un 
c e n t r o  m undial de in fo r m a c ió n .  La D e le g a c ió n  de l o s  E s ta d o s  Unidos de 
América d e c la r a  que l o s  arm adores de su p a ís  no c o n s id e ra n  ú t i l  que se



mantenga este Nomenclátor» La Delegación de China pone de relieve que muchas 
estaciones aeronáuticas de radiolocalización se utilizan para la navega­
ción marítima, y que el problema consiste en hacer que el Nomenclátor sea 
más títil, adaptándolo más rápidamente a los cambios y dándole una forma más 
moderna. Bálgica. Portugal y Dinamarca apoyan la Proposición N.° 14-72, del 
Reino Unido. La Delegación de la U.R.S.S. declara que el Nomenclátor se 
utiliza en las estaciones radiomarítimas y radioaeronáuticas, y que presta 
servicios a las administraciones, especialmente a las que no son Miembros de 
la 0.4-.0.1, Estima indispensable esta publicación y que debe llevarse al 
día» La Delegación de Canadá pregunta si las informaciones relativas a 
las señales horarias y a las frecuencias patrón se incluirían en 1a Lista 
VI, y si se mantendrían los puntos mencionados en la Circular 766. La Dele­
gación del Reino Unido sugiere que sólo se supriman los radiofaros aeronáuti­
cos, pero quisiera que se mantuvieran en el Nomenclátor todas las informacio­
nes átiles para los barcos» El Presidente pro-pone remitir al Grupo de 
trabajo 747 el examen de las cuestiones planteadas. El Sr» Kunz solicita 
que este Grupo decida igualmente sobre la periodicidad. El Presidente somete 
a votación la cuestión de mantener el Nomenclátor quedando así aprobado por 
29 votos contra 1 y 5 abstenciones. Seguidamente pregunta si conviene su­
primir del Nomenclátor las informaciones relativas a la navegación aeronáu­
tica, decidiéndose así por 21 votos contra 5 y 9 abstenciones. Los delega- 
’dos de Portugal. China y U .R.S.S. quisieran que se incluyeran en el Nomen­
clátor las informaciones concernientes a las estaciones utilizadas al mismo
tiempo para la navegación aeronáutica y para la navegación marítima. El
Presidente confia al Grupo de trabajo 747 el estudio de este problema. .

Después del receso, el Vicepresidente, Sr. F. Cantero, preside
la sesión.

Se remiten al Grupo de trabajo 747 las proposiciones relativas a
los N.os 454, 455, 456, 457, 458 y 459.

La Subcomisión procede al examen de las proposiciones relativas al 
N.° 46o del RR» Se entabla una discusión para saber si la Lista de los dis­
tintivos de llamada se dividirá en doe volúmenes; uno que contenga los dis­
tintivos de llamada átiles para la navegación marítima y el otro todos los 
demás distintivos» Después de las• intervenciones de Portugal¿ Bélgica.,
Canadá. Reino Unido. 4ustralia y del Sr. Kunz. el Presidente somete a vota­
ción si debe dividirse en dos la Lista VIII, aprobándose así por 22 votos 
contra 0 y 10 abstenciones»

Se inicia una discusión sobre lo que conviene publicar en cada 
Lista. 4 propuesta de la Delegación del Reino Unido, se decide solicitar del 
Grupo de redacción que elabore un texto basándose en las Proposiciones N.oS 
1477, de Bélgica. 1476, de Francia. CT4'0F de Ultramar y Marruecos y 1479 
del Reino Unido, teniendo igualmente en cuenta las Proposiciones N.os 1480,
"de Bélgica, 14-8Í y 14-82, de Francia. CT40F de Ultramar y Marruecos, y 1483, 
del Reino Unido, relativas a la primera de las dos Listas de que se trota.

En lo que respecta a la segunda de las Listas en cuestión la 
Subcomisión volverá a tratar el problema en una próxima sesión.
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El Presidente comunica el Orden del día de la próxima sesión, 
y levanta la presente a las 12,35.

El relator, El Presidente,
R. Monnat P„ Bouchier

El Vicepresidente,
F* Cantero

Anexo: 1
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A N E X O

CAPITULO VIII 

Artículo 20 

Documentos de servicio

(VIII) Lista VIII. Lista alfabética de los distintivos de llamada de las

series internacionales de las estaciones costeras, de las estaciones 

radiotelegráficas de barco, de las estaciones de radiolocalización 

utilizadas por los servicios móviles marítimos, y de las estaciones 

que efectúan servicios especiales para la navegación marítima. Esta 

Lista irá precedida del Cuadro de asignación de distintivos de llama­

da, que figura en el Artículo 19*

(VIII) Lista Villa. Lista alfabética de los distintivos de llamada de las 

series internacionales de todas las estaciones que figuran en las 

Listas I a VII (?), a excepción de las que figuran en la Lista VIII. 

Esta Lista irá precedida del Guadro de asignación de distintivos de 

llamada que figura en el Artículo 19, y de un Cuadro en el que se in­

dique la forma de los distintivos de llamada asignadas por cada 

administracién a sus estaciones de aficionadosy a sus estaciones 

experimentales.
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INFORME

25.a sesión de la Subcomisión 7 A 
(Condiciones generales de explotación)

Miércoles, 28 de octubre de 1959? a las 9 de la mañana

Presidente s Sr, P. Bouchier (Bélgica), ausente 
Vicepresidente; Sr. Martín Plores Cantero (México)

1. En ausencia del Sr. P. Bouchier, preside la sesión el Vicepresi­
dente, Sr. Martín' Flores Cantero, que somete el Orden del día publicado en"
el Documento íí. 0. DT 610, que queda , adoptado.

2. Se aprueba sin modificación alguna el Informe de la 13.a sesión,
que figura en el Documento N,° 398»

3. Se aprueba sin fnodificación el Informe de la 15.a sesión,'que
figura en el Documento N.0 399, aunque el delegado'de Portugal señala que
la designación oficial de la "República Federal Alemana" es República Federal 
de Alemania.

4. Se adopta sin modificación el Anexo al documento R.0 398.

5. Se adopta, igualmente sin.modificación, el.Anexo al documen­
to N.° 399.’

6. La Subcomisión continúa el examen del Artículo 20. Las Proposi­
ciones íí.os 4046, de 'los Estados Unidos de América, y 1484, del Reino Unido, 
tienden a que se renuncie a la impresión de los mapas a que se refiere el
lí. 0 461 del RR. Países Ba.ios, Israel, Australia y Canadá apoyan dichas 
proposiciones. Por falta de apoyo, no puede examinarse la Proposición 
ÍI.0 1485. de la U.R.S.S. El Sr. Kunz (Secretaría) subraya la utilidadfde U»WÍ« 
ciertos mapas, en especial del previsto en el R.° 462 a), cuya tirada < X¡8 
de 5000 ejemplares. La Delegación de Australia declara que estos mapas ca­
recen de utilidad., porque las informaciones que contienen se publican tam­
bién por otros conductos. El Presidente somete .a votación la supresión del 

■ mapa de las estaciones costeras, R. 0 462 a),, supresión que se decide por 
21 votos. En este momento se interrumpe la votación, y se entabla una dis­
cusión en la que toman parte la U.R.S.S.. el Sr. Kunz, Portugal, Canadá, 
Estados Unidos de América, Noruega, Reino Unido, Israel, España, Australia, 
India, Bélgica y, nuevamente, el Sr. Kunz. De las explicaciones de este 
último se desprende que los precios de las publicaciones se calculan a base 
del número de suscripciones, y que sólo se carga a las administraciones el 
envío reglamentario de oficio de un ejemplar justificativo. Toda adminis­
tración puede de todos modos rehusar este envío. El Sr. Kunz explica, 
además, que los gastos de personal contratado para la publicación de los



documentos están cubiertos por la venta, y que en el cálculo del precio de 
coste está incluido un 1% para cubrir los gastos del servicio de expedición 
de documentos. La Delegación de Israel plantea una importante cuestión de 
principio al preguntar si la publicación de un documento se rige por consi­
deraciones comerciales o de utilidad. El delegado de Portugal declara que 
la decisión de suspender la publicación de un documento de la U.I.T,, no se 
debe tomar por votación porque si un solo país se declara por su utilidad, 
hay que tenerlo en cuenta, siempre que la preparación del documento no exi­
ja la búsqueda de informaciones.especiales por parte de las administraciones, 
y siempre que dicho país esté dispuesto a pagar los gastos de su publi­
cación. El delegado de Bélgica, amparándose en el apartado 2 del Artículo 3 
del Convenio, declara que una publicación debe justificarse por una necesi­
dad de carácter general, y no por una necesidad particular. Finalmente, a 
propuesta de Canadá, apoyado por Australia, se anula la primera votación.
Se procede a una segunda y se registran 11 votos por la supresión del mapa 
previsto en el N.0 462 a), 9 por su mantenimiento y 7 abstenciones.

El Presidente pone a votación' el N.0 463 b). El Sr. Kunz dice
que, en vista de las decisiones tomadas, no es necesaria la votación, puesto
que, por haber sido suprimido el Nomenclátor de las estaciones aeronáuticas, 
no hay posibilidad de preparar este mapa.

El Presidente pone a discusión el N.0 464 c). La Delegación de
Bélgica quisiera que continuase esta publicación, pero que se ponga al día
con mayor regularidad, Noruega apoya este punto de vista, que se somete 
a votación y cuyo resultado es: 17 votos por la supresión, 4 por su mante­
nimiento y 7 abstenciones.

Después del receso, los Presidentes de las Subcomisiones ex'ponen 
sus necesidades para las sesiones de la próxima semana.

El Presidente somete a discusión la Proposición N.° 4054 de los 
Estados Unidos de América relacionada con la Proposición N.0 4586 del mis­
mo país "(página 734, Rev.l del Cuaderno amarillo). Se adopta el texto de 
la Proposición N.° 4586. En el texto francés del N.0 465, la palabra 
"gráfico" se pondrá en singular y, en español., la palabra "asignaciones" 
se reemplazará por "distribuciones".

El Presidente pone a discusión las Proposiciones N.oS 4046 y 
4587 de los Estados Unidos de América. Después de una breve discusión en 
la que los Estados Unidos de América y Canadá declaran que la estadística 
no puede llevarse por carecer de suficiente información, mientras que 
Noruega, Indonesia y Japón subrayan la utilidad del documento, aunque eñ 
forma reducida, como indica la Proposición N.0 2787 de Francia, C.T,A,O.F. 
de Ultramar y Marruecos (página 726, Rev.l del Cuaderno amarillo), deci­
diéndose por 12 votos contra 7 y 9 abstenciones, no modificar el N.° 466.
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El Presidente pone a discusión las proposiciones relativas al 
N« 0 4-67# La Delegación de los Estados Unidos de América recuerda la exis­
tencia de las Proposiciones N,0s 4051 y 4053» La Delegación del Reino Unido. 
recuerda que la decisión sobre la Proposición N. 0 4051 de los Estados Unidos 
de América, dependerá de las que tome el Grupo de trabajo 5B4. En lo que 
se refiere a la Proposición N,0 4053, Lista de las estaciones de control 
técnico de las emisiones la Delegación del Reino Unido se pregunta si es ne­
cesario incluir en el Artículo 20 esta publicación de la I.F.R.B,, así como 
la Lista prevista en la Proposición N.0 4051* Quisiera saber también por 
qué, en este caso, no se ha previsto la inclusión en el mismo artículo de 
las publicaciones relacionadas con los resultados de las mediciones comuni­
cadas por la I.F.R.B. La Delegación de los Estados Unidos de América seña­
la que los resultados del control técnico están contenidos en una publica­
ción mensual de la I.F.R.B., y que la Lista prevista en su Proposición 
IT,0 4052, para las estaciones de radiodifusión, no es una Lista especiali­
zada como la que se prevé en la Proposición N.0 4051. En el curso de la 
discusión, la Delegación de la Unión Sudafricana recuerda que corresponde 
a la Comisión 6 tratar de la Lista de las estaciones de control técnico de 
las emisiones. El delegado de Suiza dice que la Comisión 6 ha tomado una 
decisión a este respecto, y señala que se trata simplemente de liquidar la 
cuestión de principio que consiste en saber si se incluirá o 110 en el Artícu­
lo 20 la Lista propuesta en la Proposición N.0 4053* La Delegación de. 
Bélgica señala que la Comisión 6 ha debido remitir a la Subcomisión 7A un 
documento sobre este asunto, Finalmente, después de las intervenciones de 
la U.R.S.S., Portugal, India. Francia. Japón, Estados Unidos de América e 
Indonesia, se aplaza el debate hasta una próxima sesión.

El Presidente indica que no se ha terminado la discusión sobre 
el N,0 460, y sugiere que se confíe su continuación al Grupo de trabajo 7A7» 
El relator recuerda que sólo se ha encargado al Grupo de redacción que pre­
pare un texto para la primera de las Listas de los distintivos de llamada, 
previstos en el N,° 460. El delegarlo del Reino Unido recuerda, igualmente, 
que en el seno de la Subcomisión debe decidirse una cuestión de principio:
La de si se incluirán o no las frecuencias en la segunda Lista de los dis­
tintivos de llamada,

El Presidente comunica el Orden del día de la próxima sesión, y 
levanta la presente a las 12,40.
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El relator, 
R, Monnat

El Vicepresidente, 
M.F, Cantero
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A N E X O

CAPITULO VIII 

Articulo 20

0 52.4-S

465 (X) Gráfico en colores qüo muestren las distribuciones internacionales del 
espectro de frecuencias.
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COMISIÓN 4

INFORME

del Grupo especial de la Cornisidn 4

FUTURA POLÍTICA EN RELACIÓN CON EL ESPECTRO RADIOELECTRICO COMPRENDIDO
ENTRE 4 Y 27,5 Mc/s

1. A continuación figura el Informe del Crupo especial creado por la
Comisión 4 en su 20.a sesión para examinar (Documento N.° 50?, punto 8) los 
problemas expuestos en el punto 14 del Documento N.° 270, teniendo en cuen­
ta el■Documento N.0 425 y las diversas discusiones habidas sobre el mismo.

2. El Grupo ha estado integrado por las Delegaciones de Australia,
Argentina, Ceilán, Francia, RepUblica Federal de Alemania, India, Japón, 
Móxico, Pakistán, RepUblica Árabe Unida, Reino Unido, Estados Unidos de 
Amórica y U.R.S.S, Se invitó, asimismo, a la I.F.R.B. a participar en los 
trabajos,

5. De acuerdo con la decisio'n de la Comisión 4, el Presidente y Vi­
cepresidente de la misma compartieron la Presidencia del Grupo especial, 
el cual ha celebrado cuatro sesiones, esto es, los dias 28 y 29 de octubre 
y 3 y 5 de noviembre.

4. Despuós de minucioso examen, el Grupo especial ha acordado que
la principal contribución que podría hacer esta Conferencia a la solución 
de los problemas de frecuencias con que se enfrentan las administraciones, 
consistiría en concebir algUn medio que permitiera reducir las necesidades 
relativas al espectro radioelóctrico entre 4 y 27,5 Mc/s. Se ha convenido, 
además, en que todo progreso en este sentido tendrá que ser obligatoriamen­
te lento.

5. En cuanto a los mejores medios existentes para conseguir este ob­
jetivo, se ha llegado a la conclusión de que, antes de poder implaiU 
programa a largo plazo, hay que concebir procedimientos básicos acir 
por las administraciones.

6. En lo que respecta al carácter de estas decisiones sobre los pro-
cedimientos a seguir, el Grupo especial ha tenido en cuenta consideracio­
nes como las siguientes:

a) Existen utilizaciones del espectro comprendido entre 4 y 27,5 Mc/s
que, desde un punto de vista tócnico y de funcionamiento, podrían perfecta­
mente llevarse a cabo por otros medios.

b) La transferencia eventual de estas operaciones a otras partes del
espectro radioelóctrico, o su acomodo a base de medios distintos del de la 
utilización de este espectro, será necesariamente un proceso muy lento.



c) El deseo que puedan sentir las administraciones para poner en aplicación
un programa a largo plazo de esta naturaleza dependerá probablemente de la claridad 
de los criterios en que este basado, y del grado de acuerdo quo se obtenga sobre 
ciertas decisiones sobre el procedimiento que ha, de seguirse.
d) La posibilidad de que las administraciones puedan aplicar tal programa de­
penderá también de las repercusiones financieras que tenga. Esto es consecuencia de 
que en muchos casos resulta económico y mas conveniente utilizar frecuencias compren­
didas entre 4 y 27,5 Mc/s, que recurrir a los demás medios que actualmente existen.
e) A menos que puedan tenerse en cuenta estas repercusiones financieras de
modo que la mayoría de las administraciones puedan atender algunas de sus necesida­
des sin necesidad de operar en'las frecuencias comprendidas entre 4 y 27,5 Mc/s, el 
Grupo especial considera que persistirá la tendencia actual hacía la congestión y 
saturación del espectro radioelóctrico comprendido entre 4 y 27,5 Mc/s. Si esta 
evaluación de la situación es justa, ol Grupo especial preve que la porción del es­
pectro comprendido entre 4 y 27,5 Mc/s sera cada vez menos útil para las administra­
ciones en general.
f) Dando por supuesto que la Comisión 4 desea ĉ ue el Grupo especial formule 
una proposición concreta para su examen por la Comisión con objeto de poner coto, 
al aumento de la congestión, el Grupo especial ha llegado a la conclusión de que el 
primer paso en este sentido de reforma consiste en pasar revista a las posibilidades 
existentes antes de adoptar una decisión sobre los procedimientos a seguir.
g) Como quiera que el tiempo de que dispone la Conferencia Administrativa de
Radiocomunicaciones no basta ni para establecer un Orden del dio, detallado para su es­
tudio por las administraciones, el Grupo especial recomienda que la Conferencia 
adopte las medidas oportunas para que se prepare tal Orden del día, labor esta.que 
podría llevar a cabo /un Grupo do expertos u otro organismo apropiados/cuyo mandato 
consista, en preparar un vasto estudio y un Orden del día detallado de los problemas
a discutir por /una Conferencia Administróle iva Extraordinaria de Radiocomunicaciones/ 
convocado, con este fin. El citado Orden del día, preparado por tal /Grupo de exper­
tos u otro organismo apropiado/, podría someterse al Consejo de Administración, junto 
con las recomendaciones del /Grupo/que prepare el citado Orden del día, para que de­
cida si debe celebrarse o no dicha Conferencia. Deberá dejarse bien sentado que 
esta /Conferencia Administrativa Extraordinaria de Radiocomunicaciones/" deberá tratar 
de hallar el medio de descongestionar el espectro comprendido entre 4 y 27,5 Mc/s,
h) En el Anexo 1 figura el mandato propuesto para este/Grupo de expertos
u otro organismo apropiado/ encargado de preparar el Orden del dio, detallado de la 
citada Conferencia Administrativa Extraordinaria de Radiocomunicaciones.
i) Este mandato tiende a permitir la adopción por las administraciones de la
decisión final. El /Grupo de expertos/ no podra recomendar que una administración 
haga una transferencia fuera de la banda 4-27,5 Mc/s, sino que incumbirá a las ad­
ministraciones adoptar la decisión final,' una voz el /Grupo de expertos/ haya formu­
lado sus conclusiones y estas hayan sido examinadas primero por cl Consejo de'Admi­
nistración y luego por cualquier otro organismo (por ejemplo, una Conferencia Admi­
nistrativa Extraordinaria de Radiocomunicaciones),
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El Grupo especial ha examinado tambián otros aspectos fundamenta­
les de los problemas actuales •• y futuros en otras partes del espectro radio­
elóctrico, y ha llegado a la conclusión de que el programa que se recomien­
da para el espacio de espectro comprendido entre 4 y 27,5 Mc/s no es nece­
sariamente aplicable a otras partes del espectro radioelóctrico, por lo que 
se estima que estos problemas deben examinarse por separado. Sin embargo, 
el Grupo no cree de su deber encargarse de este trabajo.

Se ha llegado asimismo a la conclusión de que para las diversas 
utilizaciones que se hacen del espectro comprendido entre 4 y 27,5 Mc/s, 
pueden y deben hacerse importantes mejoras en lo que respecta a la tócnica, 
tipos de equipo, mótodos de operación y demás problemas, y de que, dada la 
difícil situación existente, las administraciones deben hacer cuanto estó 
a su alcance por conseguir tales mejoras. Sin embargo, la opinión general 
del Grupo especial es la de que en el Convenio y en el Reglamento de Radio­
comunicaciones se da ya una orientación a las administraciones sobre estas 
cuestiones.

Entre las mejoras de- utilización que las administraciones podrían 
hacer, pueden enumerarse las siguientes;
) 0 QTener más en cuenta los N. 254 y 255 del Reglamento de Radio­

comunicaciones.

b) No olvidar la necesidad de utilizar las técnicas y equipos más 
recientes con el fin de economizar al máximo el espectro disponible,

c) Formular soluciones de funcionamiento, especialmente cuando hay 
posibilidad de agrupación o de unificación.

d) Transferir las operaciones (en espera de que los procedimientos 
anteriormente aludidos sean objeto de acuerdo), siempre que sea posible, 
a porciones del espectro distintas de la comprendida entre 4 y 27,5 Mc/s, 
o empleo de medios que no requieran la utilización de ese espectro,

e) Atender las nuevas necesidades en donde sea posible, sin tener 
que recurrir a la utilización del espectro comprendido entre 4 y 27,5 Mc/s. 
(Dicho de otro modo, frenar el constante aumento de que actualmente es ob­
jeto esa parte del espectro).

Al someter el presente informe, el Grupo especial señala a la 
atención de la Comisión 4 que la congestión actual (que sigue yendo en 
aumento) no podrá reducirse mediante la adopción de disposiciones tales 
como las de los N.os 254 y  255 y  demás disposiciones, recomendaciones y 
resoluciones pertinentes, salvo si antes se encuentra un mótodo realísti­
co que permita llegar a. un acuerdo sobre las categorías de utilización de 
las necesidades que pueden atenderse sin recurrir a las frecuencias de las 
bandas comprendidas entre 4 y 27,5 Mc/s,

Se ha llegado asimismo a la conclusión de que, antes de que pue­
da lograrse una reducción apreciable de la congestión existente en las ban­
das comprendidas entre 4 y 27,5 Mc/s, es preciso implantar un programa ten­
diente a la instalación de estos otros medios.
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En el Anexo 2 figura una recomendación para su inclusión en las 
Actas finales de esta Conferencia; su carácter es provisional, esto es, 
para que rija hasta la implantación del programa más vasto y fundamental 
objeto del Anexo 1.

El Grupo especial recomienda a la Comisión 4 la adopción de los 
Anexos 1 y 2,

El Presidente en funciones, 
E, J, Stewart

Anexos; 1 - Mandato del /Grupo de expertos u otro organismo apropiado//
creado tínicamente para establecer los medios y procedimientos 
que han de permitir descongestionar el espectro radioelóctrico 
entre 4 y 27,5 Mc/s.

2 - Recomendacio'n.



Documento N.0 525-S (Rev.
Pagina 5

A N E X O  1

MANDATO DEL /GRUPO DE EXPERTOS U OTRO ORGANISMO 
APROPIADO 7  CREADO ÚNICAMENTE PARA ESTABLECER LOS 

MEDIOS I PROCEDIMIENTOS QUE HAN DE PERMITIR 
DESCONGESTIONAR EL ESPECTRO RADIOELÉCTRICO 

ENTRE 4 X 27,5 Mc/s

(Únicamente si la Comisión 4 aprueba el mandato quo a continuación se indica 
para el Grupo u organismo apropiado de expertos, podra la Conferencia tomar 
una decisión sobre la composición y organización del mismo.

1. El /Grupo J7 en colaboración con la I.F.R.B,, analizara todas las
utilizaciones actuales entre 4 y 27,5 Mc/s, y las clasificara por categorías, 
para su estudio. No examinara ninguna modificación al Cuadro de distribu­
ción de las bandas de frecuencias.

2, El /Grupo/ estudiara cada una de estas categorías de utilización 
con objeto de determinar las que pueden atenderse sin tener que recurrir al 
uso de frecuencias de las bandas comprendidas entre 4 y 27,5 Mc/s,

5. Seguidamente el /Grupo/ obtendrá de las administraciones la infor-
 ̂ /  / macion necesaria para luego detallar las repercusiones técnicas, económicas,

de funcionamiento y toda índole a que puedan dar lugar estas transferencias.
No obstante, el /Grupo/" no podra recomendar la entrada en vigor de ninguna
transferencia.

4. El /Grupo/, por conducto del Secretario General de la Unión In­
ternacional de Telecomunicaciones, consultara al organismo apropiado de las 
Naciones Unidas con miras a obtener todos los datos pertinentes para prestar 
asistencia económica a los países que la requieran, e incluirlos en su in­
forme.

5, Una vez realizadas las tareas anteriormente indicadas, ol /GrupoJ  
preparara un informe para el Consejo de Administración, acompañado do reco­
mendaciones sobre las medidas apropiadas para reducir la congestión existente 
en el espectro radioelóctrico. comprendido entre 4 y 27,5 Mc/s. En todo caso, 
en las recomendaciones del /Grupo/debera incluirse un Orden del día quo,
una vez aprobado por el Consejo de Administración, pase a ser el del orga­
nismo (C.A.E.R. u otro) que haya de examinar las necesidades crecientes que 
existen en el espectro radioelóctrico comprendido entre 4 y 27,5 Mc/s.
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A N E X O  2

RECOMENDACIÓN N.° 1 

La. Conferencia Administrativa de Radiocomunicaciones (Ginebra, 1959) 

Considerando:

a) Que existe una necesidad urgente do reducir la congestión existen­
te on las bandas de altas frecuencias del espectro de frecuencias radioelec­
tricas j

b) Que la utilización de métodos modernos de telecomunicación tales co­
mo las técnicas de ondas decamétricas y de microondas, cables coaxiales, etc., 
puede contribuir a la consecución de este objetivo, y

c) Que la utilización de estas otras tócnicas mas perfeccionadas ori­
ginaría gastos considerables, mientras que el uso constante de las técnicas 
de altas frecuencias sería monos oneroso y, por consiguiente, a algunas admi­
nistraciones les sera mas difícil que a otras, que se hallan en situación 
mas favorable, implantar estas nuevas técnicas.

Recomienda;

1) Que todas las administraciones tomen las medidas oportunas para re­
ducir la congestión existente en las bandas de altas frecuencias, adoptando
en la mayor medida posible las nuevas tócnicas, y

2) Que se ruegue a las organizaciones internacionales que prestan
asistencia, concedan especial atención al suministro de equipos a las admi­
nistraciones que no pueden obtenerlos debido a dificultades económicas, con 
objeto de que puedan utilizar otros medios de comunicación y contribuir así 
a una mayor economía del espectro de altas frecuencias.

RECOMENDACIÓN N.° 2 

La Conferencia Administrativa de Radiocomunicaciones (Ginebra, 1959) 

Considerando;

a) La necesidad cada vez mayor de frecuencias especialmente en la
banda 4 000 - 27 500 kc/s;

b) La actual estructura de las redes nacionales o internacionales
de circuitos radioeléctricos en esta gama de frecuencias;
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c) El tráfico relativamente pequeño de algunos de estos circuitos;

d) Las disposiciones del Convenio relativas a la utilización racional 
do las frecuencias y del espacio dol espectro radioeléctrico (Art, 43), y

Teniendo en cuenta;

a) Que el rendimiento de un grupo de circuitos es mayor que el de 
la suma de los circuitos individuales;

b) Que, como consecuencia de este principiqf se puede reducir el 
numero total de frecuencias necesarias;

c) Que en ciertas partes del mundo existen áreas y países interco- 
nectados por varios circuitos, radioeléctricos y cables a la vez,

Recomienda;

1) Que, siempre que sea posible, las administraciones contribuyan
a reducir la utilización do las bandas de altas frecuencias del espectro 
radioeléctrico, unificando mas aún los circuitos radioeléctricos poco car­
gados;

2) Que, en lo posible, los países interconectados por medio de re­
des adecuadas de telecomunicación concierten acuerdos especiales sobre la 
utilización común de los circuitos radioeléctricos. internacionales que tra­
bajan en las bandas de altas frecuencias;

3) Que, cono regla general, los beneficios que en lo que respecta
a las condiciones financieras y de explotación se deriven do los acuerdos 
especiales previstos en b) alcancen por igual a cada uno de los países par­
tes en dichos acuerdos; y

4) Que, al proyectar nuevos circuitos radioeléctricos o la amplia­
ción de los existentes, las administraciones tengan en cuenta, on lo posi­
ble, los principios especificados on los párrafos l) a 3 ) anteriores.
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COMISIÓN 4

INFORME
del Gruño especial de la Comisión 4

FUTURA POLÍTICA EN RELACIÓN CON EL ESPECTRO RADIOELECTRICO COMPRENDIDO
ENTRE. 4 Y 27,5 Mc/s '

1. A continuación figura- el Informe del Grupo especial creado por la
Comisión 4 en su 20.a sesión para examinar (Documento N.° 507,. punto 8) los 
problemas expuestos en el punto 14 del Documento N.° 270, teniendo en cuen-. 
ta el Documento N.° 425 y las diversas discusiones habidas sobre el mismo.

.2. El Grupo ha estado integrado por las Delegaciones de Australia,
Argentina, Ceilán, Francia, Repáblica Federal de Alemania, India, Japón, 
Móxico, Pakistán, RepUblica- iírabe Unida, Reino Unido, Estados Unidos de 
Amórica y U.R.S.S,, Se invitó, asimismo, a la I.F.R.B. a participar en los 
trabajos»

3* De acuerdo con la decisión de la Comisión 4,'él Presidente y Vi­
cepresidente de la misma compartieron la Presidencia del Grupo especial, 
el cual ha celebrado cuatro sesiones, esto es, los dias 28 y 29 de octubre 
y 3 y 5 de noviembre.

4. Despuós de minucioso examen, el Grupo especial ha acordado que 
la principal contribución que podría hacer esta Conferencia a la solución 
de los .problemas-de frecuencias con que se enfrentan las administraciones, 
consistiría en concebir algón medio que permitiera reducir las necesidades 
relativas al espectro radioelóctrico entre 4 y 27,5 Mc/s. Se ha convenido, 
además, en que todo progreso en éste sentido tendrá que ser obligatoriamen­
te lento.

5. En cuanto a los mejores medios existentes para conseguir este ob­
jetivo, se ha llegado a la conclusión de que, antes de poder implantar un 
programa a largo plazo, hay que.concebir procedimientos básicos aceptados 
por las administraciones.

6. En lo que respecta al carácter de estas decisiones sobre los pro­
cedimientos a seguir, el Grupo especial ha tenido en cuenta consideracio­
nes como las siguientes:
a) Existen utilizaciones del espectro comprendido entre 4 y 27,5 Mc/s
que, desde un punto de vista tócnico y de funcionamiento, podrían perfecta­
mente llevarse a cabo1 por otros medios.
b) La transferencia eventual de estas operaciones a otras partes del
espectro radioelóctrico, o su acomodo a base de medios distintos del de la 
utilización de este espectro, será necesariamente un proceso muy lento.
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c) El ..-deseo que puedan sentir las administraciones para poner en 
aplicación un programa a largo plazo de esta naturaleza dependerá probable­
mente de la claridad .de los criterios en que está basado, y del grado de 
acuerdo, que se obtenga sobre ciertas decisiones sobre el procedimiento que 
ha de seguirse.
d) La_posibilidad de que las administraciones puedan aplicar tal pro­
grama dependerá tambián de las repercusiones financieras que tenga. Esto es 
consecuencia de que en muchos-casos resulta económico y más conveniente uti­
lizar frecuencias comprendidas entre 4 y 27,5 Mc/s, que recurrir a los demás 
medios que actualmente existen.
e) A menos de que puedan tenerse en,cuenta estas repercusiones fl— 
nancieras de modo qúe la mayoría de las ‘ administraciones puedan atender 
algunas de sus necesidades sin necesidad de operar en las frecuencias com­
prendidas entre 4 y 27>5 Mc/s, el Grupo especial considera que. persistirá 
la tendencia actual hacia la congestión y saturación del espectro radioelóc- 
trico comprendido entre 4 y 27,5 Mc/s. Si esta evaluación de la situación 
es justa, el Grupo especial prevó que la porción del espectro comprendido 
entre 4 y 27,5 Mc/s será cada vez monos útil para las administraciones en 
general.
f) Dando por supuesto que la Comisión 4 desea qué el Grupo especial 
formule una proposición concreta para su examen por la Comisión con objeto 
de poner coto al aumento de la congestión, el Grupo especial ha llegado, a 
la Conclusión de que el primer paso eri éste sentido de reforma consiste en 
pasar revista a las.posibilidades existentes antes de adoptar una decisión 
sobre los,procedimientos a seguir.
g) Como quiera que el tiempo de que dispone la • Conferencia Adminis­
trativa de Radiocomunicaciones no basta ni para establecer un Orden del' día 
detallado para su estudio por las administraciones,- el Grupo especial reco­
mienda que la Conferencia adopte las medidas oportunas para que se prepare 
tal Orden del día, labor ósta que podría llevar a cabo /un Grupo de exper­
tos u otro organismo apropiado/ cuyo mandato consista en preparar un vasto 
estudio y un Orden ,del día detallado do los problemas a discutir ñor /uha 
Conferencia Administrativa Extraordinaria de -Radiocomunicaciones/ convo­
cada con esté fin. El citado Orden del día, preparado por tal /Grupo de 
expertos u otro organismo apropiado/ podría someterse al Consejó de Adminis­
tración, junto con'las recomendaciones del /Grupo/ que preparó el citado 
Orden del día, para que decida si debe celebrarse o no dicha Conferencia. 
Deberá dejarse bien sentado aue esta /Conferencia Administrativa Extraordi­
naria de Radiocomunicaciones/ no podrá modificar el Cuadro de distribución 
de.las.bandas de frecuencias, sino circunscribirse a hallar el medio de 
descongestionar el. espectro comprendido entre 4 y. 27,5 Mc/s.
h) En el Anexo 1 figura el mandato propuesto para este /Grupo de
expertos u otro organismo apropiado/ encargado de preparar el Orden del día 
detallado’ de ía citada Cónferencia Administrativa Extraordinaria de Radio­
comunicaciones*
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7* El Grupo especial ha examinado tambián otros aspectos fundamenta­
les de los problemas actuales y. futuros en otras partes del espectro radio-
eláctrico,- y ha llegado a la cohclusián de que el programa que se recomien­
da para el espacio de .espectro comprendido entre 4 ’y. 27,5 Mc/s no es nece­
sariamente aplicable a otras partes del espectro radioelóctrico, por lo que
se estimá: que estos problemas deben examinarse por separado. Sin embargo, 
el Grupo no cree de su deber encargarse de este trabajo.

8. Se ha llegado asimismo a la conclusián de que para las diversas 
utilizaciones que se hacen del espectro comprendido entre 4 y 27,5 Mc/s, 
pueden y deben hacerse importantes mejoras en lo que respecta a la tácnica, 
tipos de equipo, mótodos de operacián y demás problemas, y de que, dada la 
difícil situación existente, las administraciones deben hacer cuanto está
a su alcance por conseguir tales mejoras. Sin embargo, la opinián general 
del Grupo especial es la de que en el Convenio y en el Reglamento de Radio­
comunicaciones se da ya una orientacián a las administraciones sobre estas 
cuestiones.

9. Entre las mejoras de utilizacián que las administraciones podrían 
hacer, pueden enumerarse las siguientes:•

\  O Saj Tener más en cuenta los N. 254 y 255 del Reglamento de Radio­
comunicaciones.
b) No olvidar la necesidad de utilizar las tácnicas y equipos más 
recientes con el fin de economizar al máximo el espectro disponible.
c) Formular soluciones de funcionamiento, especialmente cuando hay 
posibilidad de agrupación o de unificación.
d) Transferir las operaciones (en espera de que los procedimientos 
anteriormente aludidos sean objeto de acuerdo), siempre que sea posible, 
a porciones del espectro distintas de la comprendida entre 4 y 27,5 Mc/s, 
o empleo de medios que no requieran la utilización de ese espectro.
e) Atender las nuevas necesidades en donde sea posible, sin tener 
que recurrir a la utilización del espectro comprendido entre 4 y 27,5 Mc/s. 
(Dicho de otro modo, frenar él constante aumento de que actualmente es ob­
jeto esa parte del espectro).

Al someter el presente informe, el Grupo especial señala a la 
atención de la Comisión 4 que la congestión actual (que sigue yendo en 
aumento) no podrá reducirse mediante la adopción de disposiciones tales 
como las de los N.os 254 y 255 y demás disposiciones, recomendaciones y. 
resoluciones pertinentes, salvo si antes se encuentra un mátodo realísti­
co que permita llegar a un acuerdo sobre las categorías de utilización de 
las necesidades que pueden atenderse sin recurrir a las frecuencias de las 
bandas comprendidas entre 4 y 27,5 Mc/s,

Se ha llegado asimismo a la conclusión de que, antes de que pue­
da lograrse una reducción apreciable de la congestión existente en las ban­
das oomprendidas entre 4 y  27,5 Mc/s, es preciso implantar un programa ten­
diente a la instalación de estos otros medios.
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En el Anexo 2 figura una recomendación para su inclusión en las 
Actas finales de esta Conferencia; . su carácter es provisional, esto es, 
para que rija hasta la implantación del programa más vasto y fundamental 
objeto del Anexo 1.

El Grupo especial recomienda a la Comisión 4 la adopción de los 
Anexos 1 y 2.

El Presidente en funciones, 
E. J. Stewart

Anexos: 1 - Mandato del /Grupo de expertos u otro organismo apropiado^/
creado tínicamente para establecer los medios y procedimientos 
que han de permitir descongestionar el espectro radioelóctrico 
entre 4 y 27,5 Mc/s.

2 - Recomendación.
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A N E X O  1

MANDATO DEL /"GRUPO DE EXPERTOS U OTRO ORGANISMO .
apropiado_7 creado únicamente para establecer los

MEDIOS Y PROCEDIMIENTOS QUE HAN DE PERMITIR 
DESCONGESTIONAR EL ESPECTRO RADIOEIÍCTRICO 

ENTRE ¿ Y  27,5 Mc/s

(tínicamente si la Comisión 4 aprueba el mandato que a continuación se indica 
para el Grupo u organismo apropiado de expertos, podrá la Conferencia tomar 
una decisión sobre la composición y organización del mismo.)
1. El / “Grupo/7 no examinará la cuestión de la atribución de las fre­
cuencias radioelóctricas.
2. El /Grupo_7, on colaboración con la I.F.R.B.,’ analizará todas las 
utilizaciones actuales entre 4 y 27,5 Mc/s, y las clasificará por categorías, 
para su estudio.

3. El /Grupo/7 estudiará cada una de estas categorías de utilización 
con objeto de determinar las que pueden atenderse sin tener que recurrir al 
uso de frecuencias de las bandas comprendidas entre 4 y 27j5 Mc/s.

4* Seguidamente el /Grupo./ obtendrá de las administraciones la in­
formación necesaria para luego detallar las repercusiones tócnicas, econó­
micas, de funcionamiento y de toda índole a que puedan dar lugar estas trans­
ferencias.-

5. El /"GrupoJ  no recomendará que se atienda ninguna categoría de
utilización que no emplee las frecuencias de las bandas comprendidas entre 
4 y 27,5 Mc/s.
6. El /"GrupoJ t por conducto del Secretario General de la Unión
Internacional de Telecomunicaciones, consultará al organismo apropiado de 
las Naciones Unidas con miras a obtener todos los datos pertinentes para 
prestar asistencia económica a los países que la requieran, o incluirlos 
en su informe.

7. Una vez realizadas las tareas anteriormente indicadas, el /"GrupoJ
preparará un informo para el Consejo de Administración, acompañado de reco-
mondacionos sobre las medidas apropiadas para reducir la congestión existente 
en el espectro radioelóctrico comprendido entre 4 y 27^5 Mc/s. En todo caso, 
en las recomendaciones del /"Grupo/ deberá incluirse un Orden del día que, 
una vez apropado por el Consejo de Administración, pase a ser el del orga­
nismo (C.A.E.R. u otro) que haya de examinar las necesidades crecientes que 
existen en*el espectro radioelóctrico comprendido entre 4 y 27,5 Mc/s, sin 
modificar el Cuadro de distribución de las bandas de frecuencias estableci­
do en 1959*
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A N E X O  2

RECOMENDACIÓN

La Conferencia Administrativa de Radiocomunicaciones,
Considerando;

a) Quo existe una necesidad urgente de reducir la congestión existente 
en las bandas de altas frecuencias del espectro de frecuencias radioelectricas
b) Que la utilización de mótodos modernos de telecomunicación tales co­
mo las técnicas de ondas decamótricas y de microondas, cables coaxiales, etc., 
puede contribuir a la consecución de este objetivo, y

c) Que la utilización de estas otras técnicas más perfeccionadas ori­
ginaría gastos considerables, mientras que el uso constante de las técnicas 
de altas frecuencias sería monos oneroso y, por consiguiente, a algunas admi­
nistraciones les será más difícil que a otras, que se hallan en situación más 
favorable, implantar estas nuevas técnicas.

Recomienda .*
1) Que todas las administraciones tomen las medidas oportunas para re­
ducir la congestión existente en las bandas de altas frecuencias, adoptando 
en la mayor medida posible las nuevas tócnicas, y
2) Que so rueguo a las organizaciones internacionales que prestan
asistencia, concedan especial atención al suministro de equipos a las admi­
nistraciones que no pueden obtenerlos debido a dificultades económicas, con 
objeto de que puedan utilizar otros medios de comunicación y contribuir así 
a una mayor economía del espectro de altas frecuencias.
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UN I ÓN  I N T E R N A C I O N A L  DE T E L E C O M U N I C A C I O N E S s

SESIÓN PLENARIA

INFORME

del Grupo especial del -pleno de la Conferencia

La misión del Grupo especial creado por el pleno de la Confe­
rencia Administrativa de Radiocomunicaciones en su 6.a sesión, celebrada 
el día 28 de octubre, consistía en examinar las cuestiones de fondo plan­
teadas en la comunicación recibida de la Conferencia de plenipotenciarios, 
comunicación publicada en el Documento N.° 470, y en formular las oportu­
nas recomendaciones al pleno de la Conferencia,

El Grupo ha celebrado cuatro sesiones bago la presidencia del 
Sr, Charles.. J. Acton, Presidente de la Conferencia Administrativa, de Ra­
diocomunicaciones. Asistieron a ellas los señores:

: Gunnar Pedersen, Presidente de la Comisión 4 
Dr., M. Joachim, Presidente de la Comisión 5 
M.N. Mirza, Presidente del Grupo, especial de la Comisión 5 
G. Searle, Presidente del Grupo de trabajo 5A 
J.Á, Autelli, Presidente del Grupo de trabajo 5B

y representantes de los siguientes países:

Bulgaria 
Colombia
Estados Unidos de América 
Francia 
Ghana 

. India 
Japón
Reino Unido 
República Árabe Unida 
Unión Sudafricana y 
U.R.S.S.

Desempeñó las funciones de Secretario del Grupo el Secretario 
adjunto de la Conferencia, Sr. Clifford Stead.

Al examinar el problema, el Grupo ha tenido en cuenta, además 
del acta de la 6.. sesión plenaria, los documentos que a continuación se 
enumeran:












































































































































































































































































































































































































































































































































































































































































































































































































































































































































































































































































































































































































